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Z varcevanjem do
zagotavljanja otrokovih
potreb in zelja

Skupaj s starsi in vzgojitelji so temeljne
banke zdruzene v Ljubljansko banko
pobudnik naértne vzgoje in sistemati¢nega
spodbujanja mladine k varéevanju. V
Stevilnih cicibanovih, pionirskih in
mladinskih hranilnicah se otroci-var¢evalci
ob igri in delu uéijo gospodarjenja z

denarjem, spoznavajo pomen varéevanja in
pridobivajo ¢ut odgovornosti in
solidarnosti. Njihovo aktivnost spodbuja
banka z razli¢nimi tekmovaniji, izleti,
posebnimi priznanji in nagradami kot so
raznovrstni hranilniki ter elementi za igro
in pouk.
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urednik vamn

V tem mesecu praznuje Jugoslavija
svoj rojstni dan, ki mu pravimo
dan republike. Na ta dan, 29.
novembra 1943, torej pred 37 leti,
je bila v Jajcu v Bosni ustanovljena
nova Jugoslavija. O samem
zgodovinskem dogodku smo tudi
v Rodni grudi Ze velikokrat pisali,
zato sem prepri¢an, da se tudi
nasi rojaki na tujem zavedajo
izrednega pomena tega praznika za
vse nase ljudi, za vso naSo drZavo.
Dan republike doma kar najbolj
slovesno proslavljamo, hkrati z
nami pa prazhujejo tudi vsi
Jugoslovani v tujini. Stevilni nasi
liudje se udelezujejo sprejemov, ki
jih prirejajo nasa diplomatska ali
konzularna predstavnistva, mnogi
pa se udele?ujete tudi proslav v
drustvih, v katerih ste vclanjeni.

Pri nekaterih proslavah, zlasti pri
tistih, ki jih organizirate v
izseljenskih drustvih v
zahodnoevropskih drZavah, Ze po
tradiciji sodeluje tudi Slovenska
izseljenska matica, ki tudi na ta nacin
utrjuje prijateljstvo in sodelovanje

z vami. In tako bo v novembrskih
dneh tudi letos. Z vrsto drustev

smo se ze dogovorili za datum
prihoda v va$ kraj — in seveda ne
bomo prisli sami, z nami pride tudi
domadi zabavni ansambel, ki bo
pomagal pri tem, da bo praznovanje
kar najbolj veselo. Tokrat vas bo
ponovno obiskal ansambel Stirje
kovaci iz Slovenj Gradca, ki ga
mnogi Ze dobro poznate in cenite.
Zal tokrat ne morem napisati to¢nih
datumov prihoda v vas kraj, v
krajih, kjer so iz leta v leto postanki
na nasi turneji, pa boste izvedeli vse
podrobnosti pri odbornikih drustev,
ki jih prav gotovo dobro poznate.
Turneja bo zajela izseljenske
naselbine na Nizozemskem, v Belgiji
in Franciji.

Povem naj vam e to, da sestavlja
ansambel Stirje kovaéi zdaj sedem
¢lanov, da se odlikujejo po izvirnem
nacinu igranja in petja in da so
izdali Ze 18 gramofonskih plos¢

in 8 kaset. Tudi to prav gotovo prica
o njihovi priljubljenosti.

Veliko prijetnega veselja vam Zelim!
JoZe PreSeren
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RAZVESELJUJE NAS
RADIJSKA ODDAJA

Najprej se vam iskreno zahvalju-
jemo za lepo revijo Rodna gruda, ki
jo rada bere vsa moja druzina. Tako
smo vedno povezani z domovino in z
drugimi naSimi ljudmi po svetu. Tu v
Berri v Juzni Avstraliji nas ni veliko
Slovencev, vendar pa smo veseli ljudje
in se radi povezujemo med seboj.
Razveseljuje nas tudi nasa polurna
slovenska radijska oddaja, ki je na
sporedu enkrat na teden. Za program
skrbi Peter Hauptman, pomagata pa
mu tudi Tania in Milan PresSeren.

Pokrajina tu v Berri je zelo lepa,
vinorodna, dovolj sadja imamo. Mi
starejsi vinogradniki se tu pocutimo Se
posebno dobro zaradi ugodnega pod-
nebja.

Ludvik Truden, Monash, S. A,
Avstralija

VRNILI SMO SE

Prilagam vam dve fotografiji, ki sta
bili posneti v prostorih slovenskega
drustva »France PreSeren« v Gote-

Skupina slovenskih otrok v prostorih SKD
»France Preferen« v Gdteborgu na
Svedskem: Marinka in Roman Perovié, Sa-
bina Kuhar ter Helenca in Kristina Cok

borgu na Svedskem. Na sliki so vsi
slovenski rojaki, dobri ¢lani drustva.
Obenem vam prilagam novi naslov,
kamor mi posiljajte Rodno grudo. Vra-
¢amo se v domovino po osmih letih
bivanja na Svedskem. Vsem v uredni-
Stvu in Slovencem po Sirnem svetu
posiljam lepe pozdrave.
Anka Maras

LETA TECEJO

Kmalu bo minilo leto dni, odkar
sta vas obiskala moj sin Stanley in
njegova Zena. Obema je bila Jugosla-
vija zelo vSeC in oba pravita, da bosta
Se Sla. Sin govori dobro slovensko,
ceprav ni hodil v slovenske Sole, Zena
pa ne, ker ni Slovenka. Jaz sem bila
tam Ze trikrat in vsakokrat se mi je
zdelo bolj zanimivo. Zdaj imate tam
malo Ameriko, v marsikaterem po-
gledu je vse bolj moderno, kot pa je
pri nas.

Minilo je tudi pet let, odkar me je
zapustil dragi moz Tony Starc. Za-
lostna so nasSa srca, solze nam zalivajo
o¢i. Do konca nasih dni se ga bomo
hvalezno spominjali. Za njim Zzalu-
jemo Zena Paulina, sin Tony z dru-
zino, sin Stanley z Zeno, v stari domo-
vini pa brat in tri sestre ter brat v
Argentini.

Lep pozdrav vsem Slovencem po
svetu.

Paulina Starc, Cleveland, Ohio, ZDA

I1Z POLICE

Posiljamo lepe pozdrave s soncne
Floride. Tukaj Zivimo Ze 16 let, pred
tem pa smo bili v Lorainu, Ohio. V
Ameriko sem prisla leta 1920 iz lepe
dolenjske vasi Polica pri Grosupljem.
Zahvaljujem se vam, da ste pred le-
tom tako lepo popisali mojo rojstno
vas.

V Lorainu, Ohio, je pred kratkim
umrl John Kotnik. Oba z Zeno sta




bila zvesta bralca Rodne grude. Lepo
bi bilo, ko bi bili vsi Slovenci, ki Zi-
vijo po svetu, naroeni na Rodno
grudo.

Prilagam tudi denar za naro¢nino
zame in za druzino Vodopivec, ostalo
pa naj bo v spomin na Johna Kot-
nika, Vodopivca in mojega moza, ki
je umrl leta 1957 — doma je bil s
Pokojisca pri Borovnici.

Mary Ravnikar, Venice, Florida,
ZDA

SLIKE DOMACE VASI

Posiljam narocnino za Rodno gru-
do za mojo mamo, ob tem pa bi rada
omenila, da revije ne bere le mama,
temveC tudi mi drugi. Posebno radi
beremo »English Section«, ker slo-
vensko sicer govorimo, beremo pa
tezje. Izvrstne so fotografije v Rodni
grudi in mama si veckrat Zeli, da bi
bile kdaj objavljene tudi fotografije
njenih domacih krajev — Rence pri
Gorici, Bukovica in Vol¢ja draga. Lep
pozdrav vsem Slovencem v Ameriki
in doma.

Martha L. Fischer, Norwood, Mass.,

ZDA

IZANKA DOMA

PiSem vam z Iga pri Ljubljani, ka-
mor sva prisli s héerko za tri tedne.
Mene je vleklo domov, kjer sem se
rodila in zdaj spim v svoji domaci
hisi. Obujam spomine, kamorkoli
grem. Vesela sem, da vsi moji sorod-
niki Se vedno tako lepo skupaj drze
kot takrat, ko je bila Se Ziva mama.
Lepo nas je sprejela Zena mojega po-
kojnega brata Toneta in tudi vsi drugi.

Kmalu bo minilo 60 let, odkar sem
kot mlado dekle odsla v Ameriko,
vendar pa nikoli ne bom pozabila

Tony Starc

krajev in ljudi, med katerimi sem pre-
zivela svoja najlepsa mlada leta.
Sorodniki so me pricakali Ze na le-
taliS¢u Brnik, potem pa sem z njimi
prezivela lepe dneve v Cerknici, kjer
je bil doma moj pokojni moz Tursich.
Bila sem pri edinem S$e zivem bratu
Martinu, obiskovala sem sorodnike in
sosede na Igu. Hcerka je $la medtem
za en teden v Spanijo.
Mary Tursich, New York City,
NP 7DV A

OBLETNICA V DETROITU

Sporoc¢am vam, da smo v Detroitu
letos 4. maja praznovali 22-letnico us-
tanovitve kluba upokojencev. Ban-
keta, ki so ga priredili ob tej priloz-
nosti, se je udelezilo nad tristo ljudi.
Igral nam je dobro znani orkester pod
vodstvom Edyja Adamicha, nastopila
pa je tudi izvrstna pevka Vilma Kapel,
ki jo je na harmoniko spremljal njen
moz Stanley. Lepo je zapela nekaj
slovenskih narodnih pesmi.

Pri klubu upokojencev imamo zelo
dobre voditelje. Tajnica je Marie Ma-
isel, blagajnicarka Jeannie Grum,
predsednik je John Dugar, podpred-
sednik Frank Kovach, zapisnikarica
pa Jennie Bole.

Rodna gruda nam je zelo vSec in jo
vso preberemo!

Jennie Vidmar, Prudenville, Mich.,
ZDA

IZ SLOVENSKE ISTRE

Prilagam vam denarno mnakaznico
za naro¢nino Rodne grude in Sloven-
skega koledarja. Oboje z zanimanjem
berem, zlasti uredniske clanke v slo-
venskem in angleskem jeziku, kakor

Franc Kreiner iz Edmontona v Kanadi
je med obiskom domovine proslavil tudi
55. rojstni dan

tudi dopise nasih rojakov z vsega
sveta.

Moj rojstni kraj so Vodice v Istri.
Nekdaj pred drugo svetovno vojno je
imela vas nad 400 prebivalcev. To so
bili v glavnem kmetje, furmani in
oglarji. V vasi je bila posta za Vodice,
Dane in Jelovice. Posto so vozili dnev-
no iz Obrova. Tu je bila tudi Sestraz-
redna Sola. Ko sem Sel jaz v Ameriko
po prvi svetovni vojni, je bil ucitelj
Anton Mladinic, doma s Svetega Ma-
teja nad Reko, ter dve uciteljici Mima
in Pavla, ki sta se obe porocili v Vodi-
cah z bratoma Ribaric.

Med drugo svetovno vojno so Vodi-
¢ani sodelovali v narodnoosvobodil-
nem boju, pridruzili pa so se jim tudi
Vodicani, ki so v Trstu imeli trgovine z
oglijem in gostilne. Skrivaj so vozili
hrano in opremo partizanom. Vodil jih
je Anton Ribari¢, ki je imel svojo go-
stilno v ulici Marko Polo. Umrl je v
Trstu leta 1976. Zivljenje je dalo za
svobodo 23 mladih Vodicanov. Nanje
opozarja spomenik, ki stoji na kri-
zis¢u ceste Vodice—Dane in Mune.
To je bila generacija, ki je dozivljala
strasno zgodovino naSe dobe. Nemci
so se straSno mascevali — pozgali so
vas, veliko ljudi pa odpeljali s seboj.
Pod streho so jih vzeli vascani sosed-
nih vasi, veliko pa se jih je tudi od-
selilo. Po koncani vojni so se nekateri
vrnili in zaceli na novo. V vasi je
ostalo okrog 40 ljudi. Zdaj je le se
nekaj otrok, ki jih vozijo v Solo v
Trstenik. Poste ni vec.

Verjamem, da bi se Vodi¢ani in
Danci, ¢e bi bile te ceste asfaltirane,
vracali v te kraje vsaj ob koncih tedna
in ob pocitnicah ter bi si obnovili ali
na novo pozidali hiSe. Lepo bi bilo,
ko bi bile te vasi spet take, kot so
bile nekoc. Polj je dovolj in dovolj
gozda, da bi lahko ziveli [judje.

Joseph Kasich, Dolton, Ill., ZD A




dogodki

KONFERENCA UNESCO
V BEOGRADU

Od 23.septembra do 28.oktobra je
bil Beograd ne le gostitelj zasedanja
generalne konference OZN za prosveto,
znanost, kulturo in komunikacije, mar-
ve¢ tudi svojevrstno srediS¢e raznovrst-
nih kultur.

Otvoritveni nastop na tako imenova-
nih spremljajo¢ih prireditvah je imel
renomirani zbor Colegium musicum. Ze
naslednji dan je nastopilo blizu 1000
amaterjev iz Vojvodine na koncertu z
naslovom Vojvodina poje in plese. Slo-
venski oktet je imel koncert 25. septem-
bra, zagrebski solisti pa 26. V 40 dneh
so nastopili tudi gostje iz tujine, in sicer
folklorna skupina iz Avstralije, sofijski
filharmoniki, folklorna skupina iz Gr¢i-
je, pa madzarski ter romunski solisti ter
umetniki iz Finske, Malija, Japonske,
Kitajske, Urugvaja, Iraka in od drugod.

V centru Sava so pripravili tudi pet
razstav o znanosti in tehnologiji, islam-
ski umetnosti ter o nekaterih mestih, ki
so jih obnovili ali zascitili ob sodelo-
vanju UNESCO.

NAGRADE »EDVARD
KARDELJ«

Zvezni zbor Skupiéine Jugoslavije je
sprejel zahtevo predsedstva centralnega
komiteja Zveze komunistov Jugoslavije
za ustanovitev nagrade »Edvard Kar-
delj.«

Z uvedbo te nagrade, ki jo bodo po-
deljevali za izredne dosezke pri razvoju
socialisticnega samoupravljanja v teoriji
in praksi, postaja delo Edvarda Kardelja
trajen navdih prihodnjim generacijam v
boju za socialisticno samoupravljanje.
Ta visoka nagrada bo specializirana in
bo izpopolnila vrsto najvi§jih druZbenih
priznanj. Podeljevali jo bodo — v pre-
sledkih, ki ne bodo krajsi od treh let
— posameznim znanstvenim in drugim
intitucijam in organizacijam zdruZenega
dela.

BROSURA V TITOV SPOMIN

Ob petem sestanku koordinacijskega
odbora skupine casopisnih agencij ne-
uvricenih drzav je nikaraska agencija
Nova Nikaragva izdala priloZnostno
broSuro v spomin in v znamenje sposto-
vanja do pokojnega jugoslovanskega
4

predsednika Tita. V broSuri so objavlje-
ne Titove misli o vlogi sredstev obvesca-
nja in o novem informativnem sistemu.

SEDEZ SODISCA O
POMORSKEM PRAVU
V SPLITU

Na konferenci o pomorskem pravu je
vodja jugoslovanske delegacije dr. Anton
Vratu$a pismeno zahteval od predsed-
nika skupine 77 drzav v razvoju, naj bi
vsem Clanicam skupine posredovali vlo-
go o kandidaturi Splita za sedeZ bodoce-
ga sodiS¢a o morskem pravu. Vloga je

Svetovni komite za kulturno in narav-
no dedis¢ino je sprejel podobne odlo-
¢itve tudi glede naravnih in kulturnih
dobrin vecjega Stevila drzav iz Afrike,
Latinske Amerike, Azije, Evrope in Se-
verne Amerike.

PRIZNANJE »SPLOSNI
PLOVBI« IZ PIRANA

Slovensko ladjarsko podjetje »Splosna
plovba«, ki ima sedez v Piranu, je pred
nedavnim dobilo priznanje ameriske
agencije »Metson« zaradi hitrega in

vzglednega vzdrZzevanja ekspresne proge
med Sredozemskim morjem in ameriSki-

Predsednika Slovenske izseljenske matice
Staneta Kolmana sta pred kratkim obiskala
ljubljanski nadskof in slovenski metropolit
dr. Alojzij Sustar (na sliki levo) in
pomozni Skof dr. Stanislav Lenié, ki je
hkrati tudi ravnatelj za duinopastirsko
sluzbo slovenske rimskokatoliske cerkve
med nasimi rojaki na tujem. Pogovor je
stekel o aktualnem dogajanju doma,

zlasti pa §e med slovenskimi izseljenci na
tujem

bila vloZena zZe leta 1977. Jugoslovanska
vlada meni, da bi bil Split sprejemljiv
za vse drzave glede na zemljepisno lego
Jugoslavije, pa tudi glede na neuvrice-
nost in politiéno ureditev ter politiko
dobrega sosedstva in odprtost meja.

NACIONALNI PARK
DURMITOR — V SVETOVNI
ZAKLADNICI

Svetovni komite za kulturno in narav-
no dedii¢ino je obmocje Durmitorja in
Ohrida z Ohridskim jezerom uvrstil v
svetovni seznam naravnih in kulturnih
dobrin. Omenjeni komite, ki deluje pod
pokroviteljstvom organizacije UNESCO,
je to odlocitev sprejel pred nedavnim
na predlog vlade SFRIJ.

mi pristanis¢i na tihomorski obali. To
progo prevozijo nase ladje v 22 dneh.
Ob prihodu ladje »Kranj« v Long
Beach v Kaliforniji je predsednik agen-
cije Metson Rolf Kernan izjavil ameris-
kemu tisku, da je piranska SploSna plov-
ba »izredna druzba«, ki je veliko pri-
spevala k povecanju prometa med
tihomorsko obalo v ZDA ter drZzavami
Sredozemlja in zahodne Afrike.

»PULJ 80« TUDI
V STUTTGARTU

V dvorani nemskih sindikatov v Stutt-
gartu je bila v dneh od 26. do 28.
septembra prireditev »Pulj 80«, ki jo je
priredil jugoslovanski kulturno-informa-
tivni center v sodelovanju z zagrebskim
tednikom »Arena«. Jugoslovani, ki so
zacasno zaposleni v tem mestu, in tudi
nemski ljubitelji sodobne jugoslovanske
filmske proizvodnje so si lahko ogledali
najboljSa dela, ki so bila prikazana na
letoSnjem jugoslovanskem filmskem fe-
stivalu v Pulju.

RAZPRODANE ZIMSKE
ZMOGLIJIVOSTI

Prva slovenska turisticna borza v
okviru sejma »Vesela jesen« v Mariboru



je izpolnila pricakovanja, saj si je po-
godbe izmenjalo veC kot 60 predstavni-
kov hotelov in potovalnih agencij iz
Jugoslavije, Avstrije in Grcije. V Slove-
niji so tako v dveh dneh prodali skoraj
vse zimske zmogljivosti. Tuje agencije,
zlasti grike, so se najbolj zanimale za
tri podroéja v Sloveniji — Kanin, Kranj-
sko goro in Pohorje. S predstavniki tam-
kajsnjih hotelov Zelijo podpisati dolgo-
letne pogodbe.

ZANIMANIJE ZA ISKRINE
IZDELKE

Med obiskom jugoslovanskega pavi-

& g

Kot gost Slovenske izseljenske matice

se je mudil na zasebnem obisku Slovenije
podpredsednik Slovenske narodne podpore
jednote Dennis Eckart, ki je obenem
kandidat demokratske stranke v svojem
okroZju v Euclidu, Ohio, za ¢lana
ameriSkega kongresa. S tajnikom Slovenske
izseljenske matice Markom Pogacnikom
sta se pogovarjala o nadaljinjem sodelovanju
med matico in SNPJ ter z ameriskimi
Slovenci na splosno (foto: Janez Zrnec)

ljona na dunajskem velesejmu se je
avstrijski predsednik dr. Rudolf Kirch-
schliger najbolj zanimal za izdelke
kranjske Iskre. Ugodno je ocenil Iskrine
racunalnike, o Iskrinih telefonih pa je
rekel, da so najlepSe oblikovani, kar jih
je doslej videl.

LJUBLJANSKI VINSKI
SEJEM NAJVECJI NA SVETU

Letos$nji mednarodni vinogradnisko-
vinarski sejem je privabil rekordno Ste-
vilo razstavljavcev z vsega sveta — 510.
Pred uradno otvoritvijo sejma je med-
narodna komisija ocenila 179 vzorcev
alkoholnih pija¢ in 77 vzorcev brezalko-
holnih pijaé. Ob tem je bil objavljen
podatek, da se toliko vzorcev vin ne
zbere na nobenem drugem tovrstnem
sejmu na svetu.

PROSLAVA 400-LETNICE
LIPICE

Svetovno znana kobilarna Lipica na
Krasu je, kot je znano, letodnje poletje
slovesno proslavila 400-letnico. Na
osrednji proslavi, ki je bila 31. avgusta,
so nastopili najlepsi predstavniki lipi-
cancev iz vseh lipicanskih kobilarn iz
Evrope, nastopila pa je tudi znamenita
»§panska jahalna Sola« z Dunaja.

KREDIT NA PRODAJO
DEVIZ

Po sporazumu, ki ga je predlagalo

Zdruzenje bank Jugoslavije, bo po no-
vem moZno dobiti na osnovi vezave di-
narjev, pridobljenih s prodajo deviz,
kredit za stanovanjsko graditev, nakup,
dograditev, adaptacijo in obnovo stano-
vanj in stanovanjskih zgradb — in to
v Stirikrat ve¢jem znesku od vezane
vsote dinarskih sredstev. Razen tega bo
mozno posojila koristiti tudi za nakup
in dograditev garaZ, ureditev stanovanj-
skih zemljis¢, za pospeSevanje kmetij-
stva, za razvoj drobnega gospodarstva
in v tem okviru obrti ter turizma.

KONFERENCA
SVETOVNEGA ZDRUZENIJA
ZA MEDNARODNO PRAVO

V Beogradu je bila konferenca sve-
tovnega zdruZenja za mednarodno pravo
pod pokroviteljstvom jugoslovanske vla-
de. Udelezilo se je je okoli 700 teore-
tikov in profesorjev mednarodnega pra-
va Z vsega sveta, svetovalci zunanjih
ministrstev in Stevilni drugi znani znan-
stveniki s tega podrodja.

UdeleZence sreanja sta pozdravila
dosedanji predstavnik svetovnega zdru-
Zenja za mednarodno pravo profesor
Enrique Sygia in predsedujo¢i sveta
zdruzenja lord Wilberforce. Novi pred-
sednik zdruzenja za prihodnji dve leti

profesorica Smilja Avramov je govorila
o0 pomenu tega sreCanja, o naras$cajoci
potrebi sodelovanja in razumevanja med
drzavami ter o vse vec¢jih prizadevanjih,
da se po pravni poti na pravic¢nih te-
meljih vzpostavi takSna pravna in eko-
nomska ureditev v svetu, ki bo v prid
vsega clovestva.

DARILO JUGOSLAVIJI

Jugoslovanski veleposlanik v ZDA Bu-
dimir Lonc¢ar je priredil sprejem Elsie
Belmont, vdovi po znanem ameriskem
slikarju. Le-ta je namreé¢ v znamenje

globokega spostovanja do predsednika
Tita in Jugoslavije sklenila podariti beo-
grajskemu narodnemu muzeju eno iz-
med slik svojega pokojnega moZa. Vele-
poslanik Loncar se je za darilo toplo
zahvalil, Se posebej pa se je gospe Bel-
montovi zahvalil za njene tople besede
o predsedniku Titu.

LANI 183 PRIJAVLJENIH
1ZUMOV

Ljubljanski patentni zavod je dobil
lani iz vse Slovenije prijave za 183 izu-
mov, vec¢inoma s podrocja elektronike
in farmacije. Od tega so 88 prijav vlo-
zili posamezniki, 95 pa temeljne organi-
zacije zdruZenega dela. Kot v minulih
letih so najve¢ izumov prijavili Iskra s
podroéja elektronike, Institut JoZef Ste-
fan s podroéja kemije in fizike ter Krka
in Lek s podrocja farmacije.



jugoslavija ir svet

Na tradicionalnem poletnem sejmu v Kranju je vsakokrat veliko zanimanje tudi za
kmetijsko mehanizacijo (foto: Janez Zrnec)
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KRVAVI MADEZ
TERORIZMA

Sredi najbolj vroCega poletja, ko je
vsa Evropa bezala na morske bregove
in so delovale samo $e najbolj nujne
sluzbe, je Italijo in z njo vred vso
mednarodno javnost pretresla straSna
tragedija: v Bologni je na ZelezniSki
postaji eksplodirala bomba, ki je ubila
ve¢ kot osemdeset ljudi in jih nekaj
sto ranila. Zrtve te morije so bili vsak-
danji, navadni ljudje, otroci, Zene,
mozje, Italijani in tujci, ki so se pac
v usodnem trenutku znasli na bolonj-
ski ZelezniS$ki postaji, namenjeni na
dopust, na obiske, po opravkih . . .

Ko to piSemo, $e niso znani dokon¢ni
rezultati preiskave, ki najbrz tudi Se
ne bodo tako kmalu objavljeni; po-
dobne preiskave navadno trajajo me-
sece in mesece. Vendar pa je ze zdaj
znano vsaj dvoje:

— Eksplozija ni bila nesreca, ampak
nameren atentat.

— Zlo¢in so zagresili pripadniki
skrajno desnih, fasisticnih teroristi¢nih
organizacij.

Skrajni terorizem, pa najsi bo »des-
ni« ali »levi«, seveda ni nobena no-
vost ne za Italijo ne za druge zahodno-
evropske dezele. Bombe so priljubljeno
»orozje« tovrstnega terorizma zlasti na
jugu Evrope, na primer v Spaniji, ob-
casno Portugalskem in kar redno v
Italiji. Toda tudi drugod, v Franciji,
Zahodni Nem¢iji in celo v Skandina-
viji, dobro poznajo razli¢ne teroristic-
ne dejavnosti — atentate, ugrabitve le-
tal, napade na diplomate, zasedanje
veleposlanistev in podobno.

Res je, da imajo vsa ta razlicna te-
roristicna dejanja pogosto razlicna
politicna in ideoloska ozadja, dasi
manj pogosto, kot bi ¢lovek lahko so-
dil na osnovi raznih politicnih manife-
stov in razglasov posameznih teori-
sticnih skupin. Vecino evropskega te-
rorizma namre¢ druZi slep upor proti
vsakr$nim demokrati¢nim ustanovam
in demokrati¢énim na¢inom reSevanja
nedvomno zaostrenih druzbenih in so-
cialnih nasprotij sodobnega sveta. Naj
bo terorizem »levi« ali »desni«, nje-
gova dejavnost vselej $koduje demo-
kraticnim in naprednim silam posa-
meznih druzb, njegovi ucinki vselej
dajejo moc¢ in argumente silam dikta-
ture, ce$ da je edino z nedemokratic-
nimi, diktatorskimi metodami mogoce
zagotoviti red in mir in se ucinkovito
boriti proti terorizmu. V Italiji na pri-
mer, ki je ena najbolj izpostavljenih
zrtev »levega« in »desnega« teroriz-
ma, se vse politi¢ne stranke od kr§c¢an-
ske demokracije do komunistov stri-
njajo, da je glavni namen teh na videz
povsem brezumnih dejanj, dokazati
neucinkovitost in nesposobnost demo-
kracije, pahniti deZelo v politicno raz-



sulo in izsiliti »trde« diktatorske re-
sitve.

V tem je sicer res neka politi¢na lo-
gika terorizma, za katero pa je takoj
in medvoumno treba poudariti, da je
popolnoma nesprejemljiva, necloveska
in zlo¢inska. Zrtve take logike so pra-
viloma vedno nedolzni ljudje, katerih
tragicna in nesmiselna smrt je lahko
samo zlo€in, ne pa politika. Mo¢ tero-
rizma, pred katero sicer ni pametno
zapirati o€i, ni niti zdale¢ v njegovi
politicni ali ideoloski prepri¢ljivosti,
ampak v tem, da z atentati in zahrbt-
nim nasiljem tudi posamezniki ali
manjSe skupine lahko povzroéijo ve-
liko gorja in ogrozajo pomembne Cle-
ne v verigi normalnega javnega Ziv-
ljenja.

Zaradi take narave terorizma se je
tudi res tezko boriti proti njemu, dasi
tu vlade mnogih evropskih drzav niso
cisto brez krivde. Za Italijo samo je
javna skrivnost, da so bili mnogokrat
doslej policijski in sodni organi zacu-
da pocasni in neucinkoviti, ko je bilo
treba odkrivati in zatirati terorizem,
zlasti, kadar je $lo za upravicen sum,
da gre za desni, faSisticni terorizem.
Ocitno je v Italiji nekaj zelo vplivnih
politicnih sil, ki vidijo v terorizmu
doloc¢eno korist — saj napeljujejo vo-
do na mlin tistih, ki si zelijo vojasko
ali kakSno podobno diktaturo.

Tudi v nekaterih drugih zahodno-
evropskih drZavah je politika vcasih
pripravljena pogledati skozi prste, ka-
dar gre za terorizem, zlasti ¢e gre za
tuje, emigrantske in podobne organi-
zacije ma njihovih tleh. Ni skrivnost,
da so bili na primer jugoslovanski di-
plomati in nasa predstavni$tva Ze ne-
kajkrat Zrtve teroristicnih napadov v
Zahodni Nemciji, na Svedskem in dru-
god. Organizatorji so bili vselej fasi-
sticne ustaske in podobne emigrantske
organizacije.

Tragedija, ki se je prve dni avgu-
sta zgodila v Bologni in ki je ena naj-
vecjih tovrstnih tragedij v povojni ev-
ropski zgodovini, je zato Se eno, kar
najbolj nujno in prepricljivo opozorilo
vsem demokraticnim silam in vsem
evropskim vladam, da nikakr$ni poli-
ticni ali ideoloski  cilji ne morejo
zmanjsati njihove odgovornosti, da
storijo vse, kar je mogoce za boj proti
terorizmu, da konc¢no zbrisejo z oblic-
ja sveta ta zlodinski in nevarni madez.

Janez Stanic

GOSPODARSKI

DOSEZKI
LETOS NA TUJE
ZE 150 TISOC
TON SLADKORIJA
Se leta 1977 je Jugoslavija sodila

med uvoznike sladkorja, v tem casu pa
je tudi krepko povecala pridelavo

sladkorne pese in zmogljivosti za nje-
no predelavo. Tako deluje sedaj v Ju-
goslaviji 18 sladkornih tovarn in po
letu 1977, ko smo $e uvozili skoraj
63 tisoc ton belega sladkega prahu, na
domacem trgu prodajamo le domaci
izdelek. Ze naslednje leto, 1978, pa je
nekaj presezka uspelo jugoslovanskim
gospodarstvenikom prodati tudi v tu-
jini. Dvesto ton sicer ni veliko, toda ze
lani se je ta Stevilka povecCala na 65 ti-
so¢ ton, letos pa naj bi bila ve¢ kot
dvakrat vecja. Tudi primerjava pride-
lanega sladkerja na prebivalca kaze,
da sodi Jugoslavija med srednje moc-
ne pridelovalce, saj je lani na prebi-
valca prislo ze 31,6 kg sladkorja, kar
je dvakrat vec kot pa leta 1968. Hkra-
ti s tem se povecuje tudi jugoslovanski
prispevek v svetovni proizvodnji slad-
korja, ki je leta 1965 znaSal 0,5 od-
stotka vsega pridobljenega sladkorja v
svetu, leta 1977 pa ze 0,7 odstotka.

VRHNISKI EMENTALEC
V SVICI

V zacetku avgusta je Svicarske pride-
lovalce sira vznemirila vest, da je neki
Svicarski trgovec kupil na Vrhniki 40
ton ementalskega sira in sicer po nizji
ceni kot velja ne evropskem trgu. V
dezeli, kjer so med drugimi siri prvi
zaceli pridobivati ementalec, se sirarji
razburjajo, ¢e§ da tak nacin prepro-
daje sira zanje ni ugoden. Vrhniski sir
bo trgovec namrec prodal naprej, ver-
jetno v Avstrijo, s Cimer si bo tako
pridobil ocitne prednosti pred doma-
¢imi proizvajalci. Kakorkoli Ze, pri-
znanje kakovosti vrhniskega sira.

USPESNO MEDNARODNO
SODELOVANIJE

V novosadski tovarni stomatoloske
opreme Jugodent so se Ze takoj v za-
cetku svoje proizvodnje usmerili na
tuji trg, kar jim je uspelo predvsem
zaradi povezovanja z znano nemsko
firmo Siemens. To mednarodno sode-
lovanje traja tako v obojestransko za-
dovoljstvo Ze vrsto let, to pa Jugo-
dentu omogoca, da lahko drago
opremo, katere izdelajo mnogo vec, kot
pa je prodajo doma, prodaja v tujini.
Poleg tega je Jugodent pred leti skle-
nil prvo pogodbo o skupnih vlaganjih
z italijansko firmo Arnan, ki je ne-
davno tega postala last ameriSke firme
Champion. S skupnimi sredstvi so v
Novem Sadu zgradili tovarno avtomo-
bilskih kljucavnic in delov za brisalce,
s katerimi oskrbujejo celotno jugoslo-
vansko in poljsko avtomobilsko indu-
strijo, deloma pa tudi sovjetsko.

Glede na to, da Jugodent letno
opremi lahko tudi do 1500 popolnih
ambulant, potrebe v Jugoslaviji pa ne
presezejo Stevila 500, je ta tovarna v
zadnjem letu sklenila ve¢ sporazumov
za opremo ambulant v Angoli, Sov-

jetski zvezi in Iraku. S sporazumi, ki
jih bodo v kratkem podpisali $e z ne-
katerimi deZelami v razvoju, bodo v
Jugodentu prodali celotno letno pro-
izvodnjo. V sodelovanju s Siemensom
pa v Jugodentu tudi Ze proucujejo
moznosti za proizvodnjo nove, sodob-
nejSe opreme za stomatologijo in
splosno medicino.

S KAKOVOSTJO NA
TUJI TRG

Ceprav so si v tovarni elektri¢nih
likalnikov v Urosevcu Ze vrsto -let pri-
zadevali, da bi vsaj del proizvodnje
izvozili, pa: jim to ni $lo najbolje od
rok. Delovna storilnost in kakovost iz-
delkov nista zadovoljili tujih kupcev
in tako je velik del likalnikov ostajal
v skladis¢ih. Lani pa jim je Ze uspelo
prodati na tuje prvih 77 tiso¢ likalni-
kov, letos pa so sklenili Se pogodbe za
prodajo 167 tiso¢ likalnikov v Veliko
Britanijo, Italijo, Iran in Jordanijo.
Poleg tega pa so razsirili proizvodnjo
tudi na izdelavo kuhalnikov in naprav
za ¢iS€enje talnih oblog.

SE ENKRAT O VINU

Na svetovnem trgu je prodaja jugo-
slovanskih vin iz'leta v leto boljsa. To
potrjujejo tudi podatki o izvozu v prvi
polovici letosnjega leta, ko je na tuje
odslo kar 5,7 tiso¢ vagonov zlahtne
kapljice. Pri tem velja omeniti, da se
je v zadnjih letih znatno razsiril krog
kupcev jugoslovanskih vin. Predvsem
se je povecal izvoz v Zdruzene drzave
Amerike, Kanado in letos tudi na Ja-
ponsko. Zanimivo je, da so Japonci
kupili le najkakovostnej$a vina. Ce-
prav postajajo trgi zunaj Evrope vse
pomembnejsi, pa prodamo le vecino
vina, priblizno Stiri petine, v dezelah
zahodne Evrope in v dezelah SEV.

PREJA IN ZAVESE
ZA DEVIZE

Ceprav sodi tekstilna industrija med
tiste, ki se stalno ubadajo s tezavami,
pa je med slovenskimi proizvajalci
tudi nekaj takih, ki jim je uspelo svoje
izdelke vnovciti tudi na zahtevnem tu-
jem trgu. Mednje sodita tudi litijska
predilnica in Velana iz Ljubljane. Li-
tijcani so letos prodali v zahodnoev-
ropske dezele in bliznjevzhodni Irak
toliko izdelkov kot lani celo leto, ob
tem pa se jim odpirajo Se velike moz-
nosti za povecevanje izvoza. Isto velja
za Velano. Ceprav doma lahko pro-
dajo vedji del zaves, saj se hitro prila-
gajajo svetovni modi, pa iz leta v leto
ve¢ izvazajo. Letos bodo izvozili za
milijon dolarjev izdelkov, od tega 60
odstotkov na Bliznji vzhod, vecji del
pa tudi na Madzarsko in v Romunijo.
Prizadevajo si, da bi se bolj uveljavili
tudi v dezelah Evropske gospodarske
skupnosti.
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JUGOSLAVIJA DOPOLNIJUJE SVOJO USTAVO

TITOVA POBUDA
O KOLEKTIVNEM
VODENJU

V dneh, ko objavljamo
naslednji sestavek, vse ju-
goslovanske druZbeno-poli-
ticne organizacije, skupsci-
ne republik in avtonomnih
pokrajin in samoupravni or-
gani razpravljajo o predlo-
gih dopolnil Ustave SFRJ.
Zgolj nakljucje je, da priha-
ja do uresnicevanja te Tito-
ve pobude prav ob desetlet-
nici ustanovitve predsedstva
SFR Jugoslavije, ki je bilo
prav tako ustanovljeno na
njegov predlog. Predlogi, o
katerih bomo spregovorili,
izhajajo iz Titovih nadalj-
njih pobud o kolektivnem
delu, odlo¢anju in odgovor-
nosti.

Ze sedanja ustavna uredi-
tev spodbuja kolektivno de-
lo. Ne da bi posebej po-
udarjala besedo kolektivno,
ga razvija ze v temeljnih na-
¢elih. Tudi dolocbe o odlo-
canju v delavskih svetih, de-
lovanju delegacij (kjer vod-
ja nima odlo¢ilne besede), o
delu skups¢in druzbenopo-
liticnih in samoupravnih in-
teresnih skupnosti, pa tiste,
ki nacelno govore o Stirilet-
ni mandatni dobi voljenih in
imenovanih funkcionarjev,
po svoje dokazujejo konti-
nuiran razvoj kolektivnega
vodenja. Prav zaradi tega
bodo ustavni amandmaji, ki
so jih v obliki delovnih os-
nutkov Ze sestavile vse usta-
vne komisije v federaciji,
republikah in pokrajinah, le
Se dodaten kamencek v mo-
zaiku demokracije odnosov
v nasi druzbi. S tem ko bo-
do ustavna dopolnila spre-
menila tiste ustavne doloc-
be, ki sedaj zaradi prepo-
drobnega urejanja ovirajo
dosledno uveljavitev pobude
tovarisa Tita, naj bi kolek-
tivno delo in vodenje dejan-
sko postalo sestavni del ziv-
ljenja in dela v sleherni ob-
¢ini, v republikah, pokraji-
nah in federaciji. Razvilo
8

naj bi se v trden sistem ali,
¢e tako recemo, nacin dela.

To naj bi pomenilo izpol-
nitev druge temeljne naloge
pri graditvi demokraticnega
sistema socialisticnega sa-
moupravljanja, ki jo je Ed-
vard Kardelj zapisal v Sme-
reh razvoja politicnega si-
stema socialistiCnega samo-
upravljanja. Gre za razsir-
janje in ufrjevanje demo-
kraticnih odnosov in demo-
kraticne prakse samouprav-
nega in druzbenega odloca-
nja v celoti. V praksi naj bi
predvsem odpravilo nekate-
re slabosti.

Kako naj bi nadalje de-
mokratizirali druzbenopoli-
ticne odnose in proces poli-
ticnega odlocanja, je Josip
Broz Tito podrobno razlozil
na 8. kongresu jugoslovan-
skih sindikatov.

Ko je opozoril na Zilavost
birokratizma in potrebo po
vecji demokratizaciji odno-
sov v nasi druzbi, je tudi
dejal: »... Delegatski si-
stem in nadaljnji razvoj so-
cialisticno samoupravne de-
mokracije terjata, da v vseh
samoupravnih in drzavnih
organih, delegatskih skup-
§¢inah, forumih in organih
druzbenopoliticnih organi-
zacij popolnoma uveljavimo
in spodbujamo kolektivno
delo.«

Dodajmo le Se, da je lani
aprila tovari§ Tito ponovno
poudaril, da ima praksa ko-
lektivnega dela in odgovor-
nosti mnogo  prednosti.
»Pripomogla bo k temu, da
se bo nadalje krepila odgo-
vornost posameznikov in
vodilnih organov nasploh.
Omogodila bo, da bo ¢im;
veC sposobnih ljudi prislo
na plan, da jih bomo nagle-
je odkrili in da bomo od-
stranjevali nesposobne, ka-
rieriste in podobne. ..« je
rekel.

Te besede, kmalu poime-
novane Titova pobuda, so
sprozile plaz razmisljanj, ki
so zdaj zlita v osnutkih
amandmajev ustave SFRIJ,
republiskih in pokrajinskih
ustav.

Preden povzamemo vse-
bino predlaganih sprememb
jugoslovanske in slovenske
ustave, moramo najprej
na kratko opisati nastajanje
ustavnih dopolnil.

Sprva, ko je zvezni zbor
sklenil, naj se zacne posto-
pek za spremembo ustave
SFRJ, je namreC kazalo, da
bo komisija za wustavna
vprasanja jugoslovanske
skups¢ine lahko hitro pri-
pravila besedilo novih usta-
vnih dolocb. Nihée ni pri-
cakoval vecjih zapletov, saj
je ze predsedstvo SFRIJ, ko
je predlagalo spremembo
jugoslovanske ustave, meni-
lo, naj amandmaji dopolnijo
le tiste ustavne Clene, ki ovi-
rajo doslednejse uresniceva-
nje macela o kolektivnem
delu, odlocanju in odgovor-
nosti ter  tiste, ki dolocajo
trajanje mandata predsedni-
ka in predsedujocega.

Vendar pa se ze na prvih
med Sestimi dosedanjimi se-
stanki omenjene komisije
pokazalo, kako se bodo mo-
rali ¢lani komisije najprej
sporazumeti o nekaterih iz-
hodis¢énih vprasanjih. Zave-
dali so se, da ne gre le za
skrajSevanje mandata funk-
cionarjev razlicnih organov
in organizacij ter prepoved
ponovnih izvolitev. To je o-
pozoril tudi tovari§ Tito
pred tretjo sejo CK ZKIJ, ko
je njegovemu predsedstvu
sporoc¢il, kako je potrebno
pozorno voditi uresni¢evanje
njegove ideje, da se ne gre,
kakor je omenjal, linearno,
ampak je treba vse sklepe
dobro pripraviti, da bi se
izognili nepotrebnim teza-
vam.




(Slika zgoraj)

Volitve v delavski svet —
samoupravljanje v organizacijah
zdruzenega dela (podjetjih)

(Slika spodaj)

Bogato poslikana veia pred
glavno sejno dvorano v poslopju
Skupiéine SR Slovenije

Sklepi predsedstva CK
ZKJ o uresnicevanju pobu-
de tovarisa Tita izhajajo iz
celovite vsebine nasega poli-
ticnega sistema. Za zvezno
ustavno komisijo je bil to
napotek, da morajo novi
ustavni Cleni predvsem pri-
spevati k doslednejSemu u-
veljavljanju sprejetih ustav-
nih nacel. Od tistih, ki go-
vore o samoupravnem odlo-
canju in o demokratizaciji
kadrovske politike, do za-
htev o nadzorstvu nad de-
lom nosilcev javnih funkcij
in organov politicnega siste-
mas ge-
Kljub temu naloga pred-
stavnikov republiskih in po-
krajinskih ustavnih komisij
in druzbenopoliti¢nih orga-
nizacij v federaciji — ¢la-
nov zvezne ustavne komisije
ni bila lahka. Ugotovili so
namre¢, da lahko Cisto maj-
hna sprememba v posamez-
nem ustavnem clenu po-
vsem spremeni odnose, kar
pa seveda lahko ogrozi tudi
ustavno funkcijo in polozaj
posameznega organa. To pa
se zdale€ ne bi smel biti na-
men sedanjega spreminjanja
ustave.

Kot primer naj pri tem
navedemo dilemo, ali naj
kar ustava SFRJ doloci, ka-
ko bi pobudo tovarisa Tita
uveljavili v vsej Jugoslaviji,
ali pa naj bi to prepustili re-
publiskim in pokrajinskim
ustavam ter tudi statutom
obcinskih skupscin, ki seve-
da morajo upostevati enot-
ne temelje politi¢nega siste-
ma. Ko so jo osvetlili z vseh
vidikov in razmislili o posle-
dicah, so ugotovili, da bi
dolodilo ustave SFRJ, naj
pobudo uveljavijo vse druz-
benopoliticne skupnosti, de-
jansko poseglo v sedanjo
ustavno ureditev. Zaradi tega
so clani ustavne Kkomisije
predlagali, da se uresniCe-
vanje pobude omeji le na
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federacijo, republike in po-
krajini ter ob¢ine pa naj jo
uresniCijo same. Ne da bi
krnile enotnost sistema, bo-
do lahko sestavile taka u-
stavna dopolnila, ki ustreza-
jo njihovim posebnostim.

Vse republiske in pokra-
jinske ustave so, tako kot
slovenska, sproti obravnav-
vale mnenja in predloge ko-
misije za ustavna vprasanja
jugoslovanske  skupséine.
Hkrati so pripravljale tudi
delovna besedila amandma-
skih ustav. V Sloveniji so jih
delegati vseh treh zborov
republiSke skupscine obrav-
navali sredi oktobra, med-
tem ko je v skupsc¢ini SFRJ
zvezni zbor dolocil usnutek
amandmajev na septembr-
skem zasedanju.

SEDEM DOPOLNIL
USTAVE SFRJ

Pobuda tovarisa Tita o
kolektivnem delu, odloéa-
nju in odgovornosti je zdaj
strnjena v sedem dopolnil u-
stave SFRJ, komisija za pri-
pravo sprememb ustave SR
Slovenije pa jih je pripravi-
la pet.

Ce s pomoéjo obrazlozit-
ve amandmajev posku$amo
najprej povzeti vsebino
amandmajev k zvezni usta-
vi, prvo dopolnilo razlaga
smisel sprememb. Omenja
smoter in pomen kolektiv-
nega dela in odgovornosti
ter zahteva nadaljnjo demo-
kratizacijo politicnega siste-
ma socialisticnega samoup-
ravljanja. Poudarja, da vsi
organi oblasti in samouprav-
ljanja ter drugi nosilci samo-
upravnih, javnih in drugih
druzbenih funkcij v okviru
svojih pravic, dolZnosti in
odgovornosti prispevajo k
uresnicevanju interesov de-
lavskega razreda in vseh de-
lovnih ljudi v druzbenoeko-
nomskih in politiénih odno-
sih socialistiénega samou-
pravljanja, posebej v dele-
gatskem sistemu. Organiza-
cija, sestava in nacin dela
kolektivnih organov oblasti
in samoupravljanja mora
zagotavljati, kolektivno delo
pa tudi enakopravnost cla-
nov ter organov.

Zanimiv je tretji odstavek
tega dopolnila, ki bo vklju-
cen v ustavno poglavje o te-
meljih druzbenopolitiénega
sistema.
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Pravi namre¢, da bo vsak
¢lan kolektivnega organa
osebno odgovoren za svoje
delo in v skladu s svojimi
pravicami in dolZznostmi tu-
di za delo in odlocitve tega
organa. Ne nazadnje pa ¢la-
ni kolektivnih organov pri
delu drugih organov ne bo-
do mogli posredovati le last-
nih mnenj. Posebej je na-
mre¢ zapisano, kako bo tak
¢lovek moral, kadar bo po-
oblas¢en za sodelovanje v
drugih telesih, ravnati po
smernicah in staliS¢ih »svo-
jega« organa.

Smisel prvega dopolnila
je vsekakor predvsem druz-
benopoliticen, saj v kratkih
odstavkih govori o namenu
pobude, torej o doslednej-
Sem uresniCevanju nacel o
kadrovski politiki in odgo-
vornosti. Ker pa posebej do-
lo¢a, da kolektivni organi
delajo na nacin, ki omogoca
uresnicevanje  druzbenega
nadzorstva nad njihovim
delom, so S$e stopnjevane
zahteve, da problemov v na-
Si druzbi ne smemo reSevati
forumsko in da se organi ne
smejo zapirati in ne osamo-
svojiti.

Dopolnilo pa tudi po-
udarja, da ne bomo uresni-
¢ili namena Titove pobude,
¢e bo namesto enega odlo-
¢alo pet ljudi, saj to ne
more okrepiti samoupravne-
ga polozaja delavca niti iz-
popolniti delegatskega siste-
ma.

VOLITVE
IN IMENOVANJA
VSAKA STIRI LETA

Druga ustavna spremem-
ba posega v &len ustave o
skupscinskem sistemu, toc-
neje o mandatu voljenih in
imenovanih funkcionarjev,
clanov predsedstev druzbe-
nopolitiénih  skupnosti in
drugih. Kot zgornja meja
trajanja mandata je predvi-
deno Stiriletno obdobje, po-
samezniki bodo lahko izvo-
ljeni ali imenovani na isto
funkcijo najve¢ dvakrat,
medtem ko bo mandat pred-
sednikov praviloma krajsi.
Podrobneje bodo cas traja-
nja mandata in moznost po-
novne izvolitve dolocile Se
republiske in pokrajinske u-
stave ter obcinski statuti.

Za federacijo seveda do-
loca mandat zvezna ustava.

Zaradi tega je tretje dopol-
nilo namenjeno opisovanju
trajanja mandata predsedni-
ka, podpredsednikov in
predsednikov zborov skup-
§¢ine SFRJ. V mandatni
dobi delegatske skupscine
bodo lahko izvoljeni enkrat,
in sicer za leto dni.

Cetrto dopolnilo samo
predpisuje, da bo statut
Zveze komunistov Jugosla-
vije dolotil predsednika or-
gana ZKJ, ki je po poloza-
ju ¢lan predsedstva SFRI,
Tudi Sesto in sedmo dopol-
nilo nista zapletena. Po Se-
stem ni mogoce tretji¢ izvo-
liti predstojnikov zveznih
upravnih organov, po sed-
mem pa bo predsednik
ustavnega sodis¢a Jugosla-
vije izvoljen vsako leto, in
sicer med sodniki tega sodi-
§ca, ki bodo voljeni za
osem let.

Namenoma smo pri do-
sedanjem opisovanju dopol-
nil izpustiti petega. O njem
so ¢lani ustavne komisije
doslej majvec razpravljali.
Gre pa za volitev predsedni-
ka in mandate ¢lanov zvez-
nega izvrSnega sveta. Na
ustavni komisiji se je poja-
vila paleta predlogov, kaj bi
zapisali v ta amandma.

Od tega, da bi tudi pred-
sednika ZIS volili le za leto
dni do predloga, naj bi man-
dat tudi v bodoce trajal Stiri
leta. Nadalje, da bi pred-
sednika in ¢lane ZIS pred-
lagalo predsedstvo SFRIJ
oziroma da bi bolj poudarili
vlogo zvezne konference
SZDL med kandidacijskim
postopkom. Mnogo so go-
vorili o tem, Ce naj ostane
predsednik ZIS mandatar
in s tem seveda tudi kljucni
¢lovek, ki ob odstopu ali raz-
resitvi sprozi tudi odstop
vsega izvrSnega sveta. Vse
predloge so seveda dopol-
njevale teoreti¢ne razlage.

VEC PREDLOGOV
O SESTAVI ZIS

Kaksni sta obe inatici
amandmaja o zveznem iz-
vrinem svetu?

Po prvi, za katero se za-
vzemajo tudi slovenska,
makedonska, srbska in de-
loma hrvaska ustavna ko-
misija, naj bi ustavne doloc¢-
be o ZIS ostale v glavnem
taksne kot so. Mandat pred-
sednika pa bi trajal Stiri leta

brez moznosti ponovne iz-
volitve, ¢lani bi bili lahko
izvoljeni najve¢ dvakrat.

Zelja, da bi tako kot
predsednika tudi ¢lane pre-
dlagalo predsedstvo, je na
prvi pogled zelo sprejemlji-
va. Toda skriva tudi nevar-
nost, da bi se na ta nadin
oslabila odgovornost ZIS
skup$¢ini  in  nasprotno
okrepila odgovornost pred-
sedstvu SFRJ. Morda bi to
vplivalo tudi na pojavljanje
republiskega in pokrajinske-
ga ambasadorstva v izvrs-
nem svetu, ko bi se posame-
zni clani zavzemali za inte-
rese svojih republik in po-
krajin, ¢eprav po ustavi tega
ne smejo poceti.

Seveda mora pri tem ZIS
odgovarjati za izvajanje
skupscinske politike in spre-
jetih dokumentov, ki jih pri-
pravlja. Sprejem mnogih
traja tudi veC let in zaradi
tega bi se ob krajSem man-
datu predsednika ZIS od-
prlo Se vpraSanje kontinui-
ete dela vsega izvrSnega sve-
ta. Vsekakor pa ta varianta
tudi uposteva polozaj pred-
sednika v mednarodnih sti-
kih.

Temeljna zahteva druge
variante je, naj bi mandat
predsednika ZIS trajal dve
leti z ali brez moznosti po-
novne izvolitve (kar je zapi-
sano v ina¢ici). Clani bi bili
izvoljeni za §tiri leta. Vse in
ne le predsednika bi predla-
galo predsedstvo SFRIJ,
medtem ko bi bil predsed-
nik izbran le med izvoljeni-
mi ¢lani zveznega zvrSnega
sveta. Ostavka predsednika
ne bi pozvrocila odstopa
vsega izvSnega sveta.

Slovenskih pet amandma-
jev se razlikuje od sedmih
zveznih predvsem v tem, da
ne doloc¢ajo mandata pred-
sednika republiske skupsci-
ne, ker bo to uredil poslov-
nik. Poseben amandma po-
tem pravi, da bo predsedni-
ka predsedstva SRS vsako
leto volila slovenska skup-
S¢ina izmed élanov predsed-
stva, za izvolitev predsedni-
ka in ¢lanov predsedstva, za
izvolitev predsednika in ¢la-
nov ZIS pa vsebuje podob-
ne reSitve, kot so zapisane v
prvi varianti omenjenega
zveznega amandmaja. '

Alenka Leskovic



izbor iz clovenckess tiska

SLOVENCI V ZDA
SO NA PRELOMNICI

Potrebne so nam zgodbe od danes,;
ne od vceraj, je poudaril sredi po-
menka v hotelu Lev v Ljubljani pod-
predsednik Slovenske narodne pod-
porne jednote iz ZDA, poslanec zako-
nodajne zbornice drzave Ohio in kan-
didat demokratske stranke za poslan-
ca v zveznem kongresu Dennis Eckart,
ki je bil s svojo mlado Zeno dober
teden dni na obisku v Sloveniji kot
gost Slovenske izseljenske matice.

Ze sam krog njegovih poti, ogledov
in razgovorov v »stari« domovini je
razodeval Siroko izhodis¢e za spozna-
vanje novega pri nas, ne da bi Eckart
seveda pozabil narodne lepote nase
dezele, od morja prek Lipice ter Po-
stojnske jame do Bleda in Gorenjske.
Poleg razgovorov na Slovenski izse-
ljenski matici ter ogleda Gorenja v
Velenju in partizanske bolnisnice
Franja se je neformalno pogovarjal
tudi s predstavniki skupS$cine SRS,
izvrSnega sveta SRS in RK SZDL.
»Seveda pa na teh razgovorih nismo
sprejemali Se nobenih dokonc¢nih skle-
pov, ampak so bili pogovori predvsem
zgolj dragocenega informativnega zna-
¢aja,« je menil komaj tridesetletni
ameriski politik slovenskega rodu, ki s
svojo pronicljivo bistrostjo, podjet-
nostjo in prikupno zunanjostjo o€itno
Ze posega po vse visjih drzavnih funk-
cijah v ZDA.

»Razloga za moj obisk v Sloveniji
sta bila predvsem dva,« je naStel zelo
nazorno. »Prvi je bil uradni drugi pa
zasebni. NajvaznejSa ugotovitev s pr-
vega podrocja je bilo spoznanje, da v
Jugoslaviji tudi po Titovi smrti nada-
ljujete dosedanjo pot. Po zasebni plati
pa sva bila seveda z Zeno zainteresira-
na, da sre¢ava svoje davne sorodnike
— jaz zlasti svojo staro teto v Gro-
supljem in sestro mojega starega oce-
ta, medtem ko ima Zena sorodnike na
Rakeku in v Ljubljani.

Obe teznji pa sta se mi nekje pre-
pletali, kajti ¢im bolje bom spoznal
slovenske ljudi in slovenski narod,
tembolj bom lahko sluZil svoji nalogi
v SNPJ in v ameri$kem kongresu.«

Ob tej nekoliko idealisti¢ni viziji
svojega poslanstva pa je seveda Ec-
kart zelo stvaren in tudi kritiCen, e je
treba. »Kajpada sem realist,« je pri-
kimal, »to je tudi edini naéin, ¢e hoce
Clovek preziveti!«

SNPJ s sredis¢em v Chicagu in Cle-

velandu je najmocnejsa organizacija
ameri$kih Slovencev, predvsem s pod-
porno zavarovalniskimi cilji, pa tudi
sicer. Sedanji predsednik je Peter
Elish, ki je bil v Jugoslaviji skupaj z
Mondalom in amerisko drzavno dele-
gacijo na Titovem pogrebu v Beogra-
du pred meseci. A ko sem Dennisa
Eckarta kot podpredsednika vprasal,
¢e v zvezi s SNPJ v sedanjem obdobju
lahko govorimo o obnovi ali o krizi,
je pikro dejal: »O stagnaciji! Smo v
prehodnem, prelomnem obdobju, v
katerem merijo sile mladi in stari. Po
njegovem bi morali postati agresivnej-
§i v pridobivanju novih ¢lanov, bolj
sodobni v zavarovalni tehniki in trze-
nju, zlasti pa Se pri urejanju casopisa
»Prosveta«, ki je v hudi krizi, vkljuc-
no z nacinom oglasevanja in objavlja-
nja novic iz naselbin, drzave in sveta.
»To, kar smo poceli doslej, so bile
zgodbe od vceraj, mi pa potrebujemo
zgodbe od danes.« Z veseljem bi tudi
sprejeli pomoc¢ novinarskih kolegov iz
matiéne domovine. »Imamo prijatelje
in somi$ljenike tudi drugod v ZDA, v
Milwaukeeju, Pittsburghu, Kalifor-
niji . . . Ce ne bodo prifle spremembe,
smo opleli.«

Iz besed mladega Eckarta je odse-
vala volja, da postane Prosveta kvali-
tetno enakovredno ameri$ko glasilo. V
tem smislu je pozdravil tudi zamisel
Slovenske izseljenske matice, da bi
morda zaceli izdajati revijo Rodna
gruda v Ljubljani tudi v angle$¢ini. »S
predlogom bom nastopil v SNPJ in
mislim, da bi bilo to koristno-za oh-
ranjevanje nase identitete.«

Vskocil sem z vpraSanjem, kaj je
zanj identiteta, tembolj ker Zzal sam ne
govori vec slovenscine.

»Identiteta je zame predvsem kon-
tinuiteta, to, da veste, od kod ste, kaj
ste bili, kajti samo tako boste tudi
vedeli, kdo ste danes. Prav tako je za
nas v Ameriki vazno ne samo to, da
vemo, od kod so nekdaj prisli nasi
predniki, ampak tudi to, kako Zivi
Slovenija danes. A spet: Ce ne veste,
kako je bilo tod neko€, ne morete iz-
meriti danasSnjega napredka.« Glede
jezika pa je seveda priznal, da je le-ta
pomemben sestavni del identitete,
samo stvarnost je taka, da se sloven-
§¢ina v drugem ali tretjem kolenu v
Ameriki ze Cesto izgublja, zlasti ker
so priseljenci prisli le s svojim marec-
jem. »Toliko bolj je zato nujno in vaz-
no, da se nase mlade generacije pri
studiju na ameriSkih univerzah zdaj

vpisujejo tudi v nove Studijske pro-
grame slovenscine.«

Glede politicne in druzbene akcije
SNPJ je priznal, da se ne povezujejo z
nikomer razen z mati¢no domovino in
s Hrvatsko bratsko zajednico v ZDA
oziroma s splo$no zvezo etnitnih or-
ganizacij v Ameriki. Toda osebno je
ze zelo mlad jel dvigati krila ez ozke
izseljeniske ograde.

»Da, Ze Sest let sem c¢lan zakono-
dajne zbornice drzave Ohio in sem
dejansko drugi najmlajsi poslanec v
Ohiu vseh c¢asov doslej. Posebej vodim
komisijo za socialno in pokojninsko
skrb za stare in v okviru tega odbora
smo v treh letih uresnicili program v
visini 120 milijonov dolarjev. Ko zdaj
kandidiram za poslanca kongresa v
Washingtonu pri volitvah v novembru,
se mi tako zdi, da imam za seboj Siro-
ko zaledje volivcev, ne zgolj ameri-
skih Slovencev.«

Njegov nekam deski, skoraj film-
ski obraz je mavrgel vprasanje, ali je
za ameriSkega politika zunanjost prav
tako vazna kot njegov program. »Vca-
sih Se bolj,« se je posmejal, »kajti
ameriski politicni sistem v bistvu ni
toliko stvar strank kot tekma med
osebnostmi.

In ce bo z vami govoril novinar, se
ne bo zadrzal le ob vaSem programu,
ampak bo hotel odkriti tudi vse vaSe
druzinsko in zasebno Zivljenje.« No-
minacijo predsednika Carterja za kan-
didata demokratske stranke je sprejel
z nekoliko resigniranim tonom, Ces:
»Podpiram vselej demokratsko stran-
ko, pa naj si bo kdorkoli kandidat.«
A tudi sicer je menil, da je Carter pri
vsem tem, da je osebno dober ¢lovek,
naredil vrsto napak, medtem ko je za
Reagana na republikanski strani dejal,
da je to »nevaren clovek«. Govorec o
mladih v demokratski stranki, je ugo-
tovil, da je sicer devet ali deset takih
mladih poslancev, kot je on, da pa
mladost $e ni jamstvo za napredno po-
litiko, saj so nekateri mladi hudo kon-
zervativni«. Dopustil pa je moZnost,
da bo prav morebitna zagata zaradi
Carterja pri teh predsedniskih volit-
vah v ZDA v demokratski stranki
sprozila tudi — nov, bolj svez veter.
Prijateljske stike med ZDA in Jugo-
slavijo pa je oznacil v vsakem primeru
kot nujne in »koristne v vzajemnem
interesu«. Teleks

ZAKAJ SE DELAVCI
NE VRACAJO

Stevilo naSih delavcev, ki odhajajo
na zacasno delo v tujino, se nenehno
manj$a. Od leta 1972, ko se je kri-
vulja odhodov zacela spul€ati navz-
dol, pa do danes, se je s posredova-
njem skupnosti za zaposlovanje na tu-
jem zaposlilo 12.462 delavcev, to je
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manj kot prej v enem samem letu
(leta 1968 14.210, leta 1969 13.842).
Zlasti nizki sta lanska Stevilka (256)
in predlanska (396). Toda, ceprav je
pretok iz drzave prakticno presahnil,
pa se je po podatkih skupnosti za za-
poslovanje z zaCasnega dela iz tujine
vrnilo in se prijavilo za zaposlitev raz-
meroma majhno Stevilo delavcev. Naj-
ve¢ leta 1976 (2.653) in leta 1977
(2.206), v zadnjih dveh letih pa ko-
majda po dobrih tisoc. Med njimi je
najve¢ delavcev ozkega profila, veliko
manj pa jih je s poklicno $olo. Zato
vsi tudi ne morejo Se dobiti zaposlitve
oziroma $e cakajo nanjo. Ob koncu
lanskega leta je bilo kar 1111 neza-
poslenih zdomcev. Vendar pa ta Ste-
vilka ni povsem realna. Upostevati je
treba namre¢, da se del teh delavcev
noce takoj zaposliti, ker uziva pravice
za Cas brezposelnosti iz tujine.

S tem, ko je novi obrtni zakon
(zdaj velja poldrugo leto) odprl moz-
nosti tudi za tiste, ki so si delovne
zmoznosti pridobili z delom (in so to-
rej brez formalne izobrazbe), so se
precej izboljSale moznosti za samo-
stojne obrtnike. Lani se je njihovo
stevilo povecalo za 224, v glavnem na
racun delavecev, ki so se vrnili iz tu-
jine.

Na tem podrocju pa so Se vedno
zelo velike rezerve. Zdaj, ko smo za-
ustavili investiranje (oziroma ko si
zelo prizadevamo, da bi nam to us-
pelo) in zaposlovanje, ima tako ime-
novano drobno gospodarstvo veliko
priloZznost. V sozvoju z zdruZzenim
delom bi bilo sposobno narediti mar-
sikaj. Vendar pa te povezave ni nikjer
cutiti. NikakrSne organiziranosti ni in
zdomci se kar na pamet odlocajo v
kaj in kje bodo investirali, s ¢im se
bodo ukvarjali. Seveda so njihove
moznosti omejene, saj gre pri izbiri
vselej za kombinacijo znanja in tudi
finan¢nih zmoznosti, vendar bi bila Se
kako dobrodosla strokovna pomoc
predvsem gospodarskih zbornic po
obcinah in regijah (te bi morale imeti
pregled nad potrebami) in tudi obcine.
Te pa zaenkrat ostajajo ob strani ozi-
roma jim je le za njihov ozek interes.
Ta je samo podjetniski in ni¢ drugega:
¢im ve¢ tak$nih naj bo, ki bodo od-
prli obrtne obratovalnice, in seveda
placujejo naj davke. Ce pa izkoristek
ni najboljsi, ¢e prihaja do podvajanja
in imajo nekje prevec dela, drugje pa
premalo, pa je to odvisno le od obrt-
nikov. O interesu obcanov, ki jih mar-
sikje zelo pesti pomanjkanje kar pre-
cejSnjega Stevila storitev, pa nihe ne
razmi$lja. S tem v zvezi pa je brzkone
treba reéi tudi to, da tudi ni pobud iz
te smeri. Gotovo bi bilo prstov na eni
roki dovolj za to, da bi presteli vse
tiste krajevne skupnosti, v katerih so
obCani organizirano izrazili Zeljo, da
bi v svoje okolje dobili takSnega in
12

takSnega obrtnika ter to sporocili ob-
¢inski skupscini. Pa vendar bi bila
takS$na pot zelo logi¢na in prav ni¢
zahtevna.

Prav tako pa se zelo malo ukvar-
jamo z zdruZevanjem denarnih sred-
stev delavcev, ki so se ze vrnili ali se
v kratkem nameravajo vrniti, z orga-
nizacijami zdruzenega dela, da bi sku-
paj razsirili materialne osnove dela.
Nesporazuma oziroma napacnega tol-
macenja, ¢eS da gre za kupovanje de-
lovnih mest, ni ve¢, toda velika vecina
organizacij dela caka, da bo sprejet
druzbeni dogovor o zdruZzevanju in
vracanju denarnih sredstev obéanov in
se bo Sele potlej posvetila temu vpra-
Sanju. Zdomci pa, Ceprav so cedalje
bolje informirani o vsem in tako tudi
o tem, takSne, v bistvu zavlacevalne
politike, razumljivo ne sprejemajo z
razumevanjem. Kje pa Se kdo koga
sili, da naj vzame njegov denar.

Odve¢ je poudarjati, da to niso
glavni, Se manj edini vzroki, da se
vraca Cedalje manj delavcev in da Ste-
vilo tistih, ki za stalno ostajajo na
tujem (za odpust drzavljanstva SR
Slovenije in SFRI je lani zaprosilo
1143 drzavljanov) nikakor ni simbo-
licno. Toda, ker na tem podrocju Ze z
razmeroma skromnimi ukrepi lahko
naredimo zelo veliko, je akcija v tej
smeri zares nujna. Jana

OZIVLJEN KROG
NAD SECOVLJAMI?

V biviem, Ze vse prevecd let zapuice-
nem samostanu na Krogu nad Secov-
ljami naj bi slovenski umetniki kmalu
dobili svoje zatocisce.

Nekdanji samostan na Krogu nad
Secovljami zadnja leta vztrajno pro-
pada, ceprav so v piranski obcini tod
ze pred leti nameravali urediti nekak-
Sen kulturno-turisti¢ni center, kar bi si
ta samostan s cudovito okolico in en-
kratnim razgledom na Portoroski za-
liv gotovo zasluzil. Toda vse doslej se
je obnova Kroga vrtela v zacaranem
krogu, ker je morda prav toliko kot
denarja primanjkovalo idej.

Letos se zdi, da se je Krogova uso-
da le zavrtela v nekoliko drugacno
smer, ki morda obeta, da bo tod uspe-
lo uresniciti ze precej let stare nacrte
in iz tega cudovitega okolja ustvariti
nekakSen turisticno-kulturni center, ki
bi popestril turisticno ponudbo v pi-
ranski obé¢ini. Nekaj slovenskih sli-
karjev je namrec tod zacelo obnavljati
prostore, ki bi s v nekdanjem samo-
stanu uredili svoje ateljeje in razstavne
galerije, ki bi potem morda sem pri-
tegnile Se umetnike in ljubitelje umet-
nosti iz drugih krajev. Po besedah
piranskega slikarja Pavla Zamarja,



enega izmed pobudnikov za prenovo
seCoveljskega Kroga, je zanimanje za
prostore v nekdanjem samostanu tudi
med likovniki iz drugih krajev Slove-
nije precejsnje. Tudi secoveljska kra-
jevna skupnost, ki si Ze dlje ¢asa pri-
zadeva preurediti samostan na Krogu
in njegovo okolico v kulturno-turistic¢-
no sredisce, pozdravlja pobudo piran-
skih likovnikov. Med drugim namera-
vajo prihodnje leto tudi asfaltirati ce-
sto od Secovelj do Kroga, kar bi prav
gotovo pripomoglo k oZivitvi tega dela
piranske obcine.

Vse lepo in prav. Podobne ideje in
namere lahko, pa verjetno tudi mo-
ramo, samo pozdraviti. Pa vendarle
ne moremo kaj, da si ob tako po-
membnem objektu, kot je Krog nad
Secovljami, Se posebej, ce poznamo
zgodovino starega samostana, pa tudi
nacrte o prenovi celotnega dela te tu-
risticne obéine, ne bi zastavili vprasa-
nja, kako je mogoce, da se take pre-
nove v piranski obcini ne lotevajo ne-
koliko bolj na¢rtno. Mar bi ne bilo
bolj smotrno (pa ¢e smo natancni —
tudi pravicno), ko bi za take prostore
v piranski ob¢ini razpisali nekaksen
natecaj, na katerega bi se lahko prija-
vili vsi, ki bi si Zeleli tod urediti svoje
ateljeje, razstavne galerije in podob-
no? TakSen nenacrten, nakljucen iz-
bor, pa nehote prica o nenacrtnosti

obnove Kroga in njegove okolice in
tako morda tudi nekoliko potrjuje bo-
jazen nekaterih, da niti tokrat ne bo
mogoce urediti tega, kar bi si vsi, ki
jim je do ozivitve Kroga ter s tem
popestritve turisticne ponudbe na oba-

i i Yeleti . . .2 p ¢
li, morali zeleti . . .7 P e HoVice

BOLNISNICO
FRANJO
OBNAVLJAJO

Ko so gradili partizansko bolnisnico
Franja v soteski Pasice pri Cerknem,
seveda niso pomislili, da bo objekt po-
stal spomenik, gradili so ga zaradi
potrebe, vendar je na nas, da ga ohra-
nimo taksnega, kot je bil. Zal je bila
prva povojna leta prepuscena le sa-
ma sebi in marsikateri obiskovalec
je za spomin odnesel kakSen delcek.
Seveda med te »delcke« ne moremo
§teti na primer odneSenega elektric-
nega generatorja, ki je bolniSnico
oskrboval z elektriéno energijo, in Se
vrsto vedjih stvari, za katerimi sedaj
poizvedujejo. Strokovnjaki za varstvo
naravne in kulturne dedisc¢ine nase re-
publike so namre¢ te dni na delu v
bolnisnici Franja in jo poskuSajo ob-
noviti po nacrtih, ki so jih izdelali na
podlagi pri¢evanj zdravstvenega oseb-
ja in bolnikov, ki so bili v bolnisnici v
¢asu njenega delovanja.

Zaradi zanemarjanja bolniSnice v
prvih povojnih letih, ko ni bilo siste-
matsko urejeno njeno vzdrzevanje, SO
bila vzdrzevalna dela opravljena zelo
nestrokovno, brez kakr$nihkoli nacr-
tov, kar je privedlo celo do predimen-
zioniranja posameznih objektov, ne-
hotenega predrugacenja, zato bo se-
danja akcija tolikanj bolj pomembna.
Strokovnjaki so izdelali celo makete,
s pomotjo le-teh pa so ljudje, ki so Zi-
veli v Franji, lahko pokazali pravo
stanje v takratnih Casih in tako je mo-
goce tudi odpravljati napake.

Da bi izbrali tudi majbolj ustrezno
impregnacijsko sredstvo, so se resta-
vratorji povezali s strokovnjaki kemij-
ske industrije in skupno bodo izbrali
najboljse zas¢itno sredstvo. To je po-
membno zlasti zaradi vecne vlage v
soteski Pasice, s pomocjo ohranjenih
fotografij pa bo mogoce verodostojno
izbrati tudi maskirne barve.

Partizansko bolni$nico Franjo obi-
§¢e letno okoli 50 tiso¢ obiskovalcev z
vseh koncev sveta, zadnje ¢ase pa po-
teka tudi akcija, da bi jo uvrstili v re-
gister UNESCA, kar pomeni, da bi
vzdrzevanje objekta prislo pod okrilje
te mednarodne organizacije za var-
stvo kulturnih in naravnih spomeni-
kov. Primorske novice

Del zgradb, ki sestavljajo bolnisnico Franjo
— ta edinstven objekt je nujno potreben
obnove (foto: Egon Kase)

NA KRAS
PO PRSUT

Kdor $e ni poskusil kraskega prsuta in
ga zalil s kapljico terana, ne ve za
uZitek. Takega najbrZ ni, trdijo v pr-
Sutarni v Lokvi, kjer susijo prsut in
kra$ko slanino Ze sedemnajst let.

Tradicija pridelovanja prSuta sega
dale¢ v zgodovino Krasa. Ugodno
podnebje se samo ponuja za suSenje
najboljsih kosov svinjskega mesa, ki
ga cenijo celo v bogatih kitajskih ku-
hinjah. Prsut pridelujejo tudi v drugih
koncih nase drzave, toda kraskemu
préutu ni konkurence. Zato poslovno
kosilo, slavnostna vecerja, obedi ob
porokah, jubilejih, proslavah, drobni
prigrizki ne gredo brez prSuta. Poz-
najo ga tudi v tujini.

— Izdelki nase prsutarne gredo vse
leto v prodajo, nam pove Ivanka Sila.
Poleti prodamo najvec priuta, pozimi
pa slanino. Sicer nimamo svoje pro-
dajne mreze, ampak gre prodaja pre-
ko mati¢ne delovne organizacije.

Priutarna v Lokvi je leta 1963 po-
stala obrat delovne organizacije Emo-
na, mesna industrija Zalog. Takrat so
tu pridelovali ve¢ vrst susenih dobrot,
priute pa le za reklamo. Danes pripra-
vijo na leto do petdeset tisoC prsutov
za prodajo. To so velike koliCine za
25-¢lanski kolektiv. Primanjkuje tudi
prostora v susilnici, ki jo kanijo raz-
§iriti, zato prsute susijo Se pri devetih
kooperantih.

V priutarni v Lokvi pridelujejo Se
za$ink, slanino, navadne in Lipica pr-
Sute. Priuti se su$ijo tudi do deset me-
secey, drugi izdelki najvec tri mesece.
Drugje, na primer v Italiji, susijo pr-
Sute hitreje s pomocjo sodobnih na-
prav za regulacijo vlage v zraku, toda
na Krasu najbolj zaupajo stari preis-
ku$eni metodi, ki se je Ze tolikokrat
izkazala,

Prodajna cena préuta v Lokvi je
193,14 dinarjev za kilogram, tu je se-
veda vrac¢unana tudi teza kosti, v trgo-
vinah in gostilnah ta cena zraste tudi
za 60 odstotkov. Na trgu préuta nikoli
ni preveé in zato se v priutarni ne bo-
jijo, da bodo s preseganjem letnega
plana polnili skladisc¢a. Izdelke tako-
reko¢ sproti prodajo, veliko gre tudi
za 1ZVOZ.

V prvem polletju letos so v prsutar-
ni plan presegli, do konca leta pa so
si zaértali 400 ton izdelkov. Delavci
nam povedo, da delo v prSutarni ni
lahko, ¢eprav tu ne brnijo stroji in se
ne prasi. Zaradi nenehne bitke s prsi-
co (drobno, prostemu ocesu skorajda
nevidno, a trdovratno zuzelko) so de-
lavke pogosto v vodi. Pranje priuta je
delo, ki ga opravljajo v glavnem Zen-
ske, zato pogosto bolehajo za revmo
in prehladom.

Primorske novice
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Slovenski film in televi-
zijski igrani program bosta
prihodnje leto bogatejSa za
najzajetnej$i in hkrati naj-
zahtevnejSi projekt v vsej
svoji zgodovini: ob 40-letni-
ci vstaje slovenskega naro-
da bodo v kinematografih
in na televizijskih zaslonih
zaceli prikazovati poltretjo
uro dolg film oziroma v
osem poglavij razdeljeno
epopejo DRAZGOSKA
BITKA. Vse to bo — seve-
da — uresniceno, ¢e bo na
voljo dovolj denarja.

Ze od zacetka letosnjega
leta tecejo kamere za to iz-
jemno obsezno delo, na ka-
terega so se filmarji in tele-
vizijei pripravljali ve¢ let.
Zamisel za ozivitev zgodo-
vinskih dogodkov, ki so se
koncali s tragicnim pozigom
Drazgos 6. januarja 1942, je
pognala iz predloge za celo-
vecerni film mladega scena-
rista in dramatika Francka
Rudolfa ze v zaletku se-
demdesetih let, nato pa se
zaradi druzbeno-zgodovin-
skega pomena razrasla v dve
samostojni celoti: v 150 mi-
nut filmske pripovedi ter v
TV nadaljevanko posebe;j.

Nad podobo obeh sne-
malnih knjig so bdela naj-
uglednejSa imena slovenske
filmske govorice ter pred-
stavniki druzbeno-politicne-
ga zivljenja, kon¢no predlo-
go, ki so jo januarja na Ku-
pljeniku nad Bohinjsko Be-
lo zaceli ozivljati, pa je ob-
likoval partizan, pisatelj in
filmski scenarist Ivan Ribi¢:

»Zeleli smo preseci infor-
macijo o dogodku in razme-
rah ob izbruhu druge sve-
tovne vojne do bitke v
Drazgosah,« je pojasnil Ri-
bi¢. »Seveda pa to ne po-
meni, da nismo upostevali
danih zgodovinskih dejstev
in oseb. Veliko nam je pri
tem pomagala knjiga o
Drazgosah in Cankarjevem
bataljonu Ivana Jana, saj se
na nemske vire ni dalo kaj
prida opreti, delno pa smo
se naslonili na tako imeno-
vano umetni$ko svobodo.
Zgodovinskih likov, kot so
bili Gregorci¢, Zagar, Kebe
in Se nekateri, seveda nismo
preskocili. Vsi so v zgodovi-
no tako moc¢no zasidrani, da
bi bilo dogajanje brez enega
od njih grobo izkrivljanje
14

NAJVECIJI SLOVENSKI FILMSKI PROJEKT

DRAZGOSKA BI

resnice. Tudi Kovaca nismo
izpustili, pa naj je bil ka-
krienkoli Ze. Nastopajo to-
rej junaki in ljudje, ki so v
krizi klonili pod sovrazni-
kovim pritiskom . . .«
Usoda Cankarjevega ba-

taljona in njegovih borcev

je v ospredju pripovedi o
zivljenju na Gorenjskem v
dneh pred zacetkom vojne,

Streljanje talcev

ob kapitulaciji Jugoslavije
in organiziranju vstaje pa
prek formiranja prvih parti-
zanskih enot, ki so v bitki
v Drazgosah med prvimi v
okupirani Evropi nalomile
Hitlerjev kljukasti kriz.
Rezijo tega — po odgo-
vornosti in obsegu ter koné-
no tudi po snemalnih stro-
skih — enkratnega projekta
so zaupali reziserju Antonu
Tomasicu, ki se je v minu-
lih letih izkazal z wvrsto
uspelih TV filmov in nada-
lievank (Vrnitev, Gorjupa
bajta, Zive vezi):
»Pritegnile, bolje poveda-
no — fascinirale so me oko-
liscine, v katerih je prislo do
drazgoske bitke. Borci Can-
karjevega bataljona so se tri
dni upirali premo¢nemu so-

vrazniku, nato pa, ko so
Nemci skorajda ze slavili
zmago, krenili v frontalen
napad. Sovraznik je na kon-
cu zravnal vas z zemljo, jo
pozgal in razdejal do zad-
njega kamna ... Bitko bo-
mo prikazali v zadnjih treh
epizodah nadaljevanke, kjer
naj bi pripoved dosegla
vrhunec.«

Pred kamero direktorja
fotografije Jureta Pervanje
se bo v letu in pol, kolikor
bo trajalo snemanje »Draz-
goske Dbitke«, sprehodilo
okoli 200 poklicnih igralcev
iz vseh slovenskih gledali-
Skih hi§, vec sto igralcev
amaterskih druzin iz Logat-
ca, s Koroske, iz Skofje Lo-
ke, iz Horjula in Mengsa, iz
Celja in Kranja, v masovnih
prizorih pa bodo sodelovali
tudi vojaki JLA.

Vloge nemskih vojakov,
avstrijskih policajev, visokih
SS castnikov in podobnih
oseb so zaupali igralcem iz
Nemske demokraticne repu-
blike ter igralcem iz Stras-
sbourga v Franciji.

Eno glavnih vlog v Draz-
goski bitki igra ¢lan Drame
SNG iz Ljubljane Boris Ca-

vazza. TomaSi¢ mu je dal
vlogo Spanskega borca in
prvega komandanta Can-
karjevega bataljona Jozeta
Gregorcica.

Staneta Zagarja, idejnega
vodjo drazgoske bitke, bo

upodobil Lojze Rozman,
Cavazzin kolega iz Drame
SNG:

»Tezka vloga, vendar se

je veselim. Rad igram take
junake, Ze od nekdaj sem si
Zelel nastopiti v dokumen-
tarno-igranem projektu. Tu
ni nobenih sprenevedanj z
resnicnostjo, vse je zgodovi-
na, kar se vidi ze po kostu-
mih. O Zagarju sem veliko
zvedel od njegovih otrok in
prijateljev. Bil je custvene
nature, vendar tudi oster,
ko je bilo treba.«

Prva dama slovenskega
filma Milena Zupanci¢ bo v
»Drazgoski bitki« prvic na-
stopila v filmu s tematiko iz
NOB:

»Igram sila lepo vlogo, po
mojem mnajlep$o v filmu in
nadaljevanki — Andrejo,
dekle polno mladosti, ki pa
v vojni prezgodaj usahne.
Zacuda, da sem koncno tudi
jaz docakala vlogo s parti-



zansko tematiko. Igrala sem
vrsto klasicnih in sodobnih
likov, v vojnem filmu pa
sem prava zacetnica . . .«
Tako nekateri od osred-
njih igralcev. Povejmo, da
bo legendarnega Franca Bi-
¢ka zaigral c¢lan Mestnega
gledalisca ljubljanskega

Skupina borcev Cankarjevega
bataljona ob mrtvem soborcut

Bert Sotlar kot Zalar, ena
izmed vodilnih osebnosti
v filmu

Franc Markovi¢, njegovega
brata Henrika pa mladi
Zeljko Hrst,  Student
AGRFT. Takoimenovane
»izmi$ljene« junake, ki so
sicer v manjsini, vseeno pa
odlo¢ilni za nemoten tok
pripovedi, bodo oziveli Rad-
ko Poli¢, Joze Horvat (on
bo Rudi Zalar, ki pod vpli-
vom tuje propagande z ob-
cudovanjem spremlja razra-
S¢anje nacizma, nato pa
spregleda zmoto in se pri-
druzi Cankarjevcem), Dusa
Pockajeva (Zalarjeva mati),
Majda Grbéeva (igra Jer-

Andreja in JoZe Gregoréic —
igrata ju Milena Zupancié in
Boris Cavazza

manovo Zeno) in Se mnogi.
Skupaj blizu 200 bolj ali
manj pomembnih vlog . . .

Po prvi klapi (kot se film-
sko rece zacetku snemanja)
pod Babjim zobom na Kup-
ljeniku, kjer je mojster sce-
nografije ing. arh. Niko Ma-
tul postavil izjemno ucinko-
vito Zalarjevo domacijo
(mimoidoéi jo zlahka zame-
nja za pristno), so zunanje
dogajanje snemali na Po-
kljuki, v okolici Bleda in
Skofje Loke, notranje prizo-
re pa v improviziranem stu-
diu na Bledu ter v Ljublja-
ni, v studiu Viba filma. Tu-
di prek poletnih mesecev
ekipa ni mirovala.

Producenta Viba film in
RTV Ljubljana sta ob za-
cetku del podpisala skupaj s
Kulturno skupnostjo SRS
samoupravni dogovor z ja-
sno opredeljenimi obvezno-
stmi podpisnikov. Najbolj
vidno mesto v njem zavze-
ma poleg medsebojnih raz-
merij finanéna konstrukci-
ja projekta, za katero je
Svet »Drazgoske bitke«
odobril 124 milijonov kot
gornjo mejo, upostevaje vse
podrazitve in druge spre-
membe.

Ob zacetku snemanja je
Vinko Hafner kot predsed-

nik Sveta »Drazgoske bitke«
naglasil:

»Ne gre nam za piroteh-
ni¢ni spektakl in v danih
moznostih tudi ne zahteva-
mo izjemne stvaritve; ob
»Drazgoski bitki« nas bolj
zanima njeno sporoc¢ilo kot
simbol upora naSega naro-
da. Od ustvarjalcev zato pri-
cakujemo dostojno oprav-
ljeno delo, ¢e pa bodo nasa
pricakovanja presegli, jim
bo pripadla Se posebna
Cast.«

S filmom in nadaljevanko
o »Drazgoski bitki« bosta
slovenska kinematografija
in televizija pocastila 40-let-
nico vstaje, praznik, ki bo
dajal pecat vsemu letu
1981.

Brane Golob




Ppo sloveniji

BRESTANICA — Tukaj$nja tovarna
SIGMAT, ki deluje v okviru novome-
skega Novolesa, dosega v zadnjem Ca-
su lepe uspehe. Na naSem trgu so se
uveljavili z mesalci za beton, zdaj pa
izdelujejo Ze celo vrsto na trgu iskanih
izdelkov. Zadnje case je vse vecje po-
vprasevanje po nihajnih vratih, v so-
delovanju s tujim partnerjem pa so se
lotili izdelave tako imenovanega airless
programa, aparatov za brezzracno na-
nasanje barv in drugih tekocin. Skupaj

z zahodnonemsko tovarno Wiwa izde-
lujejo pnevmatske aparate idr. V de-
cembru letos bo tovarna Sigmat dobila
nove prostore, v katerih bodo imeli Se
boljse pogoje za nadaljnji razvoj.

CELJE — Celjski Aero je z lastnim
razvojem delno pa tudi z nakupom tu-
jih licenc pridobil strokovno znanje, ki
ga je usposobilo tudi za prodajo celot-
nih projektov na tujih trziscih. Najdalj
so pri tem prisli v dogovorih z Malto,
za kamor v Celju pripravljajo nacrtej

Z veselo resne tekme koscev v Mozirju (foto: Marjan Zaplatil)
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za postavitvi manjse tovarne, v kateri
bodo delali po celjskih izkusnjah ne-
katere Aerove izdelke.

CELJE — Zahodni del celjske magi-
strale je ze koncan, odprli pa ga bodo,
ko bo zgotovljen prikljucek na staro
magistralno cesto pri JoStovem mlinu
v Medlogu. Zgraditi pa je treba Se pri-
blizno dva kilometra dolg odsek od
Copove ulice do Mariborske ceste.
Avtomobilski promet bo potem v sme-
ri vzhod—zahod potekal brez teZav.

GROSUPLJE — Gospodarski rezul-
tati grosupeljskih delovnih organizacij
so bili v letosnjih prvih mesecih dokaj
ugodni. Izredno dobro so gospodarili
v Stolarni v Dobrepolju, kjer se Ze
vrsto let bore s tezavami. V Kovina-
stroju so povecali dohodek v primer-
javi z lanskim letom za 83 odstotkov,
pretece izgube pa so se uspe$no resili
v motelu Turist v Grosupljem.

GORNJA RADGONA — Konec av-
gusta so tu Ze osemnajsti¢ odprli vrata
velike kmetijsko-zivilske prireditve,
kmetijskega sejma. LetoSnji sejem je
bil organiziran na 50.000 kvadratnih
metrih povriine, sodelovalo pa je prek
500 razstavljaveev iz 14 drzav. Letos
so bile v okviru sejma organizirane
tudi posebne razstave: razstava Zivine
vseh pasem, ocenjevanje in razstava
mesnih izdelkov, razstava mleka in
mlecnih izdelkov, dosezkov na perut-
ninskih farmah, prikaz kmeckega
doma, racionalnega izkoriS¢anja kme-
tijskih povrSin in razstava vin zaseb-
nih pridelovalcev idr.

IZOLA — Konec avgusta, pred za-
kljuckom poletne turisticne sezone, so
tu priredili tradicionalni ribiski pra-
znik, na katerem se je zbralo prek
10.000 domacih in tujih gostov. Na tej
prireditvi se Ze po tradiciji zbere vsa
slovenska ribiska flota, saj podelijo tu-
di nagrade najuspe$nejsim posadkam
ribiskih ladij.

HALOZE — V Halozah, v motelu v
Podlehniku, so se zbrali slikarji, ki so
s Copitem in v drugih tehnikah deset
dni slikali idili¢ne motive, ki jih nudi
haloska pokrajina. Doslej je bila sli-
karska kolonija vedno na gradu Borl,
ki pa je letos zaradi dotrajanosti zaprt
in nemo klice po obnovitvenih delih.
Po dogovoru mora vsak udeleZenec
eno izmed slik podariti skupséini ob-
¢ine Ptuj oziroma odboru slikarske
kolonije.

KRVAVEC — Krajevna skupnost
Grad, ki zajema vasi Dvorje, Stefanjo
goro, Grad, Stisko vas in Ambroz pod
Krvavcem, Steje okrog 800 prebival-
cev. Ob nedavnem krajevnem prazni-
ku so na Davoen odkrili grobisce pa-
dlim borcem II. grupe odredov in Ko-
krskega odreda. V kulturnem sporedu
so sodelovale kulturne skupine iz Cer-
kelj.



KAMNIK — V Kamniku obstaja bo-
gata dokumentacija o bivanju pred-
sednika Tita v tem mestu, zato je pri-
§lo do pobude, da bi zbrali in razsta-
vili vse to bogato gradivo. Josip Broz
Tito se je mudil v Kamniku Ze v letih
1911 in 1912, ko je bil zaposlen v to-
varni Titan, pozneje pa se je tudi po-
gosto vracal v Kamnik in KamniSko
Bistrico. Predvidevajo, da bi zbrano
gradivo predstavili ob 40-letnici vstaje
prihodnje leto.

MARIBOR — Do konca leta bodo
predvidoma z Avstrijci podpisali po-
godbo o zidavi skupne elektrarne Go-
lica na avstrijskem ozemlju, blizu
drzavne meje pri Dravogradu. V teku
so pogajanja o razli¢énih variantah so-
delovanja pri gradnji: od sovlaganja,
sofinanciranja do uveljavljanja pravice
do pripadajocega deleza moci in ener-
gije brez financ¢ne udelezbe. 3
MORAVCE — Aktiv kmeckih Zena
in Cebelarsko drustvo iz Moravc sta
tudi letos §irsi javnosti predstavili ziv-
ljenje in navade v Moravski dolini.
Organizirali so razstavo cvetja, rocnih
del in kmeckih orodij, cebelarji pa so
se predstavili s svojimi izdelki in
opremo.

MOZIRJE — Tu so konec avgusta
pripravili mozirski kmecki praznik, ki
je imel v prej$njih letih ime »jutro ko-
scev in grabljic«, letos pa so ustrezno
razsirili spored. Po sprevodu koscev in
grabljic skozi Mozirje se je nato v
Trnovéah zacelo tekmovanje koscev.

Po malici, ki je prav tako potekala po
starih obicajih, so tekmovali Se v pre-
ostalih kmeckih opravilih. Tu so bili
mlatici, izdelovalci Skafov, grabelj, ko-
Sev, brezovih metel, kuhali so Zga-
nje ipd.

NOVO MESTO — Novomeski glavni
trg so v zadnjih letih zasedli avtomo-
bili. Doslej je le kavarna na trgu po-
stavljala mize na svojo teraso, letos pa
ji je sledil tudi gostinski Solski center.
Novomescani upajo, da jim bodo sle-
dili Se drugi in Glavni trg ponovno
bolj pribliZali peScem, ki jim je tudi
namenjen.

V prijazni vasi PLANINA POD GO-
LICO, ki jo poznajo izletniki zlasti po
narcisah, ki se tod razcveto v maju,
je najstarejSa vascanka Marija Razin-
gar, po domace Simanova mama. Do-
polnila je 94. leto. Starost prezivlja pri
sinu Francetu in njegovi druZini. Vse
zivljenje je prezivela v tej vasi in ima

Simanova mati v Planini pod Golico

Sport

LETOS PRVI V EIGERJU
Severna stena Eigerja sodi med »tri
zadnje probleme Alpg, ki jih je svetu
najbolj priblizal Heckmair v istoimen-
ski knjigi. In ¢eprav danes vzpon prek
nje $e zdale¢ ne pomeni tistega, kar je
nekoé, je Se vedno sen velike vecine
alpinistov. Tudi slovenskih! S tega
staliS¢a je potrebno tudi ocenjevati 4.
in 5. jugoslovansko ponovitev, ki ju
je letosnjega avgusta opravila sloven-
ska sedmerica. Menda so bili prvi v
tej sezoni, ker so druge odvrnile ne-
mogoce razmere.

Rok Kovaé¢, Janez Sabolek, Janez
Skok (vsi Akademski AO) in Janez
Benkovi¢ (AO Kamnik) so po 29 urah
plezanja stali na vrhu Eigerja. Srecali
so se s poledenelimi skalami, snegom
in tudi plazom, skratka razmere so bi-
le naravnost obupne, vendar so fantje
vztrajali — in zmagali.

VELIKO SLAVIJE V VRATIH

V dolini Vrat, pod mogo¢nim oca-
kom Triglavom, je bil 14. septembra
velik dan slovenskih planincev. Tisoci

planincev in drugih ljubiteljev gora so
se zbrali tega dne ob Aljazevem domu
v prelepi triglavski dolini Vrat. Izved-
bo letosnjega zbora planincev je Pla-
ninska zveza Slovenije zaupala Planin-
skemu drustvu Dovje-Mojstrana, ki
uspesno deluje Ze 50 let, in ni rav-
nala napak.

Na tej manifestaciji so slovenski pla-
ninci pocastili ve¢ planinskih jubile-
jev, in sicer 85-letnico Aljazevega stol-
pa vrh Triglava, 70-letnico sedanjega
Aljazevega doma v Vratih, 100-letni-
co prvega pristopa na Skrlatico in
90-letnico, odkar je prvi clovek pre-
plezal mogo¢no triglavsko steno.

Slavnostni govornik na zboru je bil
predsednik skupsc¢ine SR Slovenije
Milan Kucan. Pisan kulturni program
so pripravili ¢lani domacega kultur-
no-umetniskega drusStva in ucenci os-
novne Sole. Ob tej priloznosti so izsle
tudi posebne znacke, poseben ovitek
in zig, muzejski odbor pri domacem
planinskem drustvu pa je izdal bro-
suro s planinskim sporocilom Jakoba
Aljaza.

Se dober spomin na stare case. Mlaj-
§im rada pripoveduje, kako so ljudje
ziveli nekdaj, in se ne more nacuditi,
koliko novih hi§ je zraslo v zadnjem
casu. Vesela je vsakega obiska, ker je
zadnja leta priklenjena na posteljo.
(zapisala: Ludmilla Kobal, London,
Ont., Kanada)

RADLJE — Letosnji obcinski praz-
nik so, kot je Ze obicaj, proslavili z
novimi delovnimi uspeh, ki so plod
nacrtne razvojne politike v obcCini. Iz
leta v leto vecji vpis v Solski center v
Muti dokazuje, da mladina ostaja do-
ma in da se zeli tudi zaposliti v do-
macih delovnih organizacijah. Letos
so mladini ponudili okrog 250 delov-
nih mest v tovarni nerjavecih armatur
v mucki Dobravi ter v obratu ruskega
Metalplasta v Ribnici na Pohorju. Z
nadaljnjimi vlaganji bodo nadaljevali
tudi v tovarnah Hypos in Stroj.

JUGOSLAVIJA

V zadnjih mesecih je najpriljublje-
nejSa popevka v Jugoslaviji in tudi
med Stevilnimi rojaki po svetu pesem
v ritmu kola »Jugoslavija«. Vecina gra-
mofonskih plos¢ je bila posneta v iz-
virniku, v srbohrvaskem jeziku, v Slo-
veniji pa se vse bolj uveljavlja tudi
pesem v prevodu. Ker so tudi neka-
teri nasi bralci izrazili Zeljo, da bi ob-
javili besedilo te pesmi, ga tokrat ob-
javljamo. Vendar pa moramo pri-
pomniti, da je to le eden od prevo-
dov, ki pa je dokaj zvest izvirnemu
besedilu.

Opozarjamo vas Se na to, da male
plosc¢e s posnetkom te pesmi (v srbo-
hrvascini) lahko narocite tudi prek
Slovenske izseljenske matice. Cena je
25.— dinarjev.

Od Triglava pa do Vardarja,
od Jadrana pa do Djerdapa,
kot prekrasna si ogrlica,

v svetlem soncu obsijana,

si prekrasen cvet Balkana,
Jugoslavija, Jugoslavija.

Po vsem svetu sreco sem iskal,
za usodo svojo trepetal,

v srcu pa sem tebi zvest ostal,
vsega si me osvojila,
domovina moja mila,
Jugoslavija, Jugoslavija.

Ljubim tvoje reke in gore,
liubim tvoja polja in morje,
nas ponos pa tvoji so ljudje,
vztrajni so pri delu svojem,
z njimi tudi rad zapojem,
Jugoslavija, Jugoslavija.

Mnogi zate so prelili kri,
sredi bojev si rojena ti,

z delom smo te izgradili vsi,
Zivi sre¢no in v svobodi,
misel Tita naj te vodi,
Jugoslavija, Jugoslavija!
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nterviju

OB JUBILEJU ANNE PRACEK

O, zemlja rodna,
po tvoji grudi spet mi gre korak!
In moj pogled objemlje te in boZa.

S temi verzi je tako kot s Stevilnimi
drugimi izrazila svojo radost ob vrnit-
vi v domovino po dolgih desetletjih
zivljenja na tujem Anna Pracek Kras-
na, pesnica in publicistka, ena izmed
najvidnej$ih kulturnih delavcev pre-
tekle polovice stoletja med ameriskimi
Slovenci. Letos 30.novembra slavi

zivljenjski jubilej — 80-letnico. Slavi
jo doma, v svoji Vipavski dolini, kjer
je bila rojena, in po kateri ji je ves cas
hrepenelo srce.

Kaj pravi sama Anna Krasna o svo-
jem zivljenju in delu?

»Na jesen leta 1917 so divjale zad-
nje velike bitke ob Soci in na Dober-
dobu, italijanske sile so bile potisnjene
proti Piavi — in takrat najbrz je bila
odlocena moja usoda. V tistem casu
smo namrec pri nas v druzini izgubili
starSe, najprej je umrla moja mati,
dva meseca za njo pa Se oce. StarejSa
dva brata sta bila v vojni, eden od nji-
ju zajet na Doberdobu. Doma smo os-
tali trije otroci v starosti od 9 do 17
let. Brata sta se po koncani vojni vrni-
la domov, toda nacrte za prihodnost

smo morali delati sami, brez starSev,
brez kakrS$nekoli druge pomoci. Jaz
sem se odlocila za Ameriko, kamor se
je odpravljalo nekaj mojih prijateljic
in ena druzina iz naSe vasi, ki je Sla
k svojemu ocetu. Tudi v tej druZzini
sem imela prijateljico ... ta je potem
v Ameriki postala moja svakinja. Od-
loc¢itev ni bila lahka. Nerada sem za-
pustila svojo mlado sestrico, toda bila
sem prepricana, da ji bom laze poma-
gala iz Amerike. Pod Italijo nisem ho-
tela ostati, saj so ze v zacetku okupa-
cije Primorske Italijani pogosto nasto-
pali surovo. Najbolj pa me je presu-
nilo, ko sem videla v verigah ucitelja z

Anna Pracek-Krasna
med pozdravnim
?Ol’ﬂl‘l‘)!’ﬂ nea
letoinjem
izseljenskem
pikniku

v Skofji Loki

Séitni ovitek knjige

»Med dvema
domovinamas
s simboliénim

pomenom — tezke,

zgarane izseljenske

roke prek ameriike
zastave
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KRASNE

nase Sole . . . zalotili so ga karabinjer-
ji, ko je v gostilni vadil fante v slo-
venskem petju.

V Ameriki nisem poznala nikogar.
Imela sem le nekega daljnega sorod-
nika, ki mi je bil poslal potrebne do-
kumente za priselitev. K njemu in nje-
govi druzini sem prisla konec novem-
bra 1920. Dvajsetletnica, brez starsev,
brez sredstev, brez poklica. In brez
znanja jezika dezele, kamor me je za-
nesla usoda. Kaj zdaj? Omozila bi se,
so rekli rojaki, saj taka je bila dol-
go navada, ko so prihajala dekleta iz
»starega kraja« v Ameriko, kjer je
bilo pred prvo vojno in po njej veliko

slovenskih fantov. Jaz pa sem se hitro
odlocila: Delat grem! V Solo grem, da
se naucim jezika dezele. Delo in Sola,
to ne gre skupaj, so mi rekli. Pa je le
slo. V mestu sem dobila sluzbo in
imela sem priloznost, da sem lahko
obiskovala vecerno Solo. To je bilo v
mestu Johnstownu v Pennsylvaniji. V
sirSem okolju tega mesta je takrat Zzi-
velo kakih §tiri tiso¢ Slovencev. Zveci-
ne so bili zaposleni v premogovnikih,
pa tudi v jeklarskih podjetjih, pri
plavzih. Kot narodnostna skupina so
bili dobro organizirani kulturno, dru-
§tveno in gospodarsko. Imeli so brat-
ska podporna drustva, drustvene do-
move, v katerih so se shajali, pevsko
drustvo »Bled«, ki je bilo ustanovlje-
no 1905, socialisticni klub Jugoslo-
vanske socialisticne zveze, slovensko
hranilno in posojilno drustvo, inkor-
porirano leta 1905 in Se danes obsto-
ji, poleg tega zadruZno trgovino in
godbo ter dober orkester. Seveda sem
bila kot novodosla naseljenka kmalu
pritegnjena v kulturno in drugo de-
javnost naSih ljudi v Johnstownu in
okolici. Obenem sem se morala prila-
gajati ameriSkemu nacinu Zivljenja,
kar me je mikalo in zanimalo. Tudi
pisati sem zacela Zze v Pennsylvaniji,
saj so takrat nastali prvi zametki mo-
jega poznejsega delovanja.«

Tako pripoveduje sama Anna Pra-
¢ek Krasna o svojih zaCetnih ameris-
kih letih. Kako bogato in polno je bilo
to zivljenje. Kako je bilo polno prese-
necenj, razocaranj in tudi veselja.
»Vse so nas nekdaj v ljudskih Solah
in tudi doma ucili ter navajali k po-
bozno vernemu zivljenju. Postati torej
v tujem svetu napreden in svobodomi-
seln ¢lovek ni bil le velik korak za
posameznika, temvec se je na podlagi
tega v izseljenstvu osnovala nova mi-
selna skupnost med masimi ameriskimi
Slovenci. Nasa Slovenska narodna
podporna jednota je bila ustanovljena
na socialisticnih in svobodomiselnih
nacelih, in zaradi tega je bila hudo
napadana iz nasprotnega tabora ter so
ji napovedali skorajsen konec. SNPJ
pa je kljub temu zrasla v najvecjo
bratsko podporno organizacijo, ki je
mo¢na Se danes, ko jo vodijo Ze v
Ameriki rojeni Slovenci.«

V zgodnjih tridesetih letih sta se z
mozem preselila v New York in Anna
je tam Se okrepila svojo pisateljsko
dejavnost. Njene pesmi pa tudi poro-
cila in clanke je najprej poslala Mla-
dinskemu listu, pozneje pa so bili po-
gosto objavljeni v skoraj vseh vecjih
ameriskih slovenskih listih — Prosve-
ti, Proletarcu, Majskem glasu, Ameri-
Skem druzinskem koledarju, Enako-
pravnosti, Novi dobi, v Cankarjevem
glasniku in Se kje. Leta 1942 je po-
stala sourednica Glasa naroda v New
Yorku, leta 1949 je pomagala usta-

noviti hrvatski Novi list, nekaj ¢asa je
bila pomozna urednica pri Prosveti,
Glas naroda pa je sama odkupila leta
1954 ter ga izdajala in urejala Se devet
let, do oktobra 1963, ko je sklenil
svojo 70-letno pot med ameriSkimi
Slovenci.

»Glas naroda ... Od vseh nasih iz-
seljenskih listov in publikacij, pri ka-
terih sem sodelovala v 52 letih v
ZDA, mi bo seve do konca ostal v
najglobljem spominu. Ustanovil ga je
Frank Sachser leta 1893, jaz pa sem
ga zakljucila jeseni 1963, ko je dopol-
nil sedemdeset let Zivljenja... Moje
delo pri listu je bilo zdruzeno z raz-
nimi tezavami, vendar sem bila ob
njegovi strani vsega skupaj dvajset
let. Kadar nisem mogla zaradi dru-
gega rednega dela v urad, sem gradivo
posiljala po posti. To je bilo zlasti v
letih 1944—45, ko sem bila zaposlena
pri vojnem uradu za informacije kot
prevajalka in napovedovalka za radij-
ske oddaje v slovenscini.«

Med drugo svetovno vojno tudi
ameriSki Slovenci niso pocivali. In
tudi Anna ne. Pri delu za pomocC v
vojni prizadeti domovini je sodelovala
z Louisom Adamicem, Zlatkom Balo-
koviéem, Stojanom Pribic¢evicem, Et-
binom Kristanom. Slovenci iz New-
Yorka so vecinoma prispevali v sklad
SANS, poleg tega pa so zbirali Se de-
nar za medicinske aparate in Se za
marsikaj. Prvo ladijsko posiljko so
odposlali Ze januarja 1945, drugo ne-
kaj mesecev pozneje. Anna Pracek
Krasna nerada govori o tem, govori
o velikodusju drugih, sebe nikoli ne
poriva v ospredje. ObSirneje je o tem
svojem delu spregovorila Sele v svoji
knjigi »Med dvema domovinamac, ki
je izsla leta 1978, in kjer je zbrala
nekaj svojih knjizevnih in publicistic-
nih prispevkov. O medvojnem delu
govori v poglavju s simboli¢nim na-
slovom »Na noge, bratje, domovina
vas klice!«

»V obdobju, ko sem urejala, sou-
rejala ali dopisovala v slovenske liste
v ZDA ,« pripoveduje ob koncu Anna
Krasna, »sem se bolj posvecala prozi,
¢eprav sem tu in tam napisala Se kaks-
no pesem in jo objavila. Zdaj, ko sem
se vrnila v domovino, zbiram vse, kar
smo Slovenci v ZDA ustvarili. Del
tega sem zbrala v knjigi »Med dvema
domovinamac, del je objavljen v knji-
gi, ki izide te dni. Hkrati s tem bi
rada napisala biografski roman iz
svojega zivljenja v Ameriki in o stikih
z ameris$kimi Slovenci . . .«

Anna Pracek Krasna je pri osemde-
setih letih Se cila in zdrava, polna na-
¢értov in trdno verjamemo, da bo imela
§e dovolj moéi, da jih bo uresnicila.
To ji hkrati s Cestitkami ob Zivljenj-
skem jubileju — in ob drugi knjigi —
zelimo tudi mi. JoZe PreSeren
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turisticni vodnik

S¢itna stran nove turisti¢ne karte Slovenije

touristmap -

touristische karte
_ carte touristique
--Carta turistica

DOPOLNJENA
TURISTICNA KARTA
SLOVENIJE

Turisticna zveza Slovenije je za Go-
spodarsko zbornico Slovenije izdala in
zalozila dopolnjeno turisticno karto
Slovenije v merilu 1 : 470.000. Na
obeh straneh lista, formata 60,5 X 43
cm je zemljevid Slovenije. Na prvi
strani karte so poudarjene cestne po-
vezave, smucisca, letalisc¢a, pristani§éa,
zdraviliSca, narodni parki, podzemelj-
ske jame, arheoloska najdi$¢a, spome-
niki, gradovi, cerkve, samostani, raz-
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Pred nekaj meseci je iz¥el nov, izredno
lepo oblikovan in slikovno bogat prospekt
Slovenske obale s kraskim zaledjem

TRV NN -
PO POTEH
KULTURNE
DEDISCINE

V nedeljo, 22. junija 1980, so v Zi-
rovnici na zelenici pred osnovno $olo
svetano odprli POT KULTURNE
DEDISCINE, ki se vije skozi osem
okoli$kih krajev: Zirovnico, Selo, Za-
breznico, Breznico, Doslovée, Smo-
ku¢, Rodine in Vrbo. Ob poti si je
mogoce ogledati rojstne hiSe in spo-
minska obelezja slavnih Zirovniskih
rojakov: dr. Franceta Preserna, An-
tona Janse, Matije Copa, Frana Sale-
skega FinZzgarja in Janeza Jalna. Pot
je mogoce prehoditi v dobrih treh
urah.

SLOVENSKA OBALA S KRASKIM ZALEDJEM

valine in drugi posebej zanimivi ob-
jekti.

Na karti itinererjev na drugi strani
s podértani zanimivi kraji, poudar-
jene priporocljive smeri potovanja in
zaznamovani spomeniki, muzeji, na-
ravne zanimivosti in kmetije, ki se uk-
varjajo s turizmom. Poseben poudarek
je dan jugoslovanskemu delu evropske
pespoti, ki je na karti oznacena s
svojo markacijo

Letos$nja turisticna karta nosi geslo
Spoznajte Slovenijo. Izsla je v 200.000
izvodih in jo lahko dobite na Turi-
sticni zvezi Slovenije, Ljubljana, Mi-
klosiceva 38.

V aleji pred osnovno $olo v Zirov-
nici so ob tej priliki odkrili tudi spo-
menik Antonu Jansi, ki ga je izdelal in
poklonil Zirovni¢anom ak. kipar Bo-
jan Kunaver. Ob dnevu pionirjev 29.
septembra so odkrili spomenik dr.
Francetu Presernu, ki ga je oblikoval
in poklonil Zirovnicanom ak. kipar
Zdenko Kalin. Na kulturni praznik
8. februar 1981 se bo obema skulptu-
rama pridruzil tudi spomenik Matiji
Copu, delo ak. kiparja Jaka Torkarja.

Solsko kulturno drustvo PreSernov
rod Zirovnica je ob otvoritvi poti in
spomenika izdalo licno knjizico for-



mata 12 X 17cm na 16 straneh s
kratkimi zivljenjepisi vseh petih slo-
venskih moz, z opisom poti na zad-
nji strani ce. Knjizica je izSla v
nakladi izvodov in velja 10,00
dinarj tiskana je samo v sloven-

NACRT MESTA
LJUBLJANE

Ljubljanska turisticna zveza je
pravkar izdala nacrt mesta Ljubljane,
ki je sicer manjSega formata, a turista

vseeno seznani s pomembnejSimi uli-

tan v
kirn am
em, ki v

ki hotel K

cami in zanimivostmi Ljubljane. Med
turisticnimi informacijami je navede-
nih veliko koristnih podatkov: hoteli,
studentski domovi, campi, plinarna,
restavracije in gostilne, nocni lokali,
potovalne agencije, posta, avtotaksi,
rent-a-car, avtomehanic¢ni servisi itd.
Besedilo je napisano v slovenscini,
francoséini, italijanscini, angle:
nemscini.

Naroé¢ite ga lahko na Ljubljanski
turisticni zvezi, Ljubljana, (.ankunev

5, pp 168, tel. -95(C

NACRT MESTA
POSTOJNE

Turisticno drustvo Postojna je v so-
delovanju s Postojnsko jamo in Geo-
detsko upravo SO Postojna izdalo na-

¢rt mesta v merilu 1 : 5000. Na njem
so z razlicnimi barvami oznacena po-
samezna obmocja, s simboli pa vsi tu-
risticno pomembni objekti in tocke
(parkirisce, lekarna, spomeniki NOB,
motel, trznica .. .). Besedilo na hrbtni
strani, v katerem je na kratko orisana
zgodovina Postojne, nasteti gostinsko
turisticni sane najblizje
naravne znacilnosti, je natisnjeno v
: srhohlv ini, italijansci-
, anglescini, francoscini in
. Naért je izsel v 20.000

u\-udlh




reportaza na zeljo bralcev

OLJA PO SVOBODI NE UM

OB 50. OBLETNICI BAZOVISKIH ZRTEV

Kot zvesti bralec Rodne grude vas mo-
ram pohvaliti, ker tako lepo urejate to
revijo. Zelo smo zadovoljni z njo, saj nas
povezuje vse, ki smo raztreseni po sveru.
Tako tudi izvemo, kje vse Zivijo Slovenci.

Namen mojega pisanja je v tem, da bi
rad izrazil majhno proinjo in zelo bi bil
vesel, ko bi mi ustregli. Letos septembra
je namre¢ minilo 50 let, odkar so bili
v Trstu pred posebnim fasisticnim sodi-
s¢em obsojeni na smrt Stirje mladi slo-
venski fantje: Bidovec, Milos, Marusic in
Valencic. Ustreljeni so bili 6. septembra
na Bazoviski gmajni pri Trstu. To so bili
prvi borci proti fasizmu, ki si je zadal
nalogo, da bo unicil Slovence in Hrvate
na Primorskem.

Ker sem doma s Primorske, imam vse
tiste Zalostne case Se Zivo v spominu. Rad
bi, da bi tudi v Rodni grudi na kratko
opisali tiste dogodke. S ¢lankom bi poca-
stili Zrtve fasizma, ki je potem terjal Se
milijone drugih. Preprican sem, da bi
nasi po svetu z zanimanjem brali tudi ta
drobec iz zgodovine slovenskega naroda.

Ze vnaprej se vam zahvaljujem, ce
boste ugodili moji prosnji, ¢e pa iz ka-
teregakoli razloga to ne bi bilo mogoce,
bomo ostali prijatelji vseeno.

Anton Skamperle, Berwyn, Ill., ZDA
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Ze petdeset let je preteklo od ustrelitve
stirth  bazoviskih  junakov septembra
1930. Novi rod se te dobe trpljenja in
poniZevanja ne spominja ve¢ dobro. Tra-
gicni dogodek in prav tako tragicni
okvir, v katerem so izgorela Stiri mlada
zivljenja, bi terjal podrobno obravnavo,
mi pa na Zalost ne premoremo knjige, ki
bi podrobno opisala organizacijo TIGR.

Fasisticni rezim, ki je nastal in se
vzdrzeval z nasiljem, je zbudil odpor na-
prednih sil v Ttaliji. Ce so metode od-
pora veljale za italijanske protifasiste,
so tembolj veljale za slovensko-hrvasko
narodnostno skupnost, saj jo je fasizem
prizadel z dvojno mero. Zatrtju demo-
kraticnih oblik Zivljenja in gospodar-
skemu izkoriScanju se je namrec¢ pridru-
zilo se nasilno raznorodovanje. Vsestran-
ski pritisk in faSisticno nasilje je seveda
rodilo radikalnejse oblike odpora. Vendar
je pomembno dejstvo, da je faSisticni te-
ror rodil in zbudil odpor vseh plasti slo-
venskega in hrvaskega prebivalstva v
takratni kraljevski in fasisticni Italiji.

Tradicionalne oblike boja za ohranja-
nje narodnih pravic, kakrSne so uporab-
ljale slovenske meScanske organizacije
do nasilnega razpusta in ki so slonele na
zakonitih prizadevanjih, politiki drobtinic
in oportunizma, ko so izrazale lojalnost
do rezima, bi utegnile biti uspesne v de-
mokraticni drzavi; pod fasisticnim rezi-

mom pa so bile popolnoma neucinkovite.
Sprico narasc¢ajocega pritiska in nasilja so
si ljudje zeleli radikalnejsih oblik boja,
kar je izraZzala zlasti mlajSa generacija,
organizirana v mladinskih in prosvetnih
drustvih. Zelja po radikalnejsih oblikah
boja proti fasizmu je ze zgodaj vplivala
na zblizevanje med nazorsko razliéno
usmerjenimi mladinskimi skupinami, zla-
sti med narodno-liberalno in komunistic-
no usmerjeno mladino.

Oktobra 1927 so se protifasisti¢éno us-
merjeni in narodno zavedni mladinci iz
razpuscenih mladinskih in prosvetnih
drustev sestali in ustanovili ilegalno or-
ganizacijo za Slovence in Hrvate v Julij-
ski krajini. V takem razpoloZenju se je
zacelo ilegalno delo. Zacele so se sestav-
lajti celice po nacinu tajne organizacije,
kjer se celice niso smele poznati med
seboj. Nastala je tako enotna organiza-
cija, ki se je delila na tri veje: gorisko,
trzasko in istrsko. Ceprav so bili stiki
pogosti, je delovanje potekalo avtonom-
no. V sklopu organizacije je v prvih letih
izstopala avtonomna veja za Trzasko,
znana tudi pod imenom »Borba«, ki se je
razlikovala od ostalih po radikalnosti.
bojevitosti in akcijski pripravljenosti.
Vsekakor pa se je za celotno organiza-
cijo udomacilo ime TIGR, kratica za
Trst, Istra, Gorica, Reka. V svojih spo-
minih pravi Zorko Jelincic naslednje:



»V zacetku in Se v dobi najvecje dejav-
nosti ji sploh nismo dajali nobenega
imena, oziroma smo jo imenovali na
kratko le ,organizacija‘, kakor je to¢no
ugotovljeno tudi v obtoznici fasisticnega
posebnega sodisca. Le pozneje sva z
Albertem Rejcem uporabila ime TIGR.
Vendar pa bi to lahko povezali tudi s
prepoznavno Stevilko ,4°, ki smo jo dali
vpisati ¢lanom naSe organizacije na sliko
osebne izkaznice, da je sluzila za med-
sebojno prepoznavanje clanov organiza-
cije. Stevilka ,4° se je nanasala na zacet-
nice imen primorskih mest in pokraiin:
Trst, Istra, Goriska, Reka.«

Organizacija si je zadala cilje in na-
mene: z nasilnimi akcijami zoper faSis-
ticne raznarodovalne ustanove zbuditi
pozornost za vprasanja narodne manj-
sine v Italiji pri svetovni javnosti, isto-
casno pa ustrahovati nosilce raznarodo-
valne politike, pri slovenskem in hrva-
skem prebivalstvu pa s propagando zbu-
jati zaupanje v moznost boja. Preko gla-
sil Borba in Svoboda ter raznih letakov
so clani organizacije razpihovali sovra-
stvo do faSizma in njegovih ustanov,
zlasti do Sol kot potujcevalnic ter svarili
ljudi, naj ne vstopajo v faSisti¢ne organi-
zacije. Poseben poudarek je organizacija
dajala povezavi z italijansko protifasi-
sticno politicno emigracijo, sodelovanju

azoviska gmajna
Baz ka g

o ¢

Franjo Marusic

pri razsirjanju protifasisticne literature
po Italiji in resevanju italijanskih protifa-
Sistov pred policijskimi pregoni. Uresnice-
vanje takega programa je zahtevalo po-
sebne organizacijske oblike boja in se-
veda najvec¢jo mozno tajnost delovanja.

Glavne akcije organizacije so bile do
leta 1930 pozigi fasisticnih otroskih wvrt-
cev, Sol in rekreacijskih ustanov kot
clavnih potujcevalnic mlade generacije.
3d konca 1927 do srede 1930 so bili med
drugim pozgani: rekreacijska domova na
Proseku in v Storjah, folske ustanove v
Tolminu, na Proseku, v trzaskem pred-
mestju Katinara, v Skrbini, Branici, Du-
tovljah, Zgoniku, Gropadi, Lokvi in dru-
god. Po letu 1930 je bilo manj tovrst-
nih akcij. Oblasti v vecini primerov cla-
nov organizacije niso odkrile. Pozaprle
pa so mnogo ljudi, vendar jim niso mog-
le nic¢esar dokazati. Do prvih ugotovitev
ie prislo ob plebiscitu leta 1929, vendar
co prijeli ozjo skupino v Istri, medtem
ko organizacije na GorisSkem in Trza-
skem niso odkrili. Za wvolitve marca
1929 so prisli na sled Gortanovi skupini.
Sledil je proces od 14. do 17. oktcbra v
Pulju, kamor se je preselilo pcsebno fa-
sisticno sodisce. Vladimir Gortan je bil

Milos

Zvonimir

Alojz Valencic

obsojen na smrt, Stirje sodelavei pa vsak
na 30 let zapora.

Do razkritja organizacije v sloven-
skem delu Julijske krajine je prislo v
prvi polovici leta 1930. 10. februarja ti-
stega leta so trzaski borci organizacije
razstrelili uredniske prostore fasisticnega
casopisa »Il Popolo di Trieste«. Sledile
so aretacije po raznih krajih Primorske,
le manjsa skupina »tigrovcev« se je re-
Sila v Jugoslavijo. Septembra 1930 je bil
v Trstu proces pred posebnim fasistic-
nim sodis¢em, ki se je v ta namen pre-
selilo iz Rima. Proces je prisel v sloven-
sko zgodovino kot »prvi trzaski pro-
ces«. Na procesu so bili Ferdo Bidovec,
Franjo Maru$i¢, Zvonimir Milo§ in
Alojz Valenc¢i¢ obsojeni na smrt in 6.
septembra 1930 ustreljeni na kraski
ginajni pri Bazovici.

Razsodba se konca z znano usmrtit-
vijo Stirih bazoviskih junakov. Fasisticna
oblast je mislila, da bo s smrtnimi ob-
sodbami popolnoma zatrla ilegalno gi-
banje in ustrahovala slovensko in hrva-
$ko prebivalstvo. Smrtne obsodbe, izvr-
$ene v Bazovici, pa so rodile korenine,
ki so se razrasle v narodnoosvobodilni
boj, ki je potem dokoné¢no zatrl fasizem.

Milan Pahor
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Dol ob Kolpi

slovenija v moicn objektivu

Foto: Ancla Tomsic
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zakladi slovenskih muzejev

POHORSKO

STEKLO

Steklarstvo je bilo poleg zZelezarstva najbolj pomembna
industrijska panoga na Stajerskem in ena tistih, ki je
dozivela svoj cas izjemen razmah na Slovenskem.
Najstarejsa steklarna na Pohorju je omenjena v letu 1677
in to v samostanu Zice pri Slovenskih Konjicah. Zadnja
pa je prenehala delovati steklarna v Jurdolu leta 1908.

Na Pohorju je znanih se najmanj 17 steklarn, ¢e pa bi
pristeli Se vse tiste v kmeckih in mes¢anskih hisah, bi

jih nasteli precej ve¢. Ve se, da so ljudje nekdaj tudi
doma izdelovali steklovino za vsakdanjo rabo. Konec 17.
in 18. stoletja zasledimo namre¢ domace primitivno
opremljene delavnica na Pohorju. Steklo iz teh je bilo
bolj zelenkaste barve, reklo pa se mu je grozdno.
Pokrajinski muzej v Mariboru ima v Sloveniji najvecjo
zbirko pohorskega stekla. Med razstavljeno steklenino

je najstevilnejSe zastopana josipdolska steklarna, med
predmeti pa je moc videti vse od lekarniskih posod, posod
za hranila v gospodinjstvu, gostilnisko steklenino,
okrasno posodje za posebne namene, namizno posodje in
svetila. Vsekakor pa sodi med prave posebnosti
steklenicka za dojencke, namenjena na Kitajsko.

Za pohorske steklarne je bilo znacilno, da so v prvi
polovici 19. stoletja v glavnem izvazale in to v Italijo in
dezele Bliznjega vzhoda.

Poseben car pohorskega stekla je v tem, da je

oblikovano v preprostih in »Cistokrvnih« steklarskih
tehnikah in da, kljub temu, da ponekod v Evropi
steklastvo ze izgublja v tistem casu umetnoobrtniski
rokodelski znacaj, le-tega to Se vedno ohranja.

V vecini pohorskih glazut, tako se je reklo steklarnam,

so vodili delo ceski steklarji, ki so prenesli k nam svoje
znanje in izkusnje, zato se drzi pohorskega stekla ceski
»pridah«. Prvega steklorezca zasledimo na Pohorju ze sredi
18. stoletja in to v ruski steklarni. Izdeloval je lestence
iz brusenega in stisnjenega kristalnega stekla ter steklene
bisere in okraske.

Vivatova glazuta v RuSah se je odlikovala po mnogih
izdelkih, ki so romali tudi na Stevilne industrijske
razstave. Leta 1841 je Vitova steklarna dobila dovoljenje
(poseben privilegij) od oblasti, da sme v svojem naslovu
in v napisih uporabljati dezelni grb — dvoglavega

orla. V diplomi, ki jo je tedaj steklarna prejela, so
omenjene tudi njene Stevilne zasluge za razvoj steklarstva.
Ta glazuta se je lahko v tistih letih pohvalila kar z

12 steklobrusilci, veliko ve¢, kot so jih imeli v drugih
pohorskih glazutah.

Mariborski Pokrajinski muzej hrani nekaj izdelkov.
Vivatove steklarne: pokal iz 1840. leta z emblemi Stajerske
dezelne poljedelske druzbe, spominski vréek s sliko
ruske Matere bozje in lesen kalup za oblikovanje steklenic
z Vivatovim monogramom in letnico 1756. Omenjena
steklarna je presla 1875. leta v last falske gosposke
grofov Zabeo in obratovala Se do leta 1892,

225-letna tradicija pohorskih steklarn pa je bila v
zacetku tega stoletja prekinjena.
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BAROCNA PLASTIKA

V Mariborskem gradu s castitljivo letnico 1478, ki je tretji
v zgodovini Maribora in po svoji arhitekturi in kiparskem
okrasju lep »primerek« gradu, so v eni izmed §tevilnih
dvoran (Pokrajinskega muzeja, ki ima tu svoje prostore)
postavili tudi »vrtne« portale v Dornavski grascini pri
Ptuju; omeniti moramo tudi dela kiparja Jozefa Strauba,
ki izhaja iz znane kiparske rodbine z Wiirttemberskega.
Stirje bratje, Stirje kiparji so prinesli v naSe kraje vsak po
svoje velikopotezni duh in znanje dunajskih in graskih Sol.
Filip Jakob Straub je bil dvorni kipar v Gradcu. Umetnostni
zgedovinarji mu pri nas pripisujejo oltar Zalostne matere
bozje v Ptujski prostijski cerkvi, krizev oltar v Jarenini pri
Mariboru, skupaj s sodelavcei svoje delavnice pa je brzkone
postavil tudi »vrtne« portale v Dornavski gras¢ini pri
Ptuju, ki jo je dal sezidati grof Dizma Attems.

Janez Baptist Straub je bil miinchenski dvorni kipar, ki je
imel nemara najvecji vpliv na brate. Na Stajerskem pa
sta delala Se dva brata Straub — Jozef v Mariboru in
Janez Jurij v Radgoni.

Ce oznacujemo Francesco Robba za prvi vrh slovenskega
barocnega kiparstva, potem pripada drugi kiparju Jozetu
Straubu, ki je zacel delati v Mariboru potem, ko je
nekaj casa deloval in se ucil pri bratu v Gradcu in nato Se
v Ljubljani. Vez z Gradcem je v njegovih delih vseskozi
prisotna, cutiti pa je tudi velikopoteznega duha, tako
znacilnega za vso rodbino Straubov.

V¢asih gremo mimo pomembnih umetnin, pa Se tega ne
vemo, kdo jih je ustvaril. Tudi pri delih Jozeta Strauba je
najveckrat tako. Vprasanje je ,koliko Mariborcanov bi
vedelo, da je kuzno znamenje, narejeno leta 1743, ki stoji
sredi mesta, delo Jozeta Strauba? Se manj pa, da je
izdelal veliki oltar v cerkvi v Studencih pri Mariboru

in rezbarsko opremo za minoritsko cerkev v Ptuju, ki je
bila med drugo svetovna vojno porusena.

Narocila za Jozeta Strauba so kar dezevala, zato ni

cudno, c¢e zasledimo njegova dela tudi na Hrvatskem in
Madzarskem. Vse skupaj prica, kot navaja dr. Nace
Sumi v knjigi »Baro¢no kiparstvo, iz8li v zbirki Ars
Sloveniae, da si je Maribor utrdil sloves iskane umetnisSke
delavnice, katere delo je pretrgala prezgodnja Straubova
smrt.

MODNE MUHE

Razen omenjenega pa je v Pokrajinskem muzeju v
Mariboru Se vrsta imenitnih rec¢i. Za mnoge bo nemara
zanimiv stojec celesnik na vzmet, kakrSne so svoj cas
uporabljali ljudje za razsvetljavo. Med svecniki,
leScerbami, laternami, lestenci je celesnik majhna
posebnost v zbirki svetil. Celesnik na vzmet bi lahko
poimenovali kar »prasvecenik«, v katerega res da ni bila
vtaknjena sveca, pac pa tleca smolna trska.

O svetilih ne vemo prevec, zato kratka zgodovina le-teh



Caharija, ena izmed Stirih nadnaravno velikih figur, ki so krasile
leta 1750 izdelani veliki oltar JoZefove cerkve v Studencih pri
Mariboru. Delo Jozefa Stravba. (Iz arhiva Pokrajinskega muzeja
Maribor)

Pohorsko steklo (Iz arhiva Pokrajinskega muzeja Maribor)

tudi ne bo odvec. Glinaste oljenke sodijo v anticno
civilizacijo. Najprej jih najdemo v kretsko mitski kulturi.
Pri Grkih in nato Rimljanih je do 6. stoletja pred nasim
stetjem priljubljena oljenka. Sprva so bile v uporabi
zgolj glinaste oljenke, kasneje, ko se pojavi bron, pa so
zaceli mojstri izdelovati tudi bronaste.

Poznate zgodbo o pametni in nespametni devici? Pravi,
Ce jo precej poenostavimo, da je bila prva pametnejsa
od druge zato, ker je vzela na pot iskanja zenina s seboj
tudi oljenko in si z njo oziroma z »luc¢jo« nasla moza.
Tezko reci, da bi kaj takega Se danes pomagalo. Svece
oljenke najdemo pri Etruscanih, zapisi o svecah pa segajo
v 4. stoletje nasega Stetja.

Srednji vek je znan po svoji mracnosti. Tudi z razsvetljavo
v njem ni kaj dosti bolje. Smolnata trska, lojenka

in voscenka so najbolj pogosta svetila, ki so bila v rabi
tedaj in vse do 19. stoletja predvsem pri revnem sloju
zbirke« dr. Sergej Vriser, ravnatelj Pokrajinskega muzeja
v Mariboru.

Ob koncu 18. stoletja je poleg svece posebno v mescanskih
hisah cedalje bolj cenjeno olje. Aimej Argant je leta
1783 izumil svetilko, ki je z novim okroglim gorilnikom,
okroglim stenjem in steklenim cilindrom povecala moc¢
svetlobe in zmanjsala koli¢ino dima. Korak naprej pa

je naredil Ameri¢an Benjamin Silliman, ki je 1855 iznaSel
petrolejko. Koliko razlicnih petrolejk je Se danes v rabi
ali pa za okras, bi Se strokovnjaki tezko rekli, nedvomno
pa so nekatere od njih prave »mojstrovine« v malem.
Petrolejke so uporabljali tudi za rasvetljevanje ulic
potem, ko so izpodrinile plinske luci. Prve petrolejke se
pojavijo na cestah Londona in to v zacetku 19. stoletja,
leta 1840 jih dobe na Dunaju, ze cez 20 let v Ljubljani

in leta 1871 v Mariboru. Te pa so nato spodrinile e nove
luci, modernejSe, na elektriko. Ta je oblikovanje svetil
povsem spremenila in Se pospesila.

Poleg zbirke svetil pa je v Pokrajinskem muzeju nadvse
bogata tudi zbirka oblacil, ki nas lahko pobliZe seznani

z modernimi muhami. Pa ne samo pri zenskah. V zbirki
so namrec Se posebej prikazane vojaske uniforme z

vsem, kar sodi zraven.

Najstarejse ohranjeno in razstavljeno oblacilo pri nas je
iz grobnice rodbine Herbertstein, ki so jo odkrili v
Betnici pri Mariboru v tridesetih letih 17. stoletja. Seveda
je k Stevilnim modnim domislicam sodila tudi »oprema«
— od son¢nikov, torbic, lasnic, klobu¢kov do praskalic,
s katerimi so se imenitnezi prej$njih stoletij ob srbenju
diskretno popraskali, kjer jih je pac srbelo. Posebnost te
zbirke pa sta nemara Se miniaturni deznik in son¢nik iz
idrijskih cipk.

Darinka Kladnik
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Splavarstvu v zgornji Sa-
vinjski dolini in Zadretju (ka-
kor tudi dravskem splavarst-
vu) je v poglavitnem napravi-
la konec nemSka zasedba
1. 1941. Le redki so bili spla-
varski gospodarji, ki so v
prvih mesecih po nemski za-
sedbi Se izvaZali les na jugo-
vzhod, pozneje pa so morali
tudi oni odnehati. Po drugi
svetovni vojni se zasebna spla-
varska dejavnost ni obnovila,
medtem ko se poskus z zadru-
7nim splavarstvom ni obne-
sel. Splavarstvo je tedaj po-
vsem nadomestil modernejsi
prevoz lesa.

Na$ rod, ki je zrastel po
osvoboditvi, splavov ne po-
zna, razen ¢e ni nemara sli-
sal pripovedovati o njih posa-
meznih starej$ih ljudi. Pac pa
so si v zadnjih dveh desetlet-
jih obiskovalci turisticne pri-
reditve na Ljubnem ob Savi-
nji, ki jo imenujejo Flosarski
bal, lahko ogledali izdelovanje
splavov (»vezanje flosov« so
pravili temu delu splavarji ali
»flosarji« iz zgornje Savinjske
doline in Zadretja), pa tudi
njihovo tamkajSnjo voznjo do
prvega jeza. Toda med tisti-
mi, ki so ziveli v letih med
svetovnima vojnama, lahko
najdemo Se nekatere, ki so vi-
devali splave na njihovi poti
po Savinji in nato na Savi (ali
na Dravi) ali ki so celé zve-
deli kaj ve¢ o vsej splavarski
dejavnosti. NaSe splavarstvo
je potemtakem v dolocenem,
Ceprav omejenem obsegu zna-
no iz njegove zadnje dobe.
Kaksen pa je bil njegov na-
stanek in nadaljnja obdobja
do prve svetovne vojne, ve ra-
zen tistih, ki prebirajo etnolo-
sko znanstveno in strokovno
slovstvo, le malokdo. Temu
naj za savinjsko splavarstvo
odpomorejo tele vrstice.

Kaj so splavi? To so plovi-
la, ki sestojijo iz medsebojno
povezanih lesnih sortimentov
(deblovine, desk ali tesanega
lesa). Splavi so narejeni v ob-
liki pravokotnika ali trapeza
in se premikajo edinole z vod-
nim tokom, medtem ko se
z vesli samo krmarijo. Spla-
varjenje pomeni po eni strani
cenen prevoz lesa (ohranjeno
ustno izrocilo sporoca, da je
stal v stari Jugoslaviji Zzele-
zniski prevoz lesa iz Savinjske
doline do Zagreba priblizno
toliko ko splavarski prevoz do
Beograda), po drugi strani pa
ga neredko ovira neugodno
stanje vode. Splavarjenje se
razlocuje od plavljenja lesa
(mimo medsebojne povezano-
sti lesnih sortimentov) po tem,
da splav pri njegovi voZnji
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korenine

O SAVINIJSKEM
SPLAVARSTVU

usmerjajo ljudje na njem,
medtem ko sodelujejo pri
plavljenju v ta namen plavci,
ki s kopnega pomagajo plaviti
deblovino. Splavarjenje pome-
ni bolj razvito in gospodar-
nejso zvrst v prevozu lesa ka-
kor plavljenje. Pri plavljenju
se hlodi med skalami in cer-

mi poskodujejo; tega pri spla-
varjenju praviloma ni.
Poglavitni splavarski ozem-
lji na Slovenskem sta bili
Dravska dolina in pa zgornja
Savinjska dolina in dolina
Drete. V nekdanjem litijskem
in krSkem okraju je bilo spla-
varstvo dosti manj pomemb-

no. Kar zadeva Savinjo in
Dreto, je bila prva plovna
68 km, druga 18 km pred izli-
vom, z drugimi besedami, Sa-
vinja od Grvoljeve zage nad
Ljubnim, Dreta pa od Bocne
(Krope) pri Gornjem gradu.
(Sava je bila od izliva Savinje
naprej plovna.) Navedeni me-

Splavarji na Savinji — zdaj le e v okviru folklorno-turisticne prireditve »Flosarski bal«
v Ljubnem (foto: Joco Znidarsi¢)



sti sta bila zadnja zahodna
kraja na ozemlju savinjskih
splavarjev, do koder so les pla-
vili ali prevazali z vozovi.
Na vzhodu je segalo ozemlje
savinjskih splavarjev do Mo-
zirja in bliznje okolice. Naprej
ob Savinji, na obmocju Letu-
sa, Polzele in Sempetra, so se
sicer tudi Se ukvarjali s spla-
varstvom, vendar v tolikanj
manjsi meri, da se to obmocje
ne pristeva ve¢ k ozemlju sa-
vinjskih splavarjev.

Najstarejsi vir o savinjskem
splavarstvu je listina, ki je bi-
la izdana v Gradcu 1478 in v
kateri naro¢a cesar Friderik
III. svojemu glavarju v Celju,
naj dovoli splavariti po Savi-
nji samo v casu, ki je za to v
navadi, ne pa sicer, ko »trpijo
zavoljo tega Skodo ... travni-
ki in druga tamkajSnja zemlji-
§¢a«. Glede na zaloge lesa, ki
so prihajale v postev za spla-
varjenje po Savinji, je §lo lah-
ko v tem primeru skorajda iz-
klju¢no le za tista obmocja, ki
.50 znana v poznejsi dobi kot
splavarska ali, neposredneje
povedano, za zgornjo Savinj-
sko dolino in dolino Drete.
(Splavarstvo v Podravju je iz-
pri¢ano prej, in sicer 1280 med
Velikovecem in Mariborom, pa
tudi v sami Dravski dolini se
z vso verjetnostjo domneva
prej, 1371/72, kakor je sporo-
¢eno v Savinjski dolini.) Po-
temtakem izvira savinjsko
splavarstvo iz nekaj poznejse-
ga casa kakor vecdina splavar-
stva drugod v Srednji Evropi,
kjer izvira v omembe vrednej-
Sem obsegu iz 11. in 12. sto-
letja.

V 16. in 17. stoletju je po-
novno posredneje in neposred-
neje govora o splavarjenju iz
zgornje Savinjske doline in do-
line Drete do Celja. Z drugo
cetrtino 18. stoletja pa se sa-
vinjsko splavarstvo usmerilo
na Hrvasko in v Slavonijo, in
sicer vsaj deloma po vojaskih
pogodbah in narocilih. Na-
tanéneje: v nekem dopisu »Za-
garskih in splavarskih moj-
strove iz splavarskih krajev na
ozemlju gornjegrajskega go-
spostva ljubljanskem Skofu
Herbersteinu 1. 1779 je pove-
dano, da ti »splavarski moj-
stri Ze od davnih let« oskrbu-
jejo »vso Hrvasko in Slavoni-
jo« do tur§ke meje in trdnja-
vo Brod z vsem potrebnim le-
som, in sicer po pogodbah in
neoporecno.

Ta dejavnost je bila tolikanj
donosna, da so dohodki od
splavarstva soomogocali kme-
tom kritje vseh njihovih daja-
tev. MoZnosti za takSno spla-
varsko lesno trgovino so bile

ustvarjene z mirom v PoZa-
reveu l. 1718. Razen zgornje
doline in Zadretja ni prislo za
pomembnejsi uvoz smrekove-
ga in jelovega lesa na Hrva-
$ko in v Slavonijo ali, $e dru-
gace receno, v obmodja blizu
Save v postev nobeno drugo
ozemlje.

Poleg lesa so izvazali savinj-
ski splavarji v 18. stoletju tudi
izdelke gornjegrajskih loncar-
jev (v Celje in na Hrvasko), v
Se velji meri pa apno (na
Hrvasko, ponajve¢ za vojaske
namene).

Najpozneje od konca 18.
stoletja so vozili savinjski spla-
varji najdlje do zahodnega
Srema, v posebnejsih primerih
ali le redkeje tudi do Sremske
Mitrovice in do Beograda.
Na zacetku 40. let 19. stoletja
pa so se podaljSale voznje sa-
vinjskih splavarjev s Save na
Donavo (skorajda do romun-
ske meje). — Sredi 19. stolet-
ja so prevazali poleg lesa tudi
volno, smolo, lon¢arske izdel-
ke, leseno hiSno orodje, pred-
vsem pa apno.

NajdaljSe so bile voZnje sa-
vinjskih splavarjev in doslej
sploh najdaljSe delovne voz-
nje slovenskega kmeta, kocar-
ja ali najemnika v drugi polo-
vici 19. stoletja. L. 1854 so za-
Celi voziti v Zelezna vrata,
pozneje do zahodnoromun-
skega mesta Calafat (nasproti
bolgarskega Vidina) in celo
do Cerne vode blizu izliva Do-
nave v Crno morje, medtem
ko od zadnjega desetletja
19. stoletja niso ve¢ vozili v
Romunijo.

Zgornjesavinjski in zadre-
¢ki izvoz lesa je Sel tako v
drugi polovici 18. stoletja za
vojaske potrebe, vendar nika-
kor ne v celoti, saj se sicer ta
izvoz ne bi bil nadaljeval v
drugi polovici 19. stoletja, po
odpravi Vojne krajine in za-
sedbi Bosne in Hercegovine,
ko teh potreb v poglavitnem
ni bilo vec.

Sredi 19. stoletja so izdelo-
vali savinjske splave takole.
Vezali so jih iz nerazzaganih
debel in pa iz desk in letev.
Splave so vezali z brezovim
trtjem; kolikor jih je bilo tre-
ba zbijati, so rabili v ta na-
men edinole leseni Zeblji.
Vsak splav je imel po dve
vesli: eno spredaj, drugo za-
daj. Vesli sta bili pritrjeni v
»sedlue, to pa je bilo postav-
ljeno na »stol«. Sprednjemu
splavarju so rekli »prednjes«
zadnjemu »zadnjek« (prav ka-
kor pozneje). Tu in tam so
delali tudi manjSe splave,
imenovane »kuzle«, ki jih je
lahko vozil en sam splavar,

in sicer tako, da je z eno ro-
ko veslal s sprednjim, z dru-
go roko z zadnjim veslom.
Taksne splave so izdelovali iz
lesnih ostankov.

Prvi¢ so se ustavljali v Ce-
lju. Tja so prisli, ¢e je bilo do-
volj vode, tudi v Stirih urah.
Zavoljo vecje vode so lahko v
Celju zvezali po dva splava v
enega; polovica splavarjev je
Sla tedaj domov. Na Rugvici,
blizu 30 km vzhodno od Za-
greba, so spri¢o danih plovnih
moznosti zvezali tudi po 15 do
25 prvotnih splavov v enega,
ki so ga opremili s Stirimi ve-
sli. Taki splavi, baje so jih
imenovali »koliba« (paé zato,
ker so imeli kolibo), so bili $i-
roki »kakor njiva«; na njih so
veslali najveckrat po $tirje
splavarji; preostali so se z Ru-
govice vrnili domov.

Splavarske voZnje na Dona-
vo, se pravi v Romunijo so
trajale po ve¢ tednov. Voznja
na Savinji je bila razmeroma
pocasna, a tudi na Savi pove-
¢ini ni bilo drugade.  (Na
avstrijski in madzarski Dona-
vi so bili splavi dosti hitrejsi: z
obmodéja Linza so potrebovali
splavarji do Budimpeste pet
dni.) Iz Romunije so se vra-
¢ali savinjski splavarji s parni-
kom do Mohac¢a na Madzar-
skem, kjer so zamenjali ro-
munski denar v goldinarje ali
pa sta §la v ta namen dva spla-
varja v Budimpesto, nato pa z
vlakom prek KaniZe in Pra-
gerskega domov (po 1860). Ali
pa so se vracali s parnikom
po Savi do Siska in so potem,
ko je bila 1862 odprta od tod
proga do Zidanega mosta, na-
daljevali pot domov, ne vsi
pes, temvec deloma tudi z vla-
kom, in sicer do Celja ali
Trbovelj, od tod pa so §li po-
tlej domov pes. »Savinjska Ze-
leznica je bila odprta 1891.)

Ob koncu 19. stoletja je §lo
skozi Celje na leto po 2000
splavov. To je prva zanesljiva
navedba o $tevilu splavov, ki
so jih v teku enega leta izvo-
zili iz zgornje Savinjske doli-
ne in iz Zadretja. Stevilo 2000
kot letni splavarski izvoz na
Savinji v drugi polovici ali ob
koncu 19. stoletja ustreza pri-
blizno takratnemu splavarske-
mu izvozu npr. na rekah Iller
(pri Ulmu) in Traun (pri
Linzu), je pa veéji, kakor je
bil takratni splavarski izvoz
na reki Lech (pri Augsburgu),
in manjSe, kakor je bil takrat-
ni splavarski izvoz na reki Isar
(pri Miinchnu).

Glede splavov na Dravi so
zadevni podatki na voljo za
sredo 19. stoletja. L. 1847 je
§lo skozi Maribor 1100 do
1200 splavov (poleg 700 do

800 sajk); slednje Stevilo spla-
vov (do 1200) na leto je spo-
roceno tudi za ¢as okoli 1850.
Dravski splavarji so prevazali
torej precej vec lesa ko savinj-
ski. V savinjskih splavih ni bi-
lo namre¢ niti po 20 kubikov
lesa, medtem ko so obsegali
dravski splavi najmanj po 70
do 80, povpreéno pa po 80 do
90 kubikov lesa. Zato je bilo
na dravskih splavih tudi veé
splavarjev kakor na savinjskih
(do Rugvice); za sredo 19. sto-
letja je sporoceno, da je bilo
na dravskih splavih v Maribo-
ru tudi po 6 splavarjev.

Konec 19. stoletja je na sa-
vinjskih splavih Se izpri¢ano
prevazanje apna: poleg stavb-
nega lesa, desk in letev je leta
1890 prav tako potrjen izvoz
apna, ne pa tudi drugih tovo-
rov. To je zadnji pisani vir,
ki spricuje prevoz apna na
savinjskih splavih. Pricevanje
ohranjenega ustnega izrocila
o tem je v poglavitnem ena-
ko. Po slednjem viru so s
splavi izvaZali apno (za lajte,
tj. sode, navaja tezo od 50 kg
naprej) nekako do konca 19.
stoletja. Se pravi, da so sa-
vinjski splavi do konca 19.
stoletja prenehali biti tran-
sportno sredstvo za druge to-
vore. Podobno je bilo tudi
drugod v Srednji Evropi, kjer
se je ta dodatna in donosna
naloga splavov povsem nehala
do prve svetovne vojne.

Dr. Angelos Bas
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AVSTRIJA

DUNAJSKI SLOVENCI V
LJUTOMERU

Slovensko kulturno drusStvo Ivan Can-
kar z Dunaja se je na povabilo ljuto-
merske obCine — svoje pokroviteljice
udeleZilo proslave obcinskega praznika
v Ljutomeru.

Na pot sta krenila dva avtobusa. Pr-
vega so napolnili uéenci slovenskega do-
polnilnega pouka na Dunaju pod vod-
stvom uditelja Karla Korena in tov.
MaguSarjeve, voditeljice folklornega
kroZzka slovenskih otrok na Dunaju, dru-
gi avtobus pa so zasedli pevci meSanega
pevskega zbora Ivan Cankar pod vod-
stvom prof. A. Ipavca.

Ucenci slovenskega dopolnilnega pou-
ka na Dunaju so ufencem osnovne Sole
Ivan Cankar v Ljutomeru zaplesali v po-
zdrav in zahvalo za lepo darilo, ki so

ga prejeli od Ljutomeréanov — prek-
murske narodne noSe. Plesom so sledile
Se recitacije in slovenske narodne pesmi,
ki jih je zapel mesSani zbor dunajskih
Slovencev.

Kulturnemu sporedu je sledilo srecanje
predstavnikov ljutomerskih Sol in oblasti,
s predstavniki drustva Ivan Cankar z
Dunaja. Medsebojno so izmenjali nekaj
misli o nadaljnjem sodelovanju in skle-
nili, da bodo v prihodnjem Solskem letu
ucenci obeh Sol izmenjali svoji glasili.

Dogovorili pa so se tudi, da bodo ob
prazniku republike 29. novembra Ljuto-
mercani vrnili obisk in sodelovali v kul-
turnem sporedu proslave dunajskih Slo-
vencev. dr.D. G.

FRANCUJA
UMRL JE RUDOLF KOLENC

Pred nekaj meseci je umrl vsem roja-
kom v tem delu Francije dobro znani

TITO, RADI TE IMAMO, pise na slavoloku pred ljutomersko $olo, pred njo pa so
Slovenci z Dunaja v prekmurskih narodnih nosah
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rojak Rudolf Kolenc iz Bruay, star 88
let, doma iz Sevnice pri Mirni na Do-
lenjskem. Ze pred vojno je bil élan ru-
darskega druStva sv. Barbare in izvrsten
pevec. Zapustil je Zeno, héer, ve¢ vnukov
in pravnukov.

Obenem vsi Slovenci, ki Zivimo v tem
okoliSu, izrekamo iskreno soZalje ob
smrti predsednika SFR Jugoslavije Josipa
Broza Tita vsem Jugoslovanom. Mi vsi
socustvujemo z vami. Ivan Gradisnik

SVEDSKA

TRADICIONALEN PIKNIK
PLANIKE

Slovensko druStvo Planika v Malméju
je Ze peto leto po vrsti priredilo tradi-
cionalni piknik. Med c¢lani drustva je ta
piknik izredno priljubljen. Piknik orga-
nizira in financira drustvo, le pijaco si
lahko izletniki kupijo po nabavni ceni.

V zgodnjem junijskem jutru smo se
¢lani zbrali pred druStvenimi prostori,
od koder nas je Sofer z avtobusom za-
peljal na kmetijo rojaka Borota Prvulo-
viéa, ki je oddaljena iz Malmoja kakSnih
70 km. Vreme nam je bilo zelo naklonje-
no, saj je sonce ze toplo sijalo. Izletniki
so se ze na avtobusu sprostili. Salam,
dobri volji in smehu ni bilo ne konca
ne Kkraja.

Prva postojanka za osvezitev je bila
ob jezeru Vomb, ki je nedale¢ od kme-
tije. Z zadovoljstvom so izletniki posedli
ob jezerski vodi in pomalicali, nekateri
pa so tudi zaplavali, kar je bilo prijetno
v takini vroéini.

Nedale¢ od jezera se nahaja samostan
Vomb, ki je zgodovinskega pomena. Sa-
mostan je obdan z prostranim parkom, ki
je ravno primeren za sprehod po dolgi
voZnji.

VoZnjo smo nato nadaljevali na kme-
tijo, kjer so odborniki ze pripravljali pe-
cenje na raznju, z doma pecenim kruhom
kruhom in mlado éebulo. Ko so se izlet-
niki najedli in odZejali, sta se dve sku-
pini pomerili v mo¢i z vrvjo, nekateri so
zaigrali nogomet, ostali pa so se zavrteli
ob zvokih orkestra Planika.

Med izletniki sta se nahajala tudi Sef
konzulata JoZe Buba$ in vice konzul
Anton Andjelkovié, ki sta se pomenko-
vala z rojaki in pa tudi odgovarjala na
vprasanja, Ceprav je bil dan namenjem
samo zabavi.

Prijetno preziveti izlet bo prav gotovo
ostal Se dolgo v spominu. Za to pa je
poskrbel tudi na$ slikar Janko Bratovsek,
ki je vedno prisoten s svojo kamero na
tak$nih priloZnostih.

Odbornikom, organizatorjem piknika,
se zahvaljujemo za dobro izvedbo, saj
brez njihovega truda piknika ne bi bilo.

Zdenka Rihter

ZDA

SLOVENSKI AKADEMIK
IZ AMERIKE

V INNSBRUCKU

Univerza New Orleans (UNO) je pri-
redila letos v juliju in avgustu Ze peti¢




zapovrstjo v avstrijskem Innsbrucku svo-
jo Mednarodno poletno $olo in imeno-
vala svojega profesorja ekonomije in fi-
nanénih ved dr. Toussainta Hocevarja za
direktorja tega za ameriS$ke §tudente kot
za tujce privlaénega akademskega pro-
grama v Evropi. Z ve¢ kot Sestdesetimi
razliénimi univerzitetnimi teéaji je to do-
slej najvecji Studijski program ameriskih
visokih Sol v starem svetu, univerz pa je
v ZDA okrog 3000. Nas rojak Hocevar,
ki ga poznamo v svetu kot avtorja nekaj
angleskih knjig o Sloveniji, kot zaloZnika
.Zivega Prometeja«, zalozbe, pri kateri
so iz§le lani njegove izbrane razprave
»Slovenski druZbeni razvoj«, in ne na-
zadnje tudi kot marljivega odbornika
najpomembnejse slovenistiéne akademske
organizacije s sedeZzem v ZDA, Society
for Slovene Studies, je kot letoSnji vodja
»UNO Innsbrucke« dobil lepo priznanje
za svoje akademsko delo.

Pri omenjeni univerzi iz Louisiane je
pred zaCetkom Sole v Innsbrucku izsla
knjizica z naslovom »Uvod v sodobno
Avstrijo« (An Introduction to Contem-
porary Austria), urednik te publikacije
pa je bil spet prof. Hocevar, ki je opisal
narodni in multikulturni sestav nekdanje
in danasnje Avstrije in med drugim opo-
zarja Studente (in druge bralce v angles-
kem svetu) na Slovence. Tu beremo na
vidnem mestu o cesarju Maksimilijanu
I, da je Studiral in obvladal tudi slo-
venséino, na naSo kri v sedanji avstrij-
ski republiki pa kazejo v bibliografiji na-
vedbe novejsih, v angle$éini tiskanih del
o problematiki koroskih Slovencev (Tho-
mas M. Barker, Andreas Moritsch). Knji-
zici je dodana posebej razmnoZena nem-
ska recenzija amerikanista Guentherja
Bischofa, ki predstavi avtorje posamez-
nih razprav in poudarja »odli¢nost« dr.
Hocevarjevega uvoda ter zbrano biblio-

grafijo. Ivan Dolenc

NAJSTAREJSI SLOVENEC
V MENTORJU

Z rojakom Antonom Svelcem in nje-
govo zeno se iz Clevelanda zapeljemo v
Mentor obiskat enaindevetdesetletnega
Georgeja Boleta. Njegova hiSica stoji
sredi zares razseZnega vrta, na samem;
treba je pristaviti, da stoji poleg hifa nje-
gove hcere in zeta, ki na stare dni skrbi-
ta zanj. »KakS$no pa bi imel, ¢e mi ne
bi héi vse poklonila,« pravi George Bole,
suhljat starec, ki pa je mnavkljub
svojim visokim letom Se ves Zivahen,
njegovo zivahnost izdajajo tudi nemir-
ne odi.

Zalotimo ga pri delu, med novimi
sadnimi drevesci, ki jim posveda vso
svojo ljubezen. Stara sadna drevesa, ki
so mu naredila v Zivljenju obilo veselja,
so Ze shirala.

»Na starost gre vse navzdol, vse hira,«
hudomusno meZika George. »Ni ve¢ tiste
moci, kot je bila nekoé.«

Njegova héi, ki ga motri z ljubeznivim
pogledom, pove, da je oce Se pred peti-
mi leti naredil po petdeset skledic na
dan, opustil pa jih e vedno ni.

Druzbi hitro zaupa recept za dobro
spanje: »Kadar ne morem zaspati, za-
¢nem telovaditi. Takole... (pokaZe, ka-

ko se je treba s prsti roke dotakniti tal).
Telovadim toliko ¢asa, dokler ne posta-
nem zares zaspan.«

Njegov zet se ne more ubraniti grom-
kega smeha. MlajS§im za spanje ni po-
trebna telovadba.

George Bole potozi, da ne vozi ved
avtomobila. VoZnjo je opustil pri 82 le-
tih. Takole meni: »Najveéjo neumnost
sem naredil, ko sem se odlodil, da pu-
stim avto. Sedaj sem vedno odvisen od
drugih.«

Avtomobila zares ne vozi vec, zato pa
Se vedno vrti volan traktorja, kadar je
treba z njim kaj postoriti na domacih
njivah.

Anton Svelec, s katerim sta Ze dolgo
let prijatelja, se skuSa posaliti: »George,
delas tako, kot da bo§ tladil zemljo Se
91 let.«

»Delam kar tako, da se zamotim,«
odgovarja George. »Tisto pride samo od
sebe. Zalostno je samo &akati.«

Njegova ljubezen so sadna drevesa. Z
veseljem razkaZe jablane, ribez in pa
svoje kostanje, zlasti kitajskega in ja-
ponskega in zatrjuje, da ima japonski
dosti vecje in okusnejse plodove.

O sadju tudi rad kaj napiSe, kar dob-
ro vedo bralci cikaske Prosvete, katere
sodelavec je Ze dolgo vrsto let.

»0d kod pa ste doma?« ga vprasam.

»Moj stari kraj je postojnski becirk,«
se odreze. »Vas Kode pri Pivki.« In
zane ameriSki druzbi razlagati pojav
kraskih presihajo¢ih rek.

Njegov spomin seZe dale¢ nazaj v Ca-
se pred prvo svetovno vojno, ko je delal
v kobilarni v Lipici, bilo je to Ze leta
1907. Tudi njegovo nadaljnje Zivljenje
je bilo tesno povezano s konji. Tri leta
je kot vojak Franca Jozefa sluzil pri
konjenici v Slovenski Bistrici, zatem so
ga s konjenico poslali za dve leti na
rusko fronto, nato pa do konca vojne
na italijansko fronto. Spretno se je izog-
nil vsem kroglam, &isto do konca sicer
ne, ena izmed sovraznih krogel ga je
namre¢ kar dobro oplazila. Soska fronta,
na kateri se je bojeval, je ostala njegov
najmraénej$i spomin: »Plazili smo se po
zemlji kakor kace.«

Leta 1921 je odSel v Ameriko, ne na-
zadnje zato, ker so njegove domace kra-
je zasedli osovrazeni Italijani. V Ameri-
ki se je najprej zaposlili v pogrebnem
zavodu svojega sorodnika Zeleta, zatem
je delal v Zeleznini na St. Clairu in zad-
njih trinajst let v strojni tovarni. Spo-
minja se: »V tovarni je bil takSen hrup,
da sploh nismo slisali drug drugega.
Sporazumevali smo se z mimiko.«

Navkljub temu, da je odSel iz Slo-
venije pred Sestdesetimi leti, mu sloven-
ski jezik poje Cisto in gladko, skoraj da
ne uporabi angleSke besede, véasih pa
presenetljivo uporabi tudi kako novejso
besedo, kakrSno v starem kraju uporab-
ljajo le izobrazenci. To ima gotovo od
branja, ve¢ kot petnajst let je narocnik
Rodne grude in v njej prebere vse, od
prve do zadnje besede. Pravi, da je Ze
nameraval naroditi Nedeljski dnevnik, ki
je zanj prav zanimiv, Zal pa je tiskan v
premajhnih ¢rkah, ki jih le teZko razlodi.

Stari kraj je obiskal dvakrat: »Najbolj
me je presenetilo, da je postalo vse tako

zivahno, da je Jugoslavija doZivela to-
likSen napredek. Pa ljudje so se mi zdeli
zelo domadi in prijazni.«

Nato z velikim zanimanjem spraSuje,
kako je s Cankarjevim kulturnim domom
v Ljubljani, kdaj bo dokoncan. Bral je,
da so bile v njem Ze predstave. Prav
Zeli si ga videti. Ameri$kim prijateljem
razlaga, kako imenitna je nova ljubljan-
ska bolniSnica, zatem pa jim razlaga teh-
niéni ustroj avtomobilske ceste, ki po-
teka cez Ljubljansko barje. Na koncu z
Zivim zanimanjem spraSuje, kdaj bo za-
Cela delovati jedrska elektrarna v Kr-
kem. Z vsem, kar se dogaja v starem
kraju, je na tekocem.

Neko¢ je zelo rad iigral na tamburico,
s tamburasi je pogosto nastopal tudi na
slovenskih piknikih. Odkar si je pred
kakimi tridesetimi leti v Mentorju blizu
Clevelanda, a vendar zunaj mesta, na
podezelju, s pomoéjo zeta sezidal hiSico
na zemljiséu, ki obsega kakih deset
akrov, se posveca predvsem sadnim dre-
vesom. Se pozimi najraje sedi za zastek-
lenimi vrati in dolge ure opazuje svoj
ljubljeni vrt ter ptice, ki ga obiskujejo.
Pred leti se je dogajalo, da je na vrt
zaSla celo srna.

Ob njegovem vrtu je na gosto zarasel
gozd. Drevesa so visoka kakih deset
metrov, morda Se ve¢. V gozdu je to-
liko divjakov in grmicevja, da je skoraj
neprehoden. George Bole pripoveduje,
da so bile na prostoru, kjer je danes pra-
va goscava, Se pred dvajsetimi leti plod-
ne njive. Kmet je farmo opustil in v
kratkih dvajsetih letih so se nekdanje
soncne njive spremenile v pravo mracno
goséavo. Skoda se mu zdi nekdanje plod-
ne zemlje, na kateri bi bilo mogoce Se
veliko pridelati. Toda Amerika ima ve-

Enaindevetdesetletni George Bole najbolj
uziva v svojem sadovnjaku
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liko prostora in tudi veliko opuscenih
kmetijskih zemljisé.

Povprasam ga, kako se pocuti v Ame-
riki.

»Tu so zame nebesa, doma sem imel
pekel,« pravi. »Saj vam je gotovo znano,
kako je stara Avstrija zatirala Slovence.
Veste, to je najbolj zvit nadin zatiranja
ljudi. Cloveka najbolj unic¢i§, ¢e mu ne
da$ izobrazbe.«

Ob slovesu sklene z modrostjo starega
¢loveka: »Tako je Zivljenje, moramo ga
sprejeti, kakr$no pride.«

Janez Kajzer

UMRLA JE JENNIE
TROHA

V mestni bolniSnici v Barbertonu,
Ohio, je 14. julija umrla znana tamkaj$nja
slovenska rojakinja Jennie Troha v sta-
rosti 78 let. Podlegla je muéni bolezni,
s katero se je borila polnih deset let.
Vsakdo, ki jo je poznal, se je ves cas
¢udil njenemu pogumu, s katerim je pre-
magovala bolezen, in njeni neizmerni
zelji po Zivljenju.

Jennie Troha se s smrtjo ni izpolnila
njena najvecja Zzelja, da bi Se enkrat
obiskala svojo ljubo Slovenijo, kamor
je v povojnih letih kot voditeljica Stevil-
nih skupin pripeljala tudi stotine drugih
ameriskih slovenskih rojakov. Vsakdo, ki
je kdaj potoval z njo, se z veseljem spo-
minja teh potovanj v deZelo svoje mla-
dosti. To so bila potovanja, polna ve-
selih pricakovanj, dobre volje, polne lju-
bezni do dediscine prednikov. Med obis-
ki v Sloveniji je Jennie Troha navezala
prisréne stike s Stevilnimi ljudmi, v stari
domovini pa sta z mozem Frankom slo-
vesno proslavila pred nekaj leti tudi zlato
poroko. Bila je tudi iskrena prijateljica
vseh delavcev na Slovenski izseljenski
matici in dolgoletna zvesta naroc¢nica
vseh naSih publikacij.

Jennie Troha je zapustila moZa Fran-
ka, poleg njega pa Zalujejo za njo tudi
héerka Agnes, sin Frank in ¢lani njunih
druzin, Stirje vnuki in Stirje pravnuki.
Ljubezen do Slovenije je Jennie znala
prenasati tudi na svoje potomce, zato
bodo vsaj oni pomagali uresnicevati nje-
no zadnjo Zeljo — potovati v stari kraj.

P.S.: Ob zakljucku redakcije smo izve-
deli, da je mesec dni za Jennie umrl
tudi njen moZ Frank.

POZDRAV NASI TROHICI

S prijatelji se pozdravljamo ob sreca-
njih — ko prihajajo in kadar odhajajo.
Ta pozdrav naj velja rojakinji Jennie
Troha iz Barbertona, dolgoletni prija-
teljici matice in rojstne domovine. Po-
zdravljamo jo v mislih in z lepimi spo-
mini. Prva naSa sreCanja z njo segajo
v prva leta obstoja in dela Slovenske
izseljenske matice, ko je bila naSa druZzina
pri matici $e zelo majhna in so se tkale
prve vezi z rojaki na tujem. V d&as, ko
je pokojni Avgust Kollander, ustanovi-
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telj znane potovalne agencije v Cleve-
landu, zacel organizirati za naSe ameri-
Ske rojake prva skupinska potovanja na
obisk domovine. V ¢as, ko so rojaki z
onstran morja potovali k nam $e z ladja-
mi in vlaki in smo jih predstavniki ma-
tice hodili pozdravit na obmejno postajo
v SeZani. Jennie Troha je pogosto prisla
k nam kot zelo spretna in sposobna vo-
diteljica izletniSkih skupin. Udelezevala
se je izletov po Sloveniji in Jugoslaviji,
prihajala k nam na matico in navduseno
pripovedovala o dozivetjih doma. Zatem
so prihajala njena pisma, iskrena in top-
la. In tako ni ni¢ ¢udnega da je postala
kar — naSa Trohica.

Ni¢ se tudi nismo ¢udili; veseli in po-
nosni smo bili, ko nam je sporocila, da
Zelita s soprogom Frankom v domacem
kraju in skupaj z nami praznovali zlato
poroko. To je bilo pred desetimi leti —
v septembru 1970. Med prijatelji in do-
macimi in s sinom, ki je iz Amerike
nalas¢ priletel na slavje, je zlati par praz-
noval v ljubem starem kraju jubilej pet-
desetih skupaj preromanih in prezZivelih
let. Maticarji smo jima dali veliko lecto-
vo srce, jima nazdravili in zaZeleli Se
veliko srecnih skupnih let.

Bilo pa jih je samo Se deset in Jennie
— naSa Trohica, je za vselej odfla. ..

Jennie Troha je bila doma iz Babnega
polja na Notranjskem, iz kraja, ki je
dal svetu veliko izseljencev ter je v zad-
nji vojni placal za svobodo visok krvni
davek. Kot mlado dekle je odSla na
tuje pred Sestimi desetletji. Delala je v
tovarnah, nazadnje pa je bila zaposlena
kot bolniska streZznica — zraven pa je
seveda skrbela za druZino in dom. Ka-
dar je nameravala obiskati Slovenijo, je
delala Se v no¢nih izmenah, da je zbrala
sredstva za potovanje. Med drugo sve-
tovno vojno sta oba s soprogom agitirala
in zbirala za pomo¢ v domovini. Kako
bi bilo tudi drugace, saj so tudi doma
njihovi domaci delali in nekateri celo
dali Zivljenje za pravi¢no stvar.

»Zdaj vem, da sem doma,« je veCkrat
rekla, ko smo ji po prihodu skupine ob
pozdravu pripeli na prsa nagelj in roz-
marin. Morda ju je tudi na njenem dalj-
nem grobu zasadila dobra domaca roka?
Mi v starem kraju pa bomo ohranili na
naso Trohico topel, prijazen spomin.

Ina Slokan

Spomin na prva izseljenska potovanja po Jugoslaviji — postanek na jadranski
magistrali blizu Splita. Od leve: Ernest Petrin, urednik oddaje za izseljence na radiu
Ljubljana, Charlie Jurkoshek, zdaj Ze pokojni rojak iz Kalifornije, Jennie Troha
iz Barbertona, Ohio, in Ina Slokan, tedanja urednica Rodne grude



UMRL JE STOLETNIK
JOHN KRIZAN

V Slovenskem domu za ostarele v
Fontani, Kalifornija, je 25. junija umrl
John Krizan, rojen 25. januarja 1880
v Borstu v Sloveniji. Dopolnil je torej
Ze sto let Zivljenja. Po poklicu je bil
tesar.

Zapustil je tri héerke — Mary Koper
v McDonald, Ohio, Ann Savor v Warre-
nu, Ohio in Katherine Laccheo v Cleve-
landu, Ohio. Njegovo truplo so prepeljali
iz Kalifornije v Jamestown, Pa., kjer je
bil pokopan.

30 LET SLOVENSKIH
RADIJSKIH ODDAIJ

Slovenski radijski program v Chicagu
slavi letos 30-letnico rednega delovanja.
Na sporedu je bil do 8. junija vsako ne-
deljo ob 8. uri zvecer, od tega dne dalje
pa je slovenski radijski spored ob ne-
deljah ob 4. uri popoldne. Vodja pro-
grama je Ludvig Leskovar, njegova so-
delavca pa sta Corinne Leskovar in Tone
Gaber. Slovenski radijski spored oddaja-
jo z radijske postaje WOPA na valovni
dolzini 1490 KC.

KANADA

GREGORCICEV DAN

V nedeljo, 22. junija je bil na farmi
drustva »Simon Gregorcic« GregorCicev
dan. To je dan, ko clani drustva po-
castijo spomin velikega slovenskega pes-
nika, po katerem so primorski rojaki iz
Toronta in okolice poimenovali svoje
drustvo.

Odkar so pred petimi leti postavili
spomenik temu priljubljenemu pesniku,
ki je tako lepo znal opisati ljubezen do
svojega domacega kraja ter trpko usodo
slovenskega naroda nasploh, se na farmi
druStva leto za letom vrstijo Gregorci-
¢evi dnevi. Letos je bilo Se bolj slovesno
kot druga leta, saj so pri kulturnem pro-
gramu sodelovala Stevilna slovenska
drustva. Najprej je predsednik drustva
gospod Kanalec pozdravil vse udelezence
te prireditve, zatem pa je novomasnik
Tine Batic¢ orisal lik pesnika Simona Gre-
goréi¢a ter oznadil pomen njegovih pes-
mi — 8e zlasti za nas izseljence, ki se
nam veckrat, tako kot goriskemu slavc-
ku, stoZi po domaci slovenski zemlji.

Pevski zbor Fantje na vasi iz Toronta
je zapel vrsto Gregoréi¢evih pesmi, prav
tako pa je na prireditvi nastopil tudi
pevski zbor Majolka iz Hamiltona. Ple-
salci folklorne skupine Nagelj iz To-
ronta so izvrstno odplesali vrsto sloven-
skih ljudskih plesov, odli¢no pa so se iz-
kazali tudi najmlajSi plesalci folklorne
skupine drustva Lipa park iz St. Catha-
rines, ki je vodi Joan KraSovec. V kul-
turnem delu programa je nastopila tudi
pevka Marija Ahacié-Polak, ki je ob
spremljavi ansambla Walterja Ostanka
zapela najprej pesem »Zena naj bo do-

‘mag, poleg tega pa Se vrsto svojih izvir-

nih skladb, ki jih bomo lahko kmalu po-
slusali tudi na gramofonskih plo$¢ah.

Obiskovalei Gregocicevega dne so si v
posebnem prostoru lahko ogledali tudi
zanimivo razstavo roc¢nih del, izmed
katerih so Se posebno pozornost zbu-
jale slike slovenske slikarke primor-
ske rojakinje Zore Furlani, originalne
slovenske pece in auba, klekljani in
kvackani izdelki in drugo.

Prireditvi je bilo tudi vreme naklo-
njeno, tako da so se rojaki lahko po
programu veselo zavrteli po plesi§¢u ob
zvokih kanadskega kralja polke Walter-
ja Ostanka.

C. Kocjancic

UMRLA JE AGNES MIOSICH

V Torontu je v nedeljo, 29. junija tra-
gicno preminila v avtomobilski nesredi
Agnes Graham Miosich, Zena uglednega
kanadskega drusStvenega delavca, publi-
cista in urednika lista »NaSe novine«
Stjepana Miosicha. Vradala sta se v mes-
to z dopusta pri svoji hceri Mary, ko ju
je po triurni srecni voznji in komaj ne-
kaj ulic pred njunim domom hudo udaril
drugi avto. Med Jugoslovani po vsej Ka-
nadi spostovana in priljubljena Agnes je
bila mrtva na mestu, njen soprog pa je
bil samo laZje poskodovan in je po ne-
kaj dolgih dnevih zdravljenja v bolnici
okreval. TeZko prizadetemu je ostal do-
ma v oporo njegov sin Steve, v &asu
te velike izgube pa so mu priskoéili na
pomo¢ s tolazbo Se Stevilni nadi ljudje,
ki so poznali ta zgleden zakonski par.

Agnes in Stjepan sta se nameravala
prihodnje leto preseliti kot upokojenca
na obalo Pacifika, v Vancouver, kjer sta
pred petinstiridesetimi leti zacdela svoje
skupno Zivljenje.

Pokojnica je bila $kotskega porekla, a
je vso svojo zakonsko pot preZzivela med
kanadskimi Jugoslovani. Bila je vzor
druStvene delavke in vedno pripravljena
pomagati naSim priseljencem. Poznali
smo jo kot prijazno in sréno dobro oseb-
nost.

V svojih Zalnih nagovorih sta druZin-
ska prijatelja Stanko Bolf in Vojo Grbié
poudarila njeno naklonjenost do naSega
zivlja po vsej Kanadi in veliko, nese-
bicno pomo¢, ki jo je nudila javnemu
delu svojega ljubljenega moza. Tudi za-
radi tega svojega nenehnega Zrtvovanja
za jugoslovansko Kanado bo ostala del
nase tukajSnje zgodovine.

V kratki pogrebni sveCanosti pred
kremacijo se je poslovilo od nje na dan
3. julija dostojno Stevilo nasih rojakov
iz Toronta, iz drugih krajev Kanade in
tudi iz ZDA.

Ivan Dolenc

AVSTRALIJA

ZALJUBLJEN
V SLOVENSKO PESEM

Vsi, ki poznamo Vladimirja TrampuZa,
dirigenta slovenskega pevskega zbora

Jadran iz Melbourna, vemo, da je velik
ljubitelj slovenske pesmi. Vemo pa tudi
to, da je preskromen, da nerad govori
o sebi. Ceniti ga znajo le resni¢ni ljubi-
telji in poznavalci slovenskega petja.

Njegova zivljenjska pot ni bila roz-
nata. Ze v otroskih letih je moral prestati
marsikatero krivico, ki je morda odlo-
¢ilno vplivala na njegove Zivljenjske od-
locitve. Mladostna leta je preZivljal v
dobi, ko je italijanski faSizem pritiskal
na primorske Slovence. Prepovedana je
bila slovenska beseda in $e posebej slo-
venska pesem. Njegov oce je bil obsojen
zaradi tega, ker je skupaj z drugimi
pevei v gostilni zapel Premrlovo Zdra-
vico. Takrat se je zaklel, da bo potem,
ko bo odrasel, pel le to, kar si bo zaze-
lelo srce. Tej krivici se je pozneje pri-
druzila Se novica o uboju S§tirih nedolz-
nih bazoviskih zrtev, Bidovca, Velencica,
Marusica in Milosa.

Kot mlad fant je priSel s Krasa v Trst
in se takoj vkljudil v tamkaj$nji moski
komorni zbor, ki ga je vodil znani di-
rigent in skladatelj Ubald Vrabec. Tudi
tu je obcutil umazane kremplje fasizma.
Vesca dirigentova roka pa je v njem
pustila mocan vtis. Od njega se je naudil
marsikaj.

V Avstralijo je Vladimir TrampuZ pri-
Sel leta 1955. V avgustu tega leta se je
srecal s tedanjim predsednikom Sloven-
skega kluba Melbourne Zlatkom Vrbi-
¢em, ki mu je v pogovoru izrazil Zeljo,
da bi se vkljucil v kak pevski zbor, saj
je imel sam s seboj precej notnega gra-
diva za vse vrste zborov. Ze v oktobru
so priceli z vajami, ki jih je vodil Alojz
Furlan iz Geelonga. Toda Ze pri drugi
vaji so ostali sami — dirigent je odstopil
iz osebnih razlogov. Njegovo nalogo je
prevzel sam in zaceli so z rednimi va-
jami.

Prostor, kjer so imeli vaje, je placeval
Slovenski klub Melbourne, vendar ne
dolgo. Takratni blagajnik je izjavil, da
klub od zbora nima nobene koristi in
da jim sobe ne morejo ve¢ pladevati.
Pevecev pa to ni omajalo — Se isti vecer,
ko so prejeli to obvestilo, so se obliko-
vali v samostojni pevski zbor »Triglave,
ki je pod tem imenom nastopal od leta
1956 do 1975. Stevilo peveev v zboru je
nihalo, bili so casi, ko je zbor obstajal
le na papirju, poiem pa so prisli spet novi
pevcei, ki so dali spedbudo Se drugim.

Zbor Triglav je v casu svojega delo-
vanja nastopal za vse ljubitelje lepega
petja. Prvi samostojni koncert so imeli
leta 1957, ki je lepo uspel. Veliko so
peli tudi na vrsti priseljenskih prireditev
za avstralsko publiko in tudi pri jugo-
slovanskih klubih, snemali so za televi-
zijo, leta 1963 pa so posneli tudi svojo
gramofonsko plosco s osmimi pesmimi.
Druga plosca je bila posneta leta 1964.
Skoraj vse pesmi, posnete na plosci, je za
zbor priredil dirigent Vladimir Trampuz.
Zbor Triglav se je leta 1975 razsel za-
radi preselitve precejSnjega Stevila pev-
cev in zaradi organizacijskih tezav, saj
so si morali sami organizirati vse nastope.
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Pevovodja zbora Jadran iz Melbourna
v Avstraliji Viadimir Trampuz

Leta 1971 je v Melbournu nastalo novo
slovensko-primorsko drustvo Jadran. Bo-
rilo se je s Stevilnimi teZavami, z upor-
nostjo, ki je lastna Primorcem, pa se je
drustvo opomoglo, se utrdilo in zacelo
skrbeti tudi za kulturno plat. Tako je
leta 1978 Jadranov kulturni referent na-
vezal stike z rojakom TrampuZem in ga
povabil, da bi prevzel dolznost dirigenta
zbora, ki takrat Se ni bil ustanovljen.
Sam klub je zbral seznam pevcev, med
katerimi je bilo tudi nekaj tistih, ki so
ze peli pri zboru Triglav. Morda pa je
bilo najbolj privlaéno to, da mu je klub
obljubil, da se mu ne bo treba ubadati
z organizacijskimi teZavami.

»Bil sem nekoliko skeptiCen,« pripo-
veduje Vladimir TrampuZ, »kajti kdor
se enkrat opece, bo drugi¢ bolj previden.
Priceli smo vaditi in ob ocetovskem dne-
vu 2. septembra 1978 smo imeli Ze prvi
nastop. Nastopili smo pod imenom Slo-
venski moski pevski zbor Jadran. Zbor
je §tel 22 pevcev. Doslej smo-imeli 13
nastopov v klubski dvoranici ob raznih
priloznostih. V zadnjem ¢asu smo za-
peli tudi na komemoraciji ob smrti pred-
sednika Tita. Nastopili smo na etni¢nem
radiu 3EA v Melbournu. Na§ repertoar
obsega trenutno 22 pesmi.«

Zbor Jadran Steje zdaj Ze 26 pevcev,
ki so vsi izredno disciplinirani in redno
hodijo na vaje, ¢eprav to ni vedno lahko
po trdem celodnevnem delu.

In kaj je dirigentova velika Zelja?

»Zelim si,« pravi Vladimir Trampuz,
»da bi fantje $e naprej s takim veseljem
hodili na vaje, da bi bili vedno enotni in
pripravljeni nastopati tam, kjer Zelijo sli-
$ati nase pesmi. Moja velika Zelja je tudi,
da bi nekdaj zbor popeljal tudi na gosto-
vanje v domovino, vendar pa je na Za-
lost to tezko izvedljivo — tako zaradi
denarja kakor tudi zaradi uskladitve do-
pustov za vse pevce... Sicer pa se Ze
zdaj iskreno veselimo nove dvorane, ki
jo zida drustvo Jadran. Radi se bomo
odzvali tudi vsem drugim vabilom.«

34

Moski pevski zbor Jadran iz Melbourna

In kje si pridobil vse to veliko zna-
nje, smo vprasali Vladimirja TrampuZa.

»Sam ne vem, koliko ti lahko da Sola.
Meni ni dala znanja v glasbi. Jaz sem
samouk tako v sloven§éini kakor v glas-
bi. Mogoce sem nekaj podedoval, ker so
bili v nasi druZini vsi veliki ljubitelji
glasbe. Pozneje pa sem se sam poskusil
$e v skladanju. Véasih se Cesa domislis
in zapiSes. . .«

Tak je Vladimir TrampuZz, dirigent
pevskega zbora Jadran v Melbournu.
Skromen in izredno sposoben voditelj,
dober pevec in tudi prijeten sogovornik.
Zelimo mu, da bi $e dolgo uspe$no vo-
dil na$ zbor.

Naj ob koncu nastejemo Se imena Ja-
dranovih pevcev. Prvi tenor je dirigent
Vladimir TrampuZ, Emil Kaléi¢, Stani-
slav Rutar, Ivan Burlovi¢ in Silvo Tom-
§i¢; prvi bas pojejo Franc Senkinc, Mi-
lan Iskra, Marjan Vihtelié, Ivan Iskra,
Anton Poklar (tudi harmonikar), Damjan
Pockaj in Ivan Valendié; drugi tenor:
Franc Iskra, Rudi Jakseti¢, Janez Kutin,
Dino Rupnik, Franc Tomsi¢ in Alojz
Kumar; drugi bas: Ivan Kirn, Hugo
Polh, Franc Likar, Anton Iskra, Franc
Vadnjal, Emil Vadnal, Anton Volk in
Berto Bacic.

Ivanka Skof

OB PETLETNICI —

PRVI CELOVECERNI
KONCERT

Moski pevski zbor Triglav iz Sydneya
je ob peti obletnici uspeSnega delovanja
priredil svoj prvi celovecerni koncert 2.
avgusta v Liverpool Town Hall. Kon-
certu je prisostvovalo okog 400 sloven-
skih rojakov in avstralskih gostov, med
katerimi so bili tudi predstavniki jugo-
slovanskega generalnega konzulata. Ju-
bilejni koncert svojega moskega zbora
je pozrtvovalno organiziral klub Triglav
pod vodstvom odbornika Petra Kropeta.

Spored sta napovedovala Marisa Lican
— v angle§€ini in Peter Krope — v slo-
venséini. Celoten koncert je bil posnet
za radio 2EA.

Po kratkem uvodnem pozdravu se je
pojavil na odru dirigent Boro Sedel-
bauer in dal znak za zaletek koncerta.
Po dvorani je kot prva odmevala pesem
»Qj Triglav, moj dom...«, njej pa so
sledile 8¢ druge lepe slovenske narodne
in umetne pesmi. Koncert je bil zaklju-
¢en s priljubljeno pesmijo »Zabe svatbo
so imele«.

Klub Triglav, ki ceni poZrtvovalnost
svojih pevcev, jim je v spomin na pet-
letnico podelil srebrne znacke v obliki
violinskega kljuca, pevovodja pa je prejel
zlato znacko.

Triglavske pevce, ki upraviceno slove
kot izredno ubran zbor, vabijo v goste
tudi nekatera druga slovenska drustva v
Avstraliji. Prav bi bilo, da bi se zbor
kmalu odpravil na gostovanje.
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V letosnjem poletju je obiskal domovino in se oglasil tudi na
Slovenski izseljenski matici podpredsednik Prvega slovenskega
prekmurskega drustva iz Montevidea v Urugvaju Bela Bratec

(na sliki tretji z leve). Clani drustva so mu pred odhodom

v domovino pripravili lep poslovilni vecer

Od leve proti desni: Bela Bratec, Geza Kolofa, Gizela Zrinski
z darilom Slovenski izseljenski matici — znacilnim urugvajskim
rocno izdelanim umetniskim izdelkom

OKROGLA MIZA O SLOVENSKEM IZSELJENSTVU
NA FILOZOFSKI FAKULTETI V LJUBLJANI

2. julija je bila na ljubljanski Filozofski fakulteti v okviru
tradicionalnega poletnega seminarja o slovenskem jeziku, knji-
Zevnosti in kulturi okrogla miza o slovenskem izseljenstvu, ali
natancneje o izseljevanju Slovencev v zadnjih sto letih. Uvodno
predavanje na to temo je podal dr.Vladimir Klemenéié, za-
tem pa je sledila razprava. Predavatelj je predvsem poudaril,
da bi danes Zivelo na slovenskem etnié¢nem ozemlju med tri
in pol do Stiri milijone prebivalcev, &e izseljevanja ne bi bilo.
Tako visoka Stevilka zato, ker se je odseljevalo zlasti mlado
prebivalstvo, ki se je v tujini hitro mnoZilo. Zatem je omenil,
da so na svetu Se podroéja, kjer Zivi prva generacija sloven-
skih izseljencev — predvsem v Kanadi, Avstraliji in Argentini
in deloma ZDA, da pa previadujejo Ze mlajse, se pravi od
druge do cetrte, generacije. Ko je govoril o temeljnih vzrokih
Za izseljevanje, je dr. Klemenci¢ kot prvega omenil politicno-
geografske razmere. Ljudje so se izseljevali zato, ker je bil
slovenski prostor do konca II. svetovne vojne periferno ob-
mocje, kar zadeva gospodarski razvoj, vendar centralno v pro-
metnem smislu (poti so vodile proti morju). Industrializacija
v pravem pomenu besede se je pricela Sele po II. svetovni
vojni. Tako so se do I. svetovne vojne izseljevali predvsem
zaradi pomanjkanja delovnih mest in majhnih moZnosti za
izobraZevanje. Zanimiv je vsekakor podatek, da se je v letih
1880—1910 izselil praktiéno ves prirodni prirastek sloven-
skega prebivalstva. V ¢asu do 1. svetovne vojne so bile »pri-
liubljene« dezele priseljevanja ZdruZene driave in pa driave
Latinske Amerike; po I. svetovni vojni pa prednjacijo deZele
zahodne Evrope, zlasti Westfalija, Francija in podobno. Drugi
temeljni razlog za mnoZicno izseljevanje je bila razdelitev slo-
venskega etnicnega ozemlja po 1. svetovni vojni, zato mno-
Zicno izseljevanje s KoroSke in Primorske; drugi predeli Slo-

venije so v tem éasu manj zastopani. Novo poglavje v izselje-

vm:,iu.SIovencev pa se odpre po II. svetovni vojni; tu dr.
Klemencic loc¢i tri temeljne tokove: v prvi vrsti je seveda
treba omeniti politicno emigracijo neposredno po vojni ali Ze
med njo; drugo obdobje izseljevanja sega v desetletje 1950—
1960 in je vezano na intenzivno industrializacijo (premalo je
bilo delovnih ‘mest, ker so se zaposlovale tudi Zenske:; za ta
¢as je znacilno »¢rnoc izseljevanje zlasti v Kanado in Avstra-
lijo); tretje pa je t.im. sezonsko, zacasno delo v zahodno-
evropskih driavah — to izseljevanje je bilo zlasti mocno v
casu med 1960 in 1975 (tu so se izseljevali zlasti iz perifernih
obmocij Slovenije, predvsem nekvalificirana delovna sila).
Predavatelj se je nato nekoliko dlje zadrzal na tej poslednji
kategoriji slovenskih delavcev na zacasnem delu v tujini. Nji-
hovo Stevilo je okoli 100.000 in se ne zmanjsuje, ceprav se
mnogi vracajo v domovino (razlog: doseljujejo se Zene, roje-
vajo se otroci). Takih, ki so Se vezani na dom, je med 25 in
30 %, kakih 20 %o se je Ze tako mocno zakoreninilo v tujini,
da se ne bodo vrnili, preostali pa kolebajo. Kljub vsemu pa je
dr. Klemencic¢ poudaril, da je celotna slovenska izseljenska po-
pulacija §e moc¢no navezana na slovensko kulturo, kar jasno
kaze njihova dejavnost na vseh mogocih podrocjih.
Predavanje, ki ga je dr. Klemenci¢ pospremil tudi z diapo-
zitivi, je poleg domacih slusateljev poslusalo tudi precejinje
Stevilo udeleZencev poletnega seminarja iz drugih driav; ne-
kateri med njimi so tudi slovenskega rodu. Zivahna diskusija,
ki se je razvila po koncanem predavanju, pa je dokaz, da je
problematika izseljenstva Se vedno zelo Ziva — §e veé, da v
zadnjem ¢éasu modéno naraséa zanimanje znanstvenikov za to

podrocje.

Jerneja Petric
g5,



1L.OUIS ADAMIC:

Z DRUGIM IMENOM
MISTER NICHOLS

(nadaljevanje iz prejsnje Stevilke)

Med vojno je bil vsakdo neizmerno patrioticen, zato sem
se bala, da ne bi kdo izvedel, da sem ,Hunka‘. Seveda
nisem ,Hunka‘! Rodila sem se v Michiganu. Amerikanka
sem; prav gotovo sem Amerikanka! Oce je bil ameriski
drzavljan, Ceprav so mu papirji zgoreli; in ta Cas je bil spet
videti v redu, Ce izvzamem brazgotine na njegovem obrazu
in golo glavo nad njegovim desnim uSesom. Jaz pa sem ga
sovrazila. Nemec je bil. A je bil tudi moj oce. Vsa sem bila
zmeSana. Enkrat ali dvakrat se me je polotila podla misel,
da bi ga prijavila kot Nemca, saj ljudje, med katerimi smo
tiste dni Ziveli, niso vedeli, da je Nemec. Natvezil jim je, da
je Nizozemec — pred odhodom v Ameriko je plul na
nizozemskih ladjah in je zato govoril nekaj holands¢ine . . .
Ponizujoce se mi je zdelo, da me tak clovek prezivlja.
Vseeno pa sem ga imela tudi rada; bil je dober clovek.
Nikoli ni zaslutil, kaj se dogaja v meni in je bil vedno
dober z menoj. Zivel je po svojem oblutku dolZnosti in je
bil priden delavec. V Detroitu si je kupil majhno galante-
rijsko trgovino s ¢asopisnim kioskom, ki jo je imel odprto
od sedmih zjutraj do desetih zvecer. Delal je v njej, dokler
se ni zgrudil od sréne kapi . . . Takrat sem bila stara osem-
najst let. Denar, ki mi ga je zapustil, je bil ves v gotovini
in je bil spravljen v jekleni omarici v njegovem velikem
kovcku. Naposled je vendarle prodal farmo v okrozju Sa-
ginaw. Zdaj sem pa jaz prodala njegovo trgovinico. Zalo-
vala sem za njim, obenem pa sem se veselila, da sem
koncno prosta in da sem lahko samo Amerikanka. Zarotila
sem se, da bom napravila nekaj iz sebe. Zazgala sem vse,
kar sem bila nasla v omarici, razen denarja. Tam je bila
poro¢na fotografija mojega oceta in moje matere, ki je
nekako prezivela pozig. Tudi to fotografijo sem zazgala.
Hotela sem zaceti novo zivljenje — od tega trenutka dalje;
vse, kar je bilo za menoj, naj bi bilo pozabljeno. Vse
skupaj mi je zraslo v pravi predsodek . . . In ko sem dobila
sluzbo pri g. Sumnerju, mi je bilo $e posebej vazno, da ja
nihce ne zve o mojem nemskem izvoru. Gospod Sumner je
Amerikanec. Med vojno je bil vojaski ¢astnik. V¢lanjen je
v Legiji. Po njegovem mnenju so tujci Se kar dobri za v
tovarne, v svojem uradu pa jih ne bi hotel imeti.«

Tako sva se pogovarjala skoraj vso noc.

Ko se je zruSila pregraja med Mary in menoj, s tem Se
ni bilo konec najinih tezay. Dale¢ od tega. V naslednjem
tednu se je Mary povrnila na stari tir veckrat kot jaz. Ni
ji bilo lahko zlomiti trdnega objema svojega prej$njega
gledanja, ki se je drzalo vse njene osebnosti. Bila je slabe
volje, vcasih je prezivljala tudi telesne bolecine. Nagla in
temeljita sprememba je izsesala vse njene moci, zato je
ostajala v postelji, kadar je le mogla. Imela je napade
kréevitega joka. Zaupala mi je, da je to najveckrat vse,
kar zmore storiti, da ne bi zbezala od doma.

Ljubosumno sva varovala novo iskrenost med nama.
Najine krize so postajale vse bolj redke. Kar se nas treh
tice, smo resili svojo zadrego; kaj pa bliznji svet, ki nas ob-
kroza? Ali naj se zaupava svojim prijateljem? Kako naj
zacneva? Na lepem sva ugotovila, da pravzaprav sploh
nimaya zaupnih prijateljev ... in tako sva se odlocila, da
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prepustiva vse nadaljnje dogodke nakljucju. To je veljalo
tudi za najini sluzbi.

Mary nisem ni¢ rekel o tem, a se mi je vendarle zazdelo,
da je najbrz potrebovala skrivnost svojega delovnega mesta
pri g. Sumnerju zato, da se je z nec¢im raztresla — v skladu
s svojim nacrtom o ,iztrganih listih iz knjige'. Te tezave
poslej ne bo imela ve¢. Morda pa bi zdaj rada pustila to
sluzbo, posebej Se, ker nisva ve¢ tako zelo odvisna od
njene place.

Z Barbaro ni bilo preglavic. Bila je dovolj mlada, da se
je mimogrede vzivela v najino novo razmerje.

Mary pa je skrbel in vznemirjal moj oce. Strah jo je bilo,
da bo srecanje z njim po osmih letih izredno mucno. Okle-
pala se je upanja, da to srecanje ni niti potrebno, niti
zazeleno. Saj je bil navsezadnje le cudaski starec. Morda je
ne bo sprejel, ali pa ona ne bo cutila ni¢ posebnega do
njega. A jo je vseeno grizla vest in se je sramovala sama
sebe.

Nekaj Casa sploh nismo ve¢ hodili ven in nismo pogresali
najine stare druzbe. Postalo nama je jasno, da je bilo na-
jino druzabno zivljenje v glavnem le ena sama velika
zivéna napetost. Ne Mary ne jaz se misva ve¢ menila za to,
kaj si bodo nasi prijatelji mislili, ko bodo zvedeli, da sva
,2tujca‘. Ob postarju sva se le samo Se zabavala. Neki vecer
sva si izmislila, da bi naslovili pismo na ,gospoda Vasilija
Baulubanoffa in ga odposlala na nas naslov — vendar
tega nisva storila; zdelo se nama je preotrocje.

Dan zatem ko je Barbara izvedela, da ima dedka, je po-
vedala to veliko novico Angeli Pogachnik, ki je bila pri-
merno presenecena. Odsla je k svojemu dedku g. Ogrizku in
mu zaupala, da ima njena prijateljica Barbara Nichols tudi
dedka, ki je Se bolj tujski kot on, ker je njegovo ime tako
zelo tuje, da ga lahko izgovorijo samo redki izbranci, in
da ga je zato Barbarin o¢e moral spremeniti v Nichols.

Barbara je to povedala tudi svoji uciteljici in jo prosila,
da naj spremeni njeno ime v Solskih knjigah v Barbaro
Sobuhanowski Nichols, ker ima dedka v Pennsylvaniji, ki
se piSe Sobuhanowski in ker se srednje ime njenega oceta
zacne s ¢rko ,S°, ki je tam namesto imena Sobuhanowski,
to pa je zdaj tudi njeno ime.

Kaksen teden za tem me je eden od profesorjev na Soli
iznenada pozdravil z besedami: ,Pozdravljen, Sobuha-ha-
ha-hanowski!® Bil mi je nekakSen prijatelj in se je ocCitno
imenitno zabaval na moj ra¢un. Rekel mi je, da se na Soli
veliko govori o mojem imenu.

.Kaj pa govorijo?* sem ga vprasal.

,Naj te to nikar ne skrbi,’ mi je odgovoril. ,Zatrdno
vem, da je bilo Blackovo - podravnateljevo — ime nekoc
Schwartzengrobber ali nekaj takega. Osebno mi je prav
vseeno, kako se kdo pise — zdaj ali kdajkoli.

Vsem profesorjem pa ni bilo tako vseeno. Eden ali dva
sta bila najina prejSnja prijatelja, zdaj pa se je njun odnos
do naju znatno spremenil. In tu je bila tudi miss Chicke-
ring, starejSa zenska, vedno zelo napadalna in ,patrioti¢na’
na konferencah in tudi drugod. Bila je voditeljica svoje-
vrstne Klike, ki se je pehala za vsem mogo¢im, ni pa imela



med svojim ¢lanstvom ravnatelja, ¢eprav ji je bil tudi on
zelo blizu. :

Nekega dne me je ustavil ravnatelj in me vprasal, kaj naj
si misli o govoricah, da je moje pravo ime Sobuhanowski.
Njegov nasmeh mi ni bil vSe¢. Na kratko sem mu stvar
razlozil. In to je bilo potem za nekaj casa vse.

Pozneje sem ugotovil, da tudi moji dijaki vedo za moje
pravo ime. To mi je bilo neprijetno. Nisem si mogel prav
razloziti zakaj, recem pa lahko, da se je vzdu$je v mojih
razredih spremenilo, morda pa sem si to delno tudi sam
predstavljal. Vseeno pa sem o tem spregovoril z Mary.
Zbala se je. Pa sem si rekel, da se pac moram prilagoditi
novemu polozaju in vzdrzati — govorice bodo scasoma
usahnile same od sebe.

V razredu pa sem bil Se naprej vse bolj napet. U¢ne
knjige, ki smo jih rabili, so komaj omenile novo imigra-
cijo; Amerika je bila po njihovem samo skupek zgodnjih
priseljencev. Prebral sem dve knjigi o priseljencih, tudi
neki esej v knjigi z naslovom ,Novi vidiki za amerisko zgo-
dovino® profesorja Arthurja Schlessingerja s Harvarda.

Nisem S$e prav vedel, kaj bi s tem, ko sem v zatetku
novembra iznenada spregovoril na Solskem sestanku. Pri-
bil sem, da ,nasi oCetje’, kakor jih povzdigujejo knjige.
ki jih rabimo na masi Soli, v resnici sploh niso predniki
naSih dijakoy. Pa tudi moji ne, ée Ze hocemo biti iskreni.
,Na neki nacin," sem nadaljeval, ,smo mi iz novejsih ge-
neracij docela izpusceni iz opisov zgodovinskih tokov v tej
dezeli.

,Oh, zakaj pa ne zaplavate z nami? je siknila razborita
voditeljica klike, ki sem jo bil omenil. Zapicila je svoj
pogled vame. ,Voda je kar prijetna.’

Neki drugi profesor, eden izmed novih na $oli, se je tudi
oglasil in se zavzel zame.

Pocutil sem se imenitno. ,Cist’ je prava beseda za to.
Zdaj nisem nicesar vec skrival. Povzel sem Schlessingerjev
esej — in z njim opozoril na to, da so ,tujci‘ opravili lep
delez pri razvoju Zdruzenih drzav.

Miss Chickering je potem govorila deset ali petnajst mi-
nut in njen govor je bil tako poln mahanja z zastavo in ta-
ko custveno zmeden, da vam ne morem povedati, kaj je
hotela z njim, razen da njej ni prav ni¢ mar, kaj pravi tisti
profesor , z nevemkaksnim imenom‘, pa ¢eprav je s Har-
varda. ,Amerika je tujcem odprla vrata, zdaj pa naj posta-
nejo Amerikanci, ali pa se naj vrnejo tja, od koder so
prisli.* '

Seveda je imela na svoji strani nekaj kolegov.

Ravnatelj me je hladno vprasal, ali bi hotel Se kaj redi.

Zahvalil sem se mu, izrazil pa sem $e svoje upanje, da
bodo vsi, ki se zanimajo, prebrali Schlessingerjev esej.

Ko sem tisto popoldne zapustil Solsko poslopje, sta se mi
pridruzila Se dva profesorja in mi zatrdila, da imam prav.
To me je zelo razveselilo, odistilo mi je glavo in prsi, pa
Ceprav sem potem iznenada obcutil, da me noge slabo
nesejo. To je bila dejansko fizi¢na slabost. Nisem se bal, da
bi bil odpuséen. Le zasumil sem, da moje delo poslej ne bo
ve€ najbolj prijetno. Nisem borec. Pa tudi voditelj ne. Kaj
takega nisem bil nikoli. To priznanje mi gre tezko od ust,
a je resnica. Zavedal sem se, da je bilo zame skoraj
nenaravno, da sem spregovoril na tem sestanku. Vedel
sem, da tega svojega nastopa v bodoce ne bi mogel pod-
krepiti z dejanji. Sicer pa — kdo sem sploh? Samo uci-
LT e

Naslednji dan sem iz neke neznane notranje nuje napisal
pismo Clarku in ga vpraSal, ali ve za kak$no sluzbo na
zahodu, in Ce ve, kaj naj storim, da bi jo dobil.

Odgovoril mi je, da zaenkrat ni¢ ne ve; toda sluzbeno
mesto, je nadaljeval, se utegne kje odpreti, in tedaj mi bo
takoj sporocil. V nacrtu ima, da pride na vzhod ob BoZicu.
Takrat se bo ustavil v Clevelandu in se oglasil pri meni.

BARBARA IN NJEN DEDEK SOBUHANOWSKI

Barbara se je navadila pisati in izgovarjati svoje novo
ime. Od ¢asa do ¢asa me je vprasala, kdaj bo srecala svo-
jega dedka Sobuhanowskega. Zakaj ni Se nikoli priSel k
nam na obisk?

,Rekel sem ti ze,” sem ji odgovoril, ,da nikamor ne gre.
Cuden starcek je, veS. Razen tega,’ sem zategnil, ,pa je
tudi v sluzbi.*

To je bilo novo razocaranje za Barbaro. Za trenutek je
umolknila. Mislila si je pa prav gotovo, da dedki ne bi
smeli delati; in ¢e delajo, je tu prav gotovo nekaj narobe.
Potlej se je spomnila, da je njen dedek star komaj Stiriin-
Sestdeset, gospod Ogrizek pa jih ima Ze sedeminsedem-
deset, in je nemudoma pretuhtala to neprijetno dejstvo
do kraja.

Vprasala je: ,Kaj dela?*

,V rudniku.*

,V rudniku! Barbara je bila navduSena. ,G. Ogrizek je
tudi delal v rudniku! Joj, ocka, zakaj mi tega nisi prej
povedal?*

,Nisem vedel, da te zanima“.

,Seveda me zanima!*

,Prav vesel sem, da je tako,” sem rekel. ,Kako pa sem
mogel prej vedeti? Ali je Se kaj, kar bi rada vedela o svo-
jem dedku?*

,Rada bi vedela prav vse o njem,’ je pohitela.

JJmas kaj posebnega v mislih?® Zabaval sem se. Tudi
Mary je bil ta pogovor vsec.

,Kaj posebnega?’ je zategnila Barbara. ,Zvedela bi rada
vse, kar je posebno — pa tudi neposebno.*

Barbara se je smejala z nama, ceprav ni vedela zakaj.

Potem je zahtevala od naju, da obiS¢emo dedka Sobu-
hanowskega. Hotela se je odpraviti takoj na pot.

,Sréek,* se je oglasila Mary, ,kako pa ve§, da ga bo$
imela rada?*

Barbari je bilo to smeSno vprasanje. ,Seveda ga bom
imela rada.’

,In kako ve$, da te bo on vesel?*

,Oh, vesel me bo, prav zares. Dedek Ogrizek ima rad
Angelo. Zakaj ne bi dedek Sobuhanowski imel rad mene?
Saj sem ¢edna deklica, al’'ne?*

,Ali ne, Barbara.

LAl ne?t

,Da,’ je pritrdila Mary, ,vendar na tvojem mestu ne bi
bila tako prepricana. Tudi jaz ga nisem Se nikoli srecala,
in prav tako ne vem, ali me bo imel rad ali ne.

,Seveda te bo imel rad!® je zakljucila Barbara.

Z Mary sva sklenila, da se odpravimo v Dexter na za-
hvalni dan.

Sam sem se odpeljal tja ze dan poprej. To je bil moj
predlog. Hotel sem Se zadnjikrat obiskati oceta sam; sam
ne vem, zakaj sem si to zazelel. Ko sem prispel tja, sem
ugotovil, da je z njim vse po starem. Pravkar je bil vstal,
ko-sem vstopil v hiSo. Ni bil presenecen, ko me je za-
gledal, ¢eprayv sem prvic prisel k njemu ob tem dnevu.

Mary je z avtom pripeljala Barbaro. S seboj sta imeli
purana in kosarico polno jedi, ki so obicajne za zahvalni
dan: zeleno, brusnice, orehe, bu¢no pogaco in Se kolac iz
sesekljanega mesa.

Pripravil sem oceta do tega, da si je na delu vzel prosto
za dva dni. Preden sta prisli Mary in Barbara je bil ves
iz sebe. Potem pa je pozdravil Mary na svoj obicajen,
miren nacin, kot da se ze dolgo poznata. Ona je bila nekaj
¢asa kot na trnih. Starec jo je motil in njegova majhna hi-
Sica je bila tako zelo bedna. Nato pa se je zacela smejati
Barbari.

(konec prihodnjic)
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umetnicka beseda

KOTLICEK

(IZ DOBE AMERISKE PROHIBICIJE)

V' novembru slavi visok Ziviljenjski jubilej, 80-letnico, knjiZevnica in publi-

cistka Anna P. Krasna, ki je svoje umetniske sposobnosti morda najbolje do-

kazala s kratkimi zgodbami iz Zivijenja ameriskih priseljencev. Eno od teh zgodb

objavljamo tudi na tem mestu in se s tem tudi tako pridruZujemo &estitkam ob

njenem jubileju.

Luka Pivcek dremlje ob svojem
kotlicku v nizki kleti; malomarno
dremlje in nekaj mrmra. V kotu pri
stopnicah se pojavi Siroka senca.

»Nesnaga grda, si Ze spet pijan!
Niti toliko ne mores pocakati, da bi
se ohladilo; namocene rZzi bi se naje-
del, da bi niti kuhati ne bilo treba.«

Luka skoc¢i pokonci, kot da bi ga
picila kaca. Ni¢ vec ni zaspan.

»Prekleta baba, kaj zmirom stikas
za menoj, klepetat pojdi ez ograjo,
kakor si navajena.«

»0, grizti znas, to vem, ce bi bil le
Se tako premeten, kot si hudoben. —
Cez ograjo klepetam in s tem se Zi-
vimo, a? Pa ne da bi mislil, da pre-
zivlja§ druzino ti s svojim vecnim
dremanjem?«

Kot osa zapi¢i vanj svoj zaniCujoce
sovrazen pogled in ¢aka odgovora. Tu-
di pes Luka jo gleda razdrazeno, kot
pes, ki bi rad grizel, pa ima nataknjen
nagob¢énik. V dusljivem ozradju kleti
je cutiti vojno napetost in Luka je na
mah napol prevzet od te napetosti —
baba, da bi mu takole pela litanije,
kadar bi se ji zazdelo in ga pozivala
na nekak3ne odgovore? Kaj Se! On je
gospodar in njemu je obljubila po-
koricino, zato mora molcati. In ji za-
pove na glas:

»Mol¢i, ker sem sit tvojega reglja-
nja. Pa niti besede ve¢ za danes, da
ves, sicer —«

»Kaj sicer, jaz ti pokaZem sicer,
oblast gospodarska — saj res lepo go-
spodaris, pije§ in brez dela postavas,
pa o revoluciji sanjas. Haha! Ti pa
revolucija, Se pred prohibi¢niki se
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treseS. Za vse moram sama skrbeti,
potem pa naj bi ti bila Se v strahu.
Lepa rec.«

»Da, lepa re¢ za krScansko Zeno,
da vse dni zmerja svojega moZa zgolj,
ker je brez dela in ne nosi ve¢ denarja
v hiSo. Preklete babe, ce znate kaj
drugega kot Spikati. Ni pekel biti v
krusni liniji, biti doma brez dela pri
ujedljivi babnici, to je pekel. Da bi te
hudi¢, mar misli§, da se obesim, ker
nimam dela? In ce bi se tudi namera-
val, bi se raje premislil. Nocem ti
ustreéi.«

»Meni ustre¢i z obeSanjem? Cemu
pa ti je sploh treba misliti na vrv, saj
bos kar tu-le pri kotlicku poginil, vrag
nemarni. Sam se dusi§ pa bi se rad
delal, da te jaz peham v smrt z mojim
$pikanjem. — Spikanje je, Ce te dra-
mim iz tvoje pijane brezbriznosti. Saj
ti ni ni¢ ve¢ mar, s ¢im in kako se
bomo preziveli. Da le redno tece iz
kotlicka za tvoj nenasitni gobec, pa si
zadovoljen. Ti je pa¢ vseeno, Ce vsi po-
ginemo gladu, da je le za tvojo Zgano
zejo, kaj drugo. Kdo bi se ne navelical
gledati in trpeti tako ni¢vredno po-
koro v hifi.«

Luka je uzaljen in v njegovih oceh
se utrne nekaj ognjenega, zivot se za-
leti naprej, pest se sama od sebe
dvigne, toda kosti so kakor premrle,
miSice cunjaste in Luka zleze skup ob
kotlicku ter ne more niti preklinjati
za nekaj trenutkov. Zena samozavest-
no prekoraci klet in popravi ogenj v
pecici, prilije vode v hladilnik, podlozi
novo steklenko. Senca njenih mogoc-
nih bokov docela zakrije skup zlezlega

Luko, pecico in kotli¢ek. Vse troje iz-
gleda tako neznatno poleg nje. Ubo-
gega Luko so unicili premogovniki in
poslednja leta rzenovec; pecica je
majhna in pol zgorjena, kotlicek pa
slicen ameriSki prohibiciji, ki ga je
pripravila v Pivckovo klet — ves je ob-
rabljen, zbunkan in pokrpan. Zares si-
rotna, pomilovanja vredna trojica. A
Pivckova Zena in sentimentalna Zen-
ska; ona racuna z golimi dejstvi, dru-
go ne pride v postev pri njej. Jezi jo
mozZeva pijana prisotnost in vsa neje-
voljna se ga nekaj ¢asa ogiblje, potem
pa ji zmanjka potrpljenja.

»Izpod nog se mi spravi, klada pi-
jana,« sikne in oSine s togotnim po-
gledom s tal se pobirajotega svojega
Zivljenjskega druga. — »Uh, tak dru-
zinski oce . . . lepo sramoto delas meni
in otrokom.«

»In po &igavi krivdi, a? Kdo je ho-
tel, da se ukvarjamo s to brozgo, ti
ali jaz, povej?«

Pivckova zardi kakor mak, njena
nabuhlo debela lica se tresejo od jeze
in iz o¢i ji sije neskon¢no zanicevanje.

»Slabi¢, vse bi rad zvrnil na druge,
vse so zakrivili drugi, vso tvojo Ziv-
ljenjsko smolo, brezposelnost in pred
tem slab zasluzek, slabe prostore in
kaj Se vse. No, in zdaj sem tudi za
tvoje popivanje jaz kriva, ker sem ti
hotela pomagati do lazjega Zivljenja.
Druge poglej, ostali so trezni in imajo
denar, le ti, od vseh samo ti, si moral
postati pijancek, ker je zena kuhala
rzenovec. Zakaj so ohranili razum in
razsodnost drugi, in zakaj ne bi mogel
tega storiti ti?«

»Hm, pac zato, ker nisem imel tako
razumne Zenske — ti si bila od sile
pohlepna, rada bi imela od vsega
samo najboljSe, da bi ti druge zavi-
dale. Kakor kaksna Zupanja bi rada
hodila po naselbini, pa ne mores§ reva,
ker ima$ pijancka za moza. Pa je
konéno ¢isto prav, da je dala stvar-
nikova previdnost kozi kratek rep —.«

»Mol¢i, kaca strupena, strahopetec,
ki bi me najraje pretepal, a ker si
ne upas, si miri§ Zol¢ z jezikom.«

»QOd tebe sem se navadil.«

»Moléi, pravim!«

»Ti nisi hotela, zato pa lahko nada-
ljujeva, e ravno tako hoce$; razgi-
bala si me, zdaj bi se rad kregal.«

Luka je kakor podkrepljen od last-
nih besed. Zena si daje opravka s kot-
lickom in napolnjenimi steklenicami
ter se niti ne ozre nanj, ko se koncno
srecno pobere s tal ob kotlicku pre-
klinjajo¢ njo, kotlicek, Ameriko, kri-
zo, otroke in ves svet. Ta njena mol-
ceCa brezbriznost ga Se bolj razjezi,
najraje bi jo zdrobil. Najprej ga na-
sadi s tistim Zzgo¢im S$pikanjem, potem
pa kar naenkrat ne da veC besede od
sebe — zares, strl bi jo, a ve, da me



bi uspel, zato Se bolj preklinja. Pa je
vse ni¢ ne gane, a Luka bi se rad kre-
gal, da bi se sliSalo po vsej naselbini.

»No, osa stara, si zopet pogoltnila
jezik, ker se boji§, da bi slisali so-
sedje, kako lepo se razume§ z mo-
zem. Hoce$ pa¢, da te imajo za potr-
pezljivo mucenico, ki se ubija s pijan-
cem in mora poleg Se druZino preziv-
ljati. Pa povej, daj, kdo je delal in
skrbel za vse, dokler ni bilo kotli¢ka
in pijanca? Si mar ti nosila na prodaj
svoje zivljenje in natezala svoje miSice
in kite v majne (premogovnike zase
in za otroke? Kaj Se, lenarila si doma
in grizla, ¢e sem zasluzil manj kot
drugi. Take ste babnice, ¢lovek bi
vam lahko znesel svet pred noge, pa
bi Se ne bile zadovoljne, $e zmeraj bi
se vam zdel sosed pridnejsi. O, prav
dobro se mi zdi, da te moja pijanost

grize — Se bom pil, ¢ mnogo bom
pill«

»Ce si bo§ sam kuhal, jaz ti ne bom
ve¢ — ako kuham zate, ni kruha in

kar skuhas, sam sproti pozres, slepota
ujedljiva.«

»Slepota, slepota, sicer bi te ne bil
nikoli pobral.«

Ah, sladko mascevanje! Luka je ves
srecen, da je spet spravil Zeno v boj.
S prekrizanimi rokami stoji pred njo,
zdaj pa zdaj se malce zamaje in jo
premerja z izzivalnimi pogledi. Ona
ga nekaj hipov pikro opazuje, potem
pa ga preprosto porine vstran.

»Kaj se postavljas, reva saj se po-
konci me moreS vel stati, kakor se
spodobi; ziblje§ se kot staro straSilo
v koruzi. Da, mozak pa tak! Ne zakaj
si ti mene pobral, ¢emu si jaz nisem
boljSe izbrala, tega ne morem Se da-
nes razumeti, kadar se spomnim, ko-
liko lepsih prilik se mi je nudilo. No,
danes so mlade ¥enske pametnejSe. Ce
vidijo, da so nespametno ukrenile,
gredo na sodnijo in se znebijo zoprne
zakonske tovariSije. Me, stare, pa strp-
no vle¢emo svoje krize, ki smo si ijih
naloZile v neumnih in naivnih mladih
letih. Pa $e kako strpno — niti pogi-
niti ne pustimo vam Zolnam pijanim:
Kako bedasto, da vam branimo Bi_t_i,
mar bi vam pomagale vlivati Zganega
ognja v grlo, da bi bile prej reSene
robatega kriza, ki reze v meso in
duSo. «

»Mislim, da je treba precej ostrega
roba, da zareZe skozi tvojo mast do
tvoje kri¢anske dufe, hehe. — Pa o
sodniji govori§, ti, ki hodi§ poslusat
boZjo besedo, in pa lepe, poboZne Ze-
lie goji$ v tisti tvoji krizani du$i. Ha,
ha, zdaj se bom pa sam pazil, da me
prehitro hudi¢ ne pobere, zakaj na no-
ben nadin ti noem veé ustreéi.«

»Godi kar hoces, budalo nabito, saj
drugih skrbi itak nima$. Sama sem
nespametna, da te sploh ogovarjam,
ko vendar vem, da ni vredno.«

Kakor Sirok zamah burje odvrsi
nazaj po stopnicah v kuhinjo in potem
Cez vrt k sosedi, da ji potozi svoje
krize in tezave. Luka pa zadovoljno
sede nazaj h kotlicku in pristavi ko-
zarCek pod cev, ohladi topel rZenovec
v mrzli vodi in pocasi prazni kupico,
da jo potem natoéi vnovi¢. Na hu-
di¢a, ki ga zna prehitro pobrati s po-
mocjo rzenovca, zdaj, ko ni ve¢ Zene
blizu, ni¢ ve¢ ne misli. Polotijo se ga
pa nekam razposajene muhe in zdi se
mu, da bi kar pel in vriskal. Spomni
se, da je bil vcasih dober pevec, pa
samozavestno preiskusa svoj hripavi
glas:

»0, ja, dajte me v érni grob,
liter na grob.«

In se domisli, da je lepSe, ¢e se pri
petju stoji, tako kot so stali vé&asih
sredi vasi, pa peli, da se je sliSalo na
vse strani. In peti s kozarcem v roki,
je Se bolj mosko. Ni dolgo in kozartek
je napolnjen, Luka pa v ponosni pev-
ski pozi sredi nizke kleti. Cudno zme-
Sane melodije uhajajo skozi priprto
okence na razdrapano pot zunaj in
potem naenkrat utihnejo, zaslisi se pa
tem glasnejsi krik otrok, ki jih je ode-
tovo petje privabilo k okencu. Vsi
zmedeni zdrvijo od okna proti sosedo-
vi hisi, kri¢e€ vso pot:

»Mom, mom, brz pojdi domov,
papa je v sodul«

»V sodu? Nesnaga grda. No, pa ne
vpijte tako, paglavci, kaj mora vedeti
vsa naselbina, ¢e se pri nas kaj zgodi.«

Kakor je odvrsala, je zdaj spet z
vso mozno naglico privr§ala nazaj v
klet in res nasla svojo zakonsko tova-
ri§ijo z glavo zapieno v namodeno 1%
v sodu.

»Kriz bozji, saj sem vedela, da bo
kmalu kar rz Zrl, pijanec nenasitni.
Lepega ofeta imate otroci, pa sem
stopite, da ga izvleCemo ven, da ne bo
kaks$nih nepotrebnih sitnosti zaradi te
pokore pijane.«

Sre¢no je Luka po nekaj minutah
vnetega drgnenja, sukanja in tladenja
s koleni spravljen k zavesti in odne-
Sen v posteljo, a zdi se kakor da ni¢
ne ve, kakSno neumnost je pravkar
nakuhal, kajti, ko ga meso po stopni-
cah, Ze priduSeno poskusa nadaljevati
s svojim prekinjenim koncertom:

»0, ja, dajte me v ¢érni grob —
lit------ er--

»V gobec, kaj ne,« ga jezno prekine
zena in koncert je zaklju¢en. Luka pa
zaznava, da ga je najbrz nekaj polo-
mil, a zaenkrat Se ni¢ ne ve kako, éuti
le, da ima v ustih neznansko zoprn,
kiselkast okus, kot bi se pravkar naje-
del tople rzi iz kotlicka.

Anna P. Krasna

Anna Pracek Krasna:

SLOVENSKI
OTROCI

(1937)

I
CLEVELAND:

Petsto jasno sijoéih obrazov,

petsto srebrnih akordov mladih glasov,
po etru tisoc in tiso¢ skrivnostnih poti
v tisoce domov.

V' nas vseh obéutja kakor v maju,

ko drobni pevci vigred slave — —

saj sejali smo bili nafo besedo,

zdaj ko rofa v pesmi teh mladih cvete!

11
PENNSYLVANIA:

Nad naselbino luna sije,
izsekan gozd moléi,
kot bi poslusal melodijo,
ki v tiho no¢ drhii.

Zami§leni v premog slonijo

ocetje ob ploteh . . :

Nekoé¢, nekdaj so oni peli te pesmi
v mladih dneh!

A med vse je leglo morje,
premog in tuji svet. — —
Od vsega samo ti glasovi,
besede materine cvet.

1T
MLADINA SE SPOMINJA:

Gugalnica Skriplje, mrak plete
teman pajcolan,

mladina obuja k Zivijenju
mnog pozabljen dan:

Ledene zime in Zarece peéi,
vriskajoce vasovalce,

in povesti o dezeli

micnih vasi. . .

In se ¢udi mladina, kako je to,
da je vse tisto davno in lepo
tako hitro zaflo?

Kot bi nikdar ne bilo,
in nikdar veé ne bo;
mladina se spominja;
mrak plete temo . ..

v
DEKLETA POJO:

Skozi poletno noé kot strune glas
pesem drhti,

v svetlobi lune trepeta,

v daljo se gubi.

In slisim v pesmi tih odmev
minulih dni — —

prisluhnem tisje, iz pesmi glas
bodoénosti zveni . ..
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POT DO
SRECE

Veliko let je Ze minilo od tiste tu-
robne jeseni po koncu prve svetovne
vojne. Vec tednov se je zadrzevalo de-
zevno vreme. Nad dezelo je visela tez-
ka moéra — priSla je epidemija $pan-
ske gripe, ki je pobrala veliko ljudi.
Stevilni ljudje so pri¢akovali svojce, ki
so se vracali z vojske. Veliko jih je
cakalo zaman.

Ernestina Miheli¢ je pogosto stala
na pragu svojega doma v Lepi gorici,
kot da bi nekoga pri¢akovala, ceprav
je vedela, da njenega moza ne bo, ker
je ze prvo leto vojne padel v Galiciji.
V dolini pod Lepo gorico so imeli ve-
liko posestvo, na kateri je Ernestina
ostala sama z materjo — tudi oceta je
pobrala Spanska, tako da sta bili pri
hisi kar dve vdovi.

Z zimo se je bolezen nekoliko umi-
rila in Zzivljenje je teklo v miru. Na
kmetih je pac tako, da te zivljenje sa-
mo sili naprej, da ne razmisljas prevec
o tem, kar je bilo, temvec gledas pred-
vsem na jutrisnji dan. Ernestina je bila
pridna gospodinja in z veseljem se je
lotila vsakega dela. Seveda pa je bila
v veliko pomo¢ tudi $e njena mati in
dve odrascajoci hceri. Za pomo¢ pri
tezjih delih so imeli tudi hlapca. Erne-
stina je bila postavna Zenska pri petin-
Stiridesetih, ki je zamikala tudi marsi-
katerega moskega. Stevilni ljudje so jo
nagovarjali, cemu se ne bi $e enkrat
poroc¢ila. Vendar pa je odklanjala
vse ponudbe in vztrajala pri svojem —
ponosna je bila, da je sama gospoda-
rila s posestvom.

Ernestinina mati je kot uzitkarica zi-
vela v svoji hisi in veckrat je prihajala
domov na pomo¢ k hceri. Dolg ¢as ji
je bilo ziveti sami, zato se je pogosto
pogovarjala s sosedom, Cevljarskim
mojstrom. Nekega dne ji je Cevljar
predlagal: »Poglej, sam zivim tukaj in
popravljam cevlje in nimam nikogar,
ki bi mi kaj skuhal. Dajva, porociva
se, tako bo nama obema lepSe in laz-
jel« Mati je bila presenecena ob tej
ponudbi, in tezko je reci, da je ni bila
vesela. Kljub temu pa jo je zaskrbelo,
kaj bo ob tem porekla héi. Napoti se
k njej in ji pove o cevljarjevi ponudbi.
»Dovolj ste stari in naredite, kakor je
vasa volja,« ji je odvrnila Ernestina.
»Jaz vama ne branim.« In res sta se
porocila nekaj tednov za tem.

Ernestina je pogosto razmisljala o
svoji usodi. Ali naj se poroci tudi ona
ali ne? Spominjala se je tudi svoje
mladostne ljubezni do fanta revnega
stanu, ki ji oce ni pustil, da bi se po-
rocila z njim. Morala se je porociti s



fantom, ki je bil doma iz bogate dru-
zine, priimka pa ji ni bilo treba spre-
minjati, saj se je pisal tako kot ona —
Mihelic. Za svojega prvega fanta, pisal
se je Janez Blazon, je izvedela, da je
7e dolga leta v Ameriki. Posrecilo se
ji je, da je nekje nasla njegov naslov in
po tezkih premisljevanjih se je odlo-
¢ila, da mu piSe. Takole mu je med
drugim pisala! »Dragi Janez, po dol-
gem Casu sem nasla tvoj naslov. Na-
znanjam ti Zzalostno vest, da sem v
vojni izgubila moza in sem Ze nekaj
let vdova. Zdaj ne vem, kaj naj sto-
rim, ali naj bom vdova do smrti, ali
naj se ponovno poro¢im. Kako se ti
pocuti§ tam v Ameriki? Ali si Se ved-
no sam? Odpisi mi . . . Ti ne ves§, kako
mi je bilo takrat hudo, ko se nisem
smela porociti s teboj. Ce $e nisi po-
rocen, se vrni in porociva se. Doma
je samo Se najmlajSa héi, dve starejsi
sta Ze poroceni . . .«

Minila sta dva meseca in iz Ame-
rike je prislo tako dolgo pricakovano
pismo. »Draga prijateljica. Prejel sem
tvoje pismo, za katerega se ti lepo za-
hvaljujem. Meni gre kakor po navadi.
Zdrav sem Se kar. Navelical sem se
tujine in se kmalu nameravam vrniti
domov. Ce ne prej pa v jeseni na svi-
denje.« Tistega pol leta je kmalu mini-
lo. Med tem je Ernestina lepo uredila
domacijo, hiSo je dala prebeliti, da je
bila kot nova. O svojih druzinskih
razmerah Ernestina ni pisala. Ni¢ ni
omenila, da sta obe starej$i hceri od-
potovali v Francijo in da ima mlajsa
hci Ivanka otroka s hlapcem, ki je zato
ker mu mati ni dovolila, da bi se po-
ro¢il z njo, odpotoval v Kanado. Tudi
Ernestina ni marala revnega zeta.
Ivanka je dala svojemu nezakonske-
mu sinu ime Ernest po starem ocetu.
Z ocetom svojega otroka je se imela
stike in poslala mu je tudi sliko nje-
govega sina. Ponosen je bil nanj in
odpisal ji je, da se bosta neko¢ gotovo
Se srecala in se tudi porocila. Njegov
stric je bil Janez BlaZzon in prav on
mu je pomagal, da je lahko priSel v
v Kanado. Ljudem v okolici ni bila
vie¢ Ernestinina oSabnost, zgrazali so
se$ Ce, kako »poceni« je oddala svoje
héere. Ljudje so cenili njihovo poste-
nje in pridnost in bilo jim je Zal, da
so morale na tuje, ker jim mati ni do-
volila, da bi se porocile s fanti revne-
ga stanu. Vendar pa so bile vse po-
nosne, da so se porocile iz ljubezni.
Zavedale so se, da sre¢o v Zzivljenju
prinasa le ljubezen.

Ernestini pa na tihem le ni bilo
vseeno, da sta hceri kar tako brez vse-
ga odsli od doma, Se obleke jima ni
kupila.

Prisla je tako tezko pricakovana
jesen in Ernestina je vsak trenutek pri-
Cakovala novico o vrnitvi njenega lju-
bega v domovino. Takrat $e ni vedela,
da sta se Janez BlaZon in njegov ne-

cak Pavle, oce héerinega otroka, dogo-
vorila, da se skupno odpravita v do-
movino. Nekega dne sta se res pripe-
ljala na svoje domove. Sosedje so si
radovedno ogledovali njuno prtljago,
precejsnje Stevilo kovckov raznih veli-
kosti. Vsi so pri¢akovali, da bodo do-
bili kaka darila. Ivanka je kmalu vi-
dela svojega ljubega, Ernestina pa je
bila kar malo nejevoljna, ker je Janez
najprej odsel na svoj dom.

Ivanka je nekega vecera odnesla
svojega sina pokazat njegovemu ocetu
Pavlu. In takrat sta sklenila: Vzela se
bova pa naj bo, kar hoce. Najina lju-
bezen Se ni ugasnila. In res ni minilo
dolgo do njune poroke.

Janez Blazon pa se Se vedno ni
oglasil prisvojiizvoljenki. Nekega dne,
ko je Sel nekam po opravkih, sta se
sreCala z Ernestino. Nista se mogla iz-
ogniti drug drugemu.

»Tako Janez, pisala sem ti, ti pa no-
¢e§ priti k meni,« mu je takoj pooéi-
tala Ernestina.

»Res si mi pisala, da bi se rada
porocila z menoj, to pa je tudi vse,
kar vem o tebi. Jaz pa ti lahko povem
le to, kar tudi sama ve$, da sem kocar
in da mi je tezko hoditi po velikih
kmetijah.«

»To je le prazen izgovor, je od-
vrnila Ernestina in mu rekla, da bo
§la popoldne v gorco in da ga bo po-
klicala, da bosta Sla skupaj in se po-
govorila o tem. Popoldne sta se res
dobila in Janez ni varCeval z o€itki:

»Ves, da sem kocar, Ernestina, ka-
kor moj necak, ki se je poro¢il s tvojo
hcerjo Ivanko. In dve tvoji héeri sta
morali oditi na delo v Francijo, ker
sta se omozili s kocarji. Nisi jih mara-
la videti. Ze vnaprej ti povem, da ne
dovolim, da bi me kdo zaniceval, ker
sem kocar. Ce bo tako, se z necakom
raje vrneva tja, od koder sva prisla.«

Ernestina se je zbala, da bo Se en-
krat izgubila svojo mladostno ljubezen
in se mu je zaklinjala:

»Oprosti ljubi Janez, nikogar ne
bom zanicevala. Ali se Se spominjas,
kako rada sva se imela, predno si od-
sel v Ameriko?«

In tako sta se dogovorila, da bo
Ernestina del svojega premozenja pre-
pisala na Janezovo ime. Kmalu sta se
poroCila. Zdaj so bile porocene vse
Miheli¢ke in vse so uzivale sreco. Cez
nekaj mesecev je Janez s svojim avto-
mobilom odpeljal Emmestino v Fran-
cijo na obisk k h¢eram. Janez in Pavle
pa sta ostala za vedno v domovini.
Odpravili so vse zamere in Ziveli v sre-
¢i in slogi.

Ivankin sin pa je medtem rasel in
kmalu zrasel v ponosnega potomca
ponosne Miheliceve kmetije. Ponosen
je bil, da ohranja staro druzinsko ime
Ernest Mihelic.

Ivan Gradisnik, Sains en
Gohelle, Francija

HVALNICA ZEMLIJI

Ob tihétnih vodah — vrbe so
vzbrstele

zavriskala na holmu domacija

v zlato rjavem soju mirno diha

zorana, valovita njiva

iz nje puhti Zivljenje novo

O, cudovita slast- zabresti v rahlo
prst

do gleznjev in Se dlje

da zacCuti utrujeno srcé

utrip zemljé

objem domace grude,

ki korenina je zivljenja

Kdor slep in gluh le mimo gre
je kot oveli list,
ki ga vrtin¢i cas
v meglé in mraz. ..
Gema Hafner

USPAVANKA NA TUJEM
Zadremaj moj mili — zaspi,
zaziblji se v lepe sanje;
Posku$aj zatreti nemir,

ki vzbuja ga pricakovanje!

Poslusaj, kako gozd Sumi,
prisluhni vetrovom sém z morja!
Naj gledajo Tvoje oci

zdaj v sanjah spet sliko pogorja.

Kjer bistra Savinja izvira

in vresje po hribih rdi.

Naj sanje Te mesejo k Tvojim
in dajo Ti novih moci!

Macice v vazi

in pirhi v kosari,
narcise rumene,
vse to naj privid
iz mladosti podari!

Ni vcasih na tujem ziveti lahko
in vsako vigred,

ko breza na jasi brstje napenja,
zajema nas

tujoe:

tu val hrepenenja.

Marija Hriber$ek, Svedska
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za mlade Do srcu

Vojan Tihomir Arhar
LAZ IN POL

Decki tekmujejo, kdo se bo bolj zla-
gal.

Bostjan se pohvali: »Na sejmu smo
kupili kravo, ki daje na prvi sesek mle-
ko, na drugega kavo, na tretjega po-
marancni sok, ma Cetrtega cvicek, na
petega brinovec. Zato ji reCemo kar
Bifejka.«

Primoz se namrdne: »To ni $e nié.
Na nasi njivi-pa zivi velik zajec, ki mu
zelo dolga uSesa in kratki repek sluzi-
jo kot propelerji pri helikopterju. Ker
lahko leta po zraku, mu pravimo kar
Pilot.«

Nazadnje spregovori Bine: »Nasa
kura poseka vse: tvojo kravo, Bostjan
in tvojega zajca, Primoz. Odkar jo je
povozil tovornjak, nosi za ped Siroka
in cisto ploscata jajca. Ce poloZzimo
takSno jajce na gramofon, zasliSimo

petelinje kikirikanje, spremljano s kur-
jim kokodakanjem in civkanjem pi-
scanckov. Kaj mislita, kaksno ime smo
ji dali? Disko kura!«

Berta Golob

PETICE PO POMOTI

Ce verjamete ali ne, nekdanje Sole
so bile hude. Gorje, ¢e vrstice niso bile
popisane enakomerno! Racunski kup-
¢ki so morali biti do milimetra natanc-
no razporejeni pa seveda tudi izracu-
nani pravilno.

Imeli smo poseben predmet, ki se
mu je reklo lepopisje. Uciteljica je le-
popisne zvezke kar naprej pregledova-
la. V njih ni smelo biti drugega kot
sama lepota.

V mojem zvezku pa je bilo prav
malo. Listom so se delala usesa, kot je
uciteljica imenovala majhne zavihke in
tudi kaka nepotrebna sled crnila se je

42

veckrat potegnila ceznje. Se dveh ojev
nisem mogla napisati enako, kje da bi
si bili vsi podobni!

Za svoje slabo delo sem prejemala
tudi podobno placilo. To je bila troj-
ia, ki je nisem bila nikdar vesela. Sa-
njala sem o Stirici. Neko¢ pa se je
zgodilo, da sem dobila pet. Ne verja-

_mem, da so bile crke kaj lepse, le udi-

teljica je bila boljse volje. Vseeno sem
bila petice noro vesela. Na poti domoy
sem vsakih nekaj metrov potegnila iz
torbe zvezek in si jo ogledovala. Zelo
me je oviral deznik, ki sem ga imela
tisti dan s seboj, dezevalo pa ze zdav-
naj ni ve¢. Na svojih postajah sem ga

N
A0

e

polagala na tla ob torbo. Domov pa
sem prisla brez mjega. Spoznanje, da
sem ga izgubila, mi je zagrenilo vse
veselje nad najlep§o oceno. Nikomur
ie nisem pokazala. Naslednji dan tudi
deznika nisem nikjer nasla, Cez nekaj
dni pa sem Ze poslusala dolgo pridigo,
da sem za $kodo pri hi§i in da ne bo
nikoli ni¢ iz mene.

Uciteljica mi je v zvezek spet pisala
trojke, nikdar me ni pohvalila, jaz pa
sem Se naprej sanjala o Stiricah. Naj
sem se trudila, kolikor sem mogla, do-
bila sem jih bore malo.

Koroska pripovedka

PRIPOVEDKA
O KRUHU

V Podjuni je zivel ribi¢, ki je na
stara leta osivel in obogatel. Drava
mu je dajala vse leto toliko rib, da jih
je leto za letom prodajal na cente.

Ribi¢ je nekega dne vprasal Dravo:

»Dravica, s ¢im naj ti povrnem vse,
kar si mi dala?«

Drava mu je odgovorila:



»Pojdi dale¢ po svetu, v daljnem
daljnem kraju naleti§ na ljudi, ki ima-
jo pseniCen in rzen kruh. Kupi vsakega
hlebec in mi ga prinesi!«

Ribic se je odpravil na pot in dolgo
dolgo blodil po svetu, da je naSel kra-
je, kjer je bil kruh doma. Kupil je
hlebec psenicnega in hlebec rZenega.
Ko se je vrnil na Korosko, je daroval
oba hleba Dravi.

Komaj je vrgel hlebca v strugo, je
zacela Drava nara$cati in je poplavila
ves desni in levi breg. Po nekaj dneh
je voda zopet odtekla, poplavljena
zemlja je pognala prvo psSenico in rz.

Tako so prisli Korosci do semena in
ga sedaj leto za letom sejejo.

Branka Jurca

VROCINA

Nekega dne je Nada zbolela. Ni¢
ve¢ ni norela z medvedkom po sobi —
bila je ko kup nesrece, medvedka Se
pogledala ni.

Mama- je zmajala z glavo in rekla:

»Bolna si, Nada! Vro¢ino ti bom
merila.«

Nada pa:

»Ne, ne, ne, mama . . .«

Mama je nadaljevala, ko da je ne
bi slisala:

»Tudi medvedek je zbolel, tudi nje-

mu bomo zmerili vro¢ino. Da, med-
vedku najprej.«
Nadi so se zaiskrile o¢i. Stekla je k po-
lici, vzela z nje medvedka, mu pri-
vzdignila levo Sapo in mu vtaknila to-
plomer pod pazduho. . .

Cez Cas je mama vzela toplomer, po-
gledala in rekla:

»Tudi medvedka kuha vrocina . . . Po-
glejmo zdaj $e pri tebil«

Nada se ni ni¢ jokala; razpela si je
jopico in si sama potisnila toplomer
pod pazduho.

Zatem je mama vzela Nadi toplomer,
podrzala ga je proti svetlobi, pogleda-
la in rekla:

»Tudi ti ima$ vroc¢ino. Oba z medved-
kom sta bolna . . . V posteljo morata!«

UGANKE MANICE
KOMANOVE

Sem debeluska okrogla,
kadar le morem, poskodim.
Ko zviska na tla spet padem,
ne cmerim se, solz ne tocim.

©30Z

Skriva se tu in tam v grmu,
majhen je, oster in ¢rn,
zlobnez le pikal bi, zbadal,
pravimo pa mu . . .

un

Zyvita poticka,
iz nje molita
dva mehka roZicka.
ziod

Pozimi potujem
in v snegu delujem,
poleti pocivam,
po kotih se skrivam.
oyues

Okroglo je in belo,
brez oken in brez vrat;
razbiti mora steno,
kdor ven prisel bi rad.
olel

Milos Kordié
IMAM

Imam o¢i, da gledam,
uSesa — da posluSam;
imam Se glavo zaradi las
in noge, da tecejo v vas.

Imam Solo, da se ucim,
in zajcke, da jih redim,
imam zvezde, da hrepenim,
in Jelko, da ji vse oprostim.

Imam Se mnogo stvari,

imam dosti cudnih reci . . .
A srce se mi veckrat zgubi,
ker spet in spet k Jelki hiti.

Prevedla Neza Maurer

43



krozek mladih dopisnikov

8. MAJ 1980

Televizijski reportazni avtomobil s ka-
pred Rozmanovim spomenikom. Kakor
prikazen je. Snemalec tipa po plocniku.
Vse je prazno. Kamera ne zadene niko-
gar. Reportazni avto zapelje skozi rdeco
lu¢. Nikogar ne ogroza.

Prebivalci glavnega mesta Slovenije
prezivljajo svoje najsamotnejSe popol-
ne. Sami so z mislimi pri ¢loveku, od ka-
terega se poslavljajo, sami s podobami
Zalnega sprevoda, ki sijejo s televizijske-
ga zaslona. Ljubljana je na pogrebu.
Vsakdo si je vzel pravico, da se poslovi
od tega Cloveka. Vsakdo cuti, da to ni
bil samo predsednik njegove drzave,
ampak da je bil ta Clovek tudi nekaj
njegovega. Mora biti na pogrebu. Mora
mu izkazati zadnjo Cast, temu c¢loveku,
marSalu, voditelju, ki je izgubil samo
eno bitko — bitko proti smrti.

Po Zmajskem mostu pripelje avto-
mobil. Tuja registracija. Stirje popotniki
se zbegano ozirajo skozi okno. Ne razu-
mejo. Kaj se dogaja? Zakaj ni nikjer

Uéenci slovenske dopolnilne Sole iz Berlina
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med nastopom v Tiibingenu

nikogar? Izumrlo mesto? Umrlo mesto je
pocasi zaZivelo, a Sele dolgo potem, ko
so se drugi¢ oglasile sirene in oznanile,
da se je koncala tudi predsednikova po-
slednja pot. To je bila pot, na kateri so
ga pospremili vsi Jugoslovani, kakor so
ga spremljali na vseh drugih njegovih
poteh.

Zdaj se avtomobili ustavljajo pred
prehodom za pesce. Mnozica se zdaj spet
zliva v krizis¢e pred posto. Zivljenje tece
dalje. Zivljenje brez Tita, ki je Zivljenje s
Titom.

Igor Pretnar, 8. r. Berlin (DDR)

MOJA HARMONIKA

Ko sem bil star deset let, smo bili na
dopustu v Sloveniji. Z mamo sva hodila
po Mariboru in si ogledovala trgovine.
V trgovini z glasbenimi instrumenti mi je
bila najbolj vSe¢ harmonika. Zelo sem si
jo zelel in sem jo tudi dobil. Ko smo se
vrnili z dopusta, sem se vpisal v glasbeno
solo. Ob koncu Solskega leta sem Ze prvic
javno nastopil.

Ko sem bil star dvanajst let, smo bili
ponovno na dopustu v domovini. Takrat
so mi star$i kupili novo, malo vecjo har-
moniko znamke Melodija. Narejena je
bila v Mengsu v Sloveniji. Ves Cas do-
pusta sem se ponasal z novo harmoniko
in nanjo sem Ze znal zaigrati nekaj melo-
dij. Po pocitnicah sem spet redno hodil
v glasbeno Solo. Danes mi igranje na
harmoniko ne dela nobenih tezav veé.
Zelo sem vesel, kadar lahko nastopim na
kakih prireditvah. Vsako leto nastopam
na proslavah in drugih srec¢anjih v K&-
pingu. Lani sem nastopil tudi na sloven-
skem festivalu v Goéteborgu in na sreca-
nju v Vadsteni.

Moja harmonika mi pomeni zelo veliko.
Vesel sem, da jo imam. Z njo si krajam
¢as, kadar igram slovenske pesmi.

Jozek Megli¢, slov.dop.5ola, Koping,
Svedska

SPOMIN NA TITA

Huda boledina in globoka Zalost nas
je pretresla 4. maja zvecer, ko smo po
televiziji izvedeli, da nam je umrl nas
nadvse ljubljeni tovari§ Tito. Novica ni
pretresla samo nas, pretresla je ves svet.
Kljub tezki bolezni smo $e vedno upali,
da bo ozdravel.

Umrl je na$ dragi Tito, a v nasih sr-
cih bo vedno Zzivel. Tito je na$ simbol.
Boril se je Stiri desetletja za mir, svo-
bodo in neodvisnost Jugoslavije, na kar
smo lahko ponosni. Upam, da bomo tudi
v prihodnje stopali po Titovi poti.

-8. maja smo po televiziji gledali po-
greb. S solzami v oceh in z bolecino v
sreih smo se poslovili od nasega dragega
Tita. Na pogrebu so bili drzavniki iz
vec kot sto drzav z vsega sveta.

Moja mama mi je povedala, da je moj
stari oCe nekaj Casa s tovariSem Titom
hodil v Solo. Pravil je, da je bil najbolj
»brihten« fant, a vseeno preprost in pri-
jazen. Ze kot otrok je bil za vzgled dru-
gim. Tako je bil tudi pozneje v Zivljenju
vsemu svetu za vzgled.

Frank Spiler, 4.r.slov.dop. pouka v
Berlinu

V TUBINGENU

V Tiibingenu je bilo zelo lepo. Ko smo
se odpeljali iz Berlina, sem bila zelo ve-
sela. Vozili smo se vso noc¢. Zjutraj smo
prisli v hotel. Ker je bilo $e zgodaj, smo
morali ¢ malo c¢akati. Potem smo zaj-
trkovali. Po zajtrku smo se preoblekli
in $li nastopat. Najprej smo imeli vajo.
Nasa folklorna skupina je plesala slo-
venske ljudske plese. Nastopili smo pri
»Veselem toboganu« in Sahu. Na$ na-
stop je bil lepo sprejet pri publiki.

Potem smo se vrnili v hotel, kjer smo
prespali. Naslednje jutro smo se odpeljali
proti Berlinu. V avtobusu sem sedela
disto sama, da bi lahko spala. Mama in
ati sta bila vesela, ko smo se vrnili. Meni
je bilo v Tiibingenu zelo vsec.

Sabina Flisar, 4. r. slov. dop. pouka,
Zah. Berlin



materinscéina

NJEGA DNI

Namenili smo se, da se bomo sezna-
njali z besedami in besednimi zvezami,
ki nas kakor si Ze bodi zanimajo, in sicer
bodisi z besedami, ki se nam v novem
kraju vsiljujejo v materin$éing iz tujih
jezikov, ali pa z besedami, ki jih ne ra-
7umemo povsem, ko prebiramo vsak
dan Casopise in knjige iz domovine, pa
tudi z besedami, ki se jih spominjamo
se od doma, a si jih ne znamo razloziti,
in sicer bodisi zaradi njihove starosti,
odmaknjenosti ali pa iztrganosti iz so-
besedila.

Kadar se vam torej oglasi Zelja, da
bi radi kaj veé¢ zvedeli o kakini besedi
ali besedni zvezi, napisite, kaj vas za-
nima, pa vam bom poskusil odgovoriti
kar tu v listu, ker sem preprican, da
niste edini, ki vas zanimajo taka vpra-
sanja.

Tako Ze danes odgovarjam na pismo
iz Argentine. Takole je receno v njem:
»Tukaj me mlajsi nasi ljudje kdaj spra-
Sujejo o raznih besedah. Recimo, v tem
trenutku imam pred seboj vprasanje:
.Njega dni so pravili..." Od kod prihaja
ta njega?«

Slovni¢no je njega drugi sklon oseb-
nega zaimka on (on, njega, njemu...).
Vsi so prihajali, njega ni blo. Lahko pa
tudi recemo: njegov oce ali starejSe:
njega oc¢e. Podobno tudi za Zenski spol:
njen obraz ali starejse: nje obraz. Tudi v
mnozini: njihovi uspehi ali starejSe: njih
uspehi. To rabo dobro poznamo iz Pre-
serna: »Priljudna in lepa je njega héi«;
»kjer glorja njega sije brez oblaka«; »nje
obresti bom pobiral«; »da pred obli¢je
nje ne smem«. Se pravi, da je zaimek
lahko pred samostalnikom ali za njim;
vcasih ga je Se prav izrazito cutiti kot
drugi sklon osebnega zaimka, ne v vlogi
svojilnega zaimka, na primer: »bo§$ videl,
pozabil podobo nje.«

Nase vpraSanje pa se seveda glasi: »Od
kod prihaja ta njega?« Na to do zdaj Se
nisem odgovoril. Za korak naprej se po-
maknemo, ¢e se spomnimo, da je ista
zveza kakor njega dni mogoca tudi v ob-
liki: za njega dni. To se nam ze laze raz-
veze v nadaljnjo moZnost: za njegovih
dni. In o tem bi lahko rekli, da je le malo
bolj nenavadno ali ¢e hodete pesniSko
povedano za bolj navadno zvezo: v nje-
govem ¢asu ali v njegovih casih.

Ampak s tem Se zmeraj ne vemo, kdo
je ta on, v Gigar ¢asu naj bi se kaj zgo-
dilo. Poskusimo prislovno zvezo §e malo
dopolniti: »Neko¢ je Zivel kralj. V njego-
vem casu so prihajali na dvor...« Zdaj
S¢ nam zveza v njegovem casu ali za
njegovega c¢asa (vladanja) ali za njego-
vih dni (Zivljenja, vladanja) ali za njega
dni ali njega dni zdi Ze precej bolj na-
ravna in razumljiva.

In ¢e pomislimo, da je bilo v starih
casih, ko je prevladovala Se predvsem
tako imenovana ustna  KknjiZevnost
(pravljice, pripovedke in podobno), ko so
si vse Se pripovedovali, brzkone kar ve-
liko takihle zacetkov, tako da je kar ra-
zumljivo, da je izraz njega dni iz dru-
gega stavka pravljice, v kateri je bila
v prvem stavku Se omenjena oseba (Ne-
ko€ je Zivel velikan, Neko¢ je Zivel oce,
ki je imel tni sinove), presel v prvi sta-
vek, se pravi na celo pravljice: Njega dni
je Zivel razbojnik . . .

Ze iz do zdaj povedanega vidimo, da
gre za starejSo rabo, da se ta raba izgub-
lja in da nam, kakor hitro je zapisana ali
uporabljena, pricara mik starine in pri-
tisne delu pecat starinskosti. Ob starin-
skosti pa Se zmeraj ostaja tudi skrivnost-
rost, ker e zmeraj ne vemo, kdo je ta
on iz njega dni.

Prvotno je lahko Ze pripovedovalec
sam — hote, namenoma — prikril
osebo, na katero je mislil z njega dni,
lahko pa je bila ta oseba tako splosno
znana, recimo kaksen vladar, da ga ni
bilo treba vselej sproti imenovati. Tako
vidimo, da se nam je besedna zveza
njega dni predstavila Ze kar precej raz-
vidno, saj je potemtakem njega dni ne le
starinski izraz, temvec¢ tudi pomeni stare,
davne Case, ko posameznih dogodkov Se
niso ¢asovno zgodovinsko dolocali z da-
tumi in letnicami, temveé so jih ¢asovno
postavljali v obdobje vladanja posamez-
nih vladarjev ali zivljenja in delovanja
znamenitih moz ali junakov.

Namesto izraza njega dni ali za njega
dni lahko uporabimo v priblizno istem
ali podobnem pomenu Se veé izrazov,
na primer: svoj cas, neko¢, nekdaj, v
starih casih, v tistih dneh, tiste dni, tisti
¢as, enkrat . . .

Besedna zveza njega dni pa ni samo
slovenska posebnost. Srecujemo jo tudi po
drugih jezikih, na primer v nemsdini
seinerzeit (tudi deinerzeit, ihrerzeit)., v
anglesCini in his time (in its time), v
Spans¢ini en su dia (en su epoca), v
francoscini de son temps, pa tudi v slo-
vanskih jezikih, na primer: v srbohrva-
§¢ini u svoje vreme, u svoje doba, v
poljscini swojego czasu (swego czasu), v
swoim czasie, v cescini swym casem.

Podobne pomenske in besedne zveze v
drugih jezikih torej pri¢ajo, da je moral
izraz njega dni nastajati nekako tako,
kakor sem nakazal za slovenséino, v
ustni knjizevnosti, hkrati pa nam to do-
kazuje, da so na nastanek izraza v slo-
vens¢ini in drugod lahko vplivali tudi
izrazi v sosednjih jezikih, saj je bil pre-
tok tovrstnih podatkov v vseh casih na
obe strani ne le mogoc¢, temve¢ tudi
nujno potreben. Janko Moder

nove knjige

VITOMIL ZUPAN: MENUET ZA
KITARO na petindvajset strelov — Pred
kratkim je v drugi izdaji Pomurska za-
lozba poslala na trg to knjigo, ki po ne-
katerih ocenah velja za najboljSe delo
slovenske povojne knjiZevnosti, ki zaje-
ma snov iz druge svetovne vojne. Ta
knjiga tega velikega zgodovinskega ob-
dobja ne mitizira, zato so v pripovedi o
herojskih casih tudi elementi dvoma, ne-
uglasenosti z zaokroZeno in jasno podo-
bo idr. Seveda pa knjige ne smemo brati
kot spomine temveé zgolj kot leposlovno
delo. Avtor sam pravi v uvodu, da je
knjigo napisal nekaj desetletij pozneje na
osnovi vojnih zapiskov, ki jih je temelji-
to predelal in jim dal druga¢ne poudar-
ke. Omenimo naj, da je bil letos po tem
Zupanovem romanu posnet nov sloven-
ski celovecerni film z naslovom »Na svi-
denje v naslednji vojni.«

DR. KAREL STREKELJ: SLOVEN-
SKE NARODNE PESMI — Cankarje-
va zalozba iz Ljubljané je pred kratkim
ponudila slovenskemu knjizevnemu trgu
ponatis znamenite zbirke slovenskih na-
rodnih pesmi, ki so izhajale v letih 1895
do 1923, Delo Se danes velja za najpo-
polnejso zbirko ljudskega pesnistva med
slovanskimi narodi. Tri knjige prinasajo
okrog 8700 pesmi. V prvi knjigi bomo
nasli pripovedne pesmi, v drugi ljube-
zenske, v tretji pesmi za posebne prilike,
to je razlicne obredne pesmi, v Cetrti pa
zabavljive in posmehljive pesmi.

Dr. Karel Strekelj je Zivel od 1859 do
1912. Bil je Student Frana Ramov$a na
Dunaju in tam promoviral iz slovenske
in klasicne filologije, pozneje pa je bil
izredni profesor na graski univerzi. Nje-
govo delo pri urejanju antologije sloven-
ske narodne poezije je za njim nadalje-
val dr. Joza Glonar.

DUSAN RESEK: SEGE IN VERO-
VANJA OB MURI IN RABI, Pomur-
ska zalozba, Murska Sobota. Avtor je ve¢
let zbiral obsezno gradivo in pokazal
pri tem vneto skrb in zavzetost pristnega
ljubitelja. V knjigi najdemo obicaje ob
znamenitem gostiivanju, obicaje ob po-
rodu, smrti in pustu. Srecamo se z let-
nimi ¢asi in njihovimi navadami, s po-
glavjem o hrani in kolinah, delu, pasi,
kosnji in Zivalih. Potrebno dopolnilo je
tudi slovarcek narecnih izrazov, izérpen
in dragocen predgovor pa je napisal stro-
kovnjak Vilko Novak. Knjigo je tehnic-
no uredil in s fotografijami Miska Kranj-
ca opremil Mesaric.
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mislimo na glas

TO SO PA BILE POCITNICE!

Kdo je to rekel? Vi, jaz ali
tistile tam? Morda niti ni re-
kel, samo mislil je in tako gle-
dal, da si mu misel z oci
prebral. In kaj je pravzaprav
mislil? Nekaj dobrega ali sla-
bega? Ali je bila to pohvala
ali pritozba?

Hm, morda vsakega nekaj.
Prav gotovo pa je graje vec,
saj smo Slovenci znani, da ra-
di zabavljamo, pa ¢e imamo
za to vzrok ali ne. Tudi jaz
nisem d&isto ni¢ drugacna. A
kar se letoSnjih pocitnic tice,
pa tudi lanskih in predlanskih,
ne morem zabavljati ¢ez slabo
hrano v zdravilis¢ih, umaza-
no morje, lene natakarje, za-
nikrne sobarice, visoke cene v

letoviscih, slabe ceste in pro-
metne zveze itd. Bila sem do-
ma v naSi stari Ljubljani in
ker ne zivim ob glavnih ce-
stah, je bilo vseokrog v po-
letnih mesecih tako zacuda ti-
ho, mirno in pocitnisko pri-
jazno. Postar pa nam je pri-
nasal lepe razglednice z mor-
ja in planin s pozdravi sorod-
nikov in prijateljev, ki so tu
in tam namignili tudi na »ka-
verne v Zepih« nujne posledi-
ce dragega letovanja. Vidite,
tudi takSne so lahko pocitnice.

Zdaj je od letoSnjih polet-
nih pocitnic Ze ve¢ ali manj
tednov vmes. Spet prezivlja-
mo vsak svoj vsakdan. A spo-

mini so seveda ostali, grenki
in sladki.

Za tiste z devizami je bilo
letos letovanje pri nas poce-
ni, zato so bila nasa letovisca
ve¢ kot polno zasedena, mar-
sikje kar prenatrpana. Zato je
bila dostikrat postrezba slaba,
zato je po trgovinah in v go-
stis¢ih zmanjkalo zdaj tega,
zdaj onega, pa slabo vreme,
pa dolge avtomobilske kolone
na cestah, pa e to in ono —
je marsikomu kakor slana po-
parilo dobro pocitniko raz-
poloZenje.

A vseeno, ¢e pomislite na-
zaj, so bile pocitnice doma le
prijetna sprememba, pravite
sami pri sebi — ves Cas saj

vreme ni bilo slabo, tudi po-
strezba v lokalih ne. Kako
prijeten je bil piknik z doma-
¢imi in prijatelji, pa iskanje
in nabiranje gob in borovnic
v domacih hostah, pa izlet v
gore v soncnem jutru, pa...
Pa $e ta in oni resnicni utri-
nek z letosnjih pocitnic.
Znanec Tone, ki je na za-
¢asnem delu v Nemdiji Ze ne-
kaj let, si je z druZino letos
privoséil pocitnice v Dubrov-
niku. Da ne bi predolgo v
restavraciji C¢akali na postrez-
bo, je ubogal nasvet znancev
in se naredil za Nemca. Po
nems$ko je poklical natakarja
in zahteval jedilni list. Nata-
kar se pa Se obrnil ni. Spet ga
je poklical Se bolj glasno, ko
je hitel mimo mize, natakar
pa kot da je gluh in slep.
Stregel je levo, stregel je des-
no, proti njihovi mizi pa Se
pogledal ni. Cakali so in ¢a-
kali, ko pa je natakar potem
pristopil k sosedni mizi, je v
Tonetu prekipelo. Zgrabil ga
je za rokav in v jezi Cisto
pozabil, da se dela Nemca.
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Skupnost  jugoslovanskih
PTT je 17. junija zaradi povi-
Sanja tarif domadega poStnega
prometa izdala provizorij za
2.50 din. Zanj je uporabila
frankovno znamko za 1.50
din rdece barve z motivom iz
Bihaéa. Natis dveh értic pre-
ko stare oznake vrednosti in
nova oznaka vrednosti »2.50«
so v &rni barvi, Hkrati je iz-
dala Se pet znamk iz sedanje
frankovne serije »Turisticni

motivi«, to pot v ofsetnem
tisku. Upodobljeni so: 5 par
oranzna — Krusevo, 10 par
karminsko rjava — Gradacac,
30 par ¢érno olivna — Krk, 35
par rjavo rde¢a — Omis in 40
par ¢rno siva — Peé. Motivi
na vseh znamkah so enaki kot
na izdaji v letih 1972/73 v
linijskem globokem tisku, le
da pod slikami na znamkah ni
nobenih napisov, zato bo raz-
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likovanje med obema tiskoma
zelo enostavno.

23. junija pa je SJPTT iz-
dala Se frankovno znamko za
2.50 din rdede barve z moti-
vom iz Kragujevca. Osnutek
je naredil Andrija Milenko-
vié, akademski slikar iz Beo-
grada.

Malo za tem je SJIPTT po-
castila 400-letnico kobilarne v
Lipici z izdajo spominske
znamke za 2.50 dinarja. Leta

1580 je na posestvu Lipica,
kupljenem od trzaskih skofov,
ustanovil avstrijski nadvojvo-
da Karel kobilarno, ki je med
najstarej§imi v Evropi. S kri-
Zzanjem plemenitih andaluzij-
skih, italijanskih, danskih in
arabskih Zrebcev s kraskimi
kobilami so vzgojili novo vrsto
lipicanskega konja, ki so ga
pozneje vzrejali v vsej Evropi.
Obstaja Sest vzgojnih linij:
Pluto, Conversano, Neapolita-
no, Favory, Maestoso in Sigla-
vy.
Slika na znamki kaZe Zreb-
ca vranje barve in belo kobilo
(Zrebeta so vedno vranje ali
rjave barve in Sele z leti spre-
menijo barvo prek sive v be-
lo). Osnutek za znamko je na-
redil Bozidar Jakac, akadem-
ski slikar iz Ljubljane. Znam-
ko je natisnil Zavod za izde-
lavo bankovcev v Beogradu v
ofsetnem tisku v prodajnih po-
lah po 25 kosov.

27. junija je SIPTT izdala
dvobarvno znamko za 2.50
din v podastitev samouprav-
ljanja. 27. 6. 1950 je Ljudska
skupséina FLRJ sprejela te-
meljni zakon o upravljanju z
drzavnimi gospodarskimi pod-
jetji in visjimi gospodarskimi
zdruZenji, s katerim je bilo
uzakonjeno delavsko samo-
upravljanje v SFRIJ. Sprejet-
je omenjenega zakona je veli-
kega zgodovinskega pomena
za razvoj neposredne samo-
upravne socialisticne demo-
kracije v Jugoslaviji.



PR T R R
Kar po kranjsko ga je nadrl:
»Ja hudica, ali bo kaj s po-
strezbo ali nic?«

Natakar je takoj stopil k
mizi in se prijazno rezal na
vsa usta: »Pa boga mi, ti si
Slovenac! A zaSto tako po
nemacki...? In s postreZzbo
ni bilo ve¢ tezav. Vidite, tudi
takSne bele vrane najdes med
naSimi natakarji in morda niti
ne tako redke.

Mladega Prekmurca, ki se
je ves zagorel vracal z dopu-
sta doma nazaj na Svedsko, je
na ZelezniSki postaji vprasal
mlad novinar, kako se je imel
na pocitnicah v domovini.

»0, kar dobro,« je odgovo-
ril Prekmurec, »veliko sonc-
nih kopeli sem si privoséil, pa
tudi tusa ni manjkalo.«

»Ste bili morda v topli-
cah?« je hotel vedeti novinar.
Oni pa mu je pojasnil: »Kje
pa. Doma sem si hiSo gradil
in jo tudi Ze prekril. Kadar
je sijalo sonce, sem imel soné-
ne kopeli, ko je deZevalo, pa
tus.«

Ina

S TR SR TR
Na znamki je na rdecem
ozadju reproduciran portret
pokojnega predsednika repub-
like Josipa Broza Tita, delo
akademskega slikarja BoZi-
darja Jakca. Likovno obdela-
vo znamke je oskrbel aka-
demski slikar Dusan Ludié iz
Beograda. Ofsetni tisk v pro-
dajnih polah po 25 znamk je
oskrbel Zavod za izdelavo
bankovcev v Beogradu.
_ Dan pozneje, 28. junija, pa
je SJIPTT z enobarvno znam-
ko za 2.50 din pocastila e
20-letnico novosadske univer-
ze. Univerza v Novem Sadu je
bila ustanovljena z zakonom
LR Srbije z dne 28. junija
1960 in je zadela delati jeseni
istega leta. V minulem S$ol-
skem letu je $tudiralo skupno
15.845 rednih in 12.712 izred-
nih Studentov. Doslej je diplo-
miralo na univerzi okrog
13.000 rednih in 3100 izred-
nih Studentov, doktorat zna-
nosti je prejelo 469, magisterij
pa 580 kandidatov.

Osnutek za znamko (kom-
pleks zgradb in emblem novo-
sadske univerze) je naredil
akademski slikar DuSan Lu-
¢ié. Tudi to pot je znamke
natisnil v ofsetnem tisku in
prodajnih polah po 25 kosov
Zavod za izdelavo bankovceyv.

_ Ob vseh treh priloznostnih
1zdajah je Jugomarka zaloZila
ovitke prvega dne, ki so stali
po 2.50 dinarja oziroma z
znamko po 5 dinarjev.

slovenski lonee

RIZ Z MOZGANI

V kozici segrejemo Zlico
masti ali olja, dodamo nekaj
koscev cebule in ko ta zaru-
meni, vmeSamo Cetrt litra op-
ranega odcejenega riza, soli-
mo in meSamo nekaj minut,
zatem pa zalijemo s toplo vo-
do ali juho. Ko je riZ napol
kuban, mu dodamo cetrt kg
ociScenih in v osoljeni vodi
prevretih moZgan, ki smo jih
kuhane narezale na majhne
kosce. Dobro premeSamo in
pustimo, da jed vre $e 10 mi-
nut. Zatem jo stresemo v skle-
do, potresemo z nastrganim
bohinjskim sirom in ponudi-
mo.

BRZOLA DUSENA
V MLEKU

Brzolo zreZemo na Kose,
odstranimo mascobo in koZo
ter zrezke potol¢emo, solimo
in zloZzimo v kozico. Na meso
polijemo toliko mrzlega mle-
ka, da je pokrito. Kozico po-
krijemo in pristavimo na S§te-
dilnik. Ko se je mleko neko-
liko pokuhalo, dodamo Zlico
kisle smetane. Mehke brzole
potresemo z Zlico drobtin pre-
cvrtih na maslu ali olju in
s sesekljanim zelenim petrsi-
ljem. Meso zloZzimo na kroz-
nik, prelijemo z omako in ob-
lozimo s krompirjevim pire-
jem. Ta jed je zelo primerna
za bolnike in okrevance.

ZAKRKNJENA
JAJCA
V KISLI SMETANI

V kozico zloZimo pet na
olju popecenih kruhovih re-
zin. Po njih pokapamo malo
kisle smetane. Nato na vsako
rezino ubijemo po eno jajce,
solimo, popramo in nakapa-
mo s kislo smetano. Kozico
damo v segreto pecico. Ko
jajca zakrknejo, z jedjo po-
strezemo. Poleg ponudimo so-
lato.

PECENA POLENTA
Z MESOM

Na Primorskem, kjer je po-
lenta doma, jo gospodinje pri-

pravijo véasih tudi takole: V
pol litra osoljene vode in pol
litra mleka zakuhamo pol lit-
ra koruznega zdroba. Kuha-
mo 10 minut, zatem dobro
mesamo tako dolgo, da se po-
lenta odloé¢i od kozice, v ka-
teri se je kuhala. Pustimo, da
se ohladi in strdi. Nato jo zvr-
nemo na desko ter jo z nitjo
ali tenkim noZem ploskoma
(kakor torto) zrezemo v tri
plos¢e. Medtem smo pripra-
vile nadev: 20 dkg sesekljane
Sunke  in 10 dkg tele¢jih ali
kokosjih sesekljanih jeter, ki
smo jih preprazile na masti s
precvrto ¢ebulo. Sunko in pre-
praZzena jetrca zme$amo, do-
damo 2 razZvrkljani jajci in

vse Se malo poprazimo. Ko-
zico namastimo z maslom ali
mastjo in damo vanjo prvo
ploséo polente, nanjo potrese-
mo polovico nadeva, pokri-
jemo z drugo ploi¢o polente,
ki jo spet obloZimo z mesom
in nato pokrijemo s tretjo plo-
§¢o. Kozico damo za Cetrt ure
v toplo pedico, da se jed ne-
koliko prepece, nato jo zvr-
nemo na velik plitev kroZnik,
zrezemo kakor torto na kose,
potresemo z nastrganim par-
mezanom ali bohinjskim si-
rom ter obloZimo z narezani-
mi kislimi kumaricami.

vas koticek

Prodam hiSo, zgrajeno leta
1950; hisa ima vodovod, tri-
fazno elektriko. Poleg hise je
Se travnik, gozd in njiva, vse
skupaj v izmeri 1ha. Posest-
vo je ob vozni cesti v ProZin-
ski vasi 63, blizu Stor pri Ce-
lju.

Informacije dobite na na-
slovu:

Zupancic Rozalija, Gunnar-
storpsvigen 66 A, 26700 Bjuv,
Sweden, tel.: 042-§2526 Hel-
singborg.

POIZVEDBE

Iscemo slovenskega rojaka
Ivana Polajnko, ki je pred ne-
kaj leti bival na naslovu 2504
Manrol St., Niagara Falls,
Ont., Kanada, se pozneje pre-
selil v Hamilton, kjer je za
njim izginila vsaka sled. So-
rodniki v domovini bi radi
izvedeli kaj o njem, zato pro-
sijo vse slovenske rojake, ki
bi vedeli karkoli, naj sporoci-
jo na naslov: Alojzija Lah,
Podgorci 88, 62273 Podgorci
ali na Slovensko izseljensko
matico.

Ze precej Casa se mi ni
oglasil sin Roman Prasnikar iz
Belgije. Prosim vsakogar, ki
ga pozna, naj ga opozori na
to, da se ¢imprej oglasi materi
na naslov: Simona Prasnikar,
Kranj, Smledniska cesta 18.

SLOVENSKIH SOL
UCENCI
NA TUJEM!

Ali se Zzelite dopisovati z
ameriskimi Slovenci, mladimi
potomci slovenskih izseljen-
cev? Najvecja slovenska orga-
nizacija v ZDA izdaja tudi
mladinsko revijo z naslovom
»The Voice of Youth« (Glas
mladih), kjer ameriSki Solarji
slovenskega rodu objavljajo
Stevilne pismene in likovne
izdelke.

Svoja pisma, v katerih nave-
dite starost, zanimanja idr.,
posljite v angleskem jeziku, na
naslov VOICE OF YOUTH,
166 Shore Dr., Burr Ridge,
Illinois 60521 U.S.A. Revija
vam bo potem posredovala
naslov zainteresiranega ame-
riSko-slovenskega Solarja.
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slovenija ceste tehnika
n. sol. o., ljubljana, titova 38

DEJAVNOST DELOVNE ORGANIZACIJE
SCT:

GRADI

— avtoceste, mostove, predore, letaliS¢a, industrijske objekte,
poslovne, hotelske in turisticne objekte, stanovanjske in
komunalne objekte ter infrastrukturo.

IZVAJA

— inZeniring posle za vso dejavnost delovne organizacije

— vse vrste investicijskih del v tujini

— vse laboratorijske preiskave za lastne potrebe in zunanje
naroénike

PROJEKTIRA

— vse vrste objektov nizke in visoke gradnje, avioceste,
mostove itd.

OPRAVLJA

— usuge z gradbeno mehanizacijo in transportnimi sredstvi

PROIZVAJA

— in montira opremo za separacije kamnolomov in gramoznic,
opremo za odprasevanje v separacijah in tovarnah asfalta
— vse vrste asfalta, betona, armirano betonskih konstrukcij
in polizdelkov, opeéne izdelke, stavbno keramiko, vse vrste
apna in kamenih agregatov.

TOZD INZENIRING: 61001 Ljubljana, Titova 38
telefon (061) 314-466, telex: yu sct 31 493

Zemeljska dela na zahodni obvoznici Ljubljane
(Brezovica—Siska).

e

Gradnja soseske VS-1 Trnovo v Ljubljani, kjer bo zgrajeno
skupno 485 stanovan.
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PETROL

| NA VSEH NASIH BENCINSKIH SERVISIH

VAS BOMO HITRO IN SOLIDNO POSTREG-
LI. POLEG GORIV IN MAZIV VAM NUDIMO
TUDI AVTOMOBILSKO OPREMO, AVTO-
KOZMETIKO, GUME IN NAJNUJNEJSE RE-
ZERVNE DELE. PROIZVAJAMO KVALITET-
NA MOTORNA OLJA »MOTOROL« IN »MO-
TOROL SUPER«, KI SO ZNANA SIROM PO
SLOVENIJI. OKREPCALI SE BOSTE V NASIH
MOTELIH IN RESTAVRACIJAH.

beogradska banka

temeljna banka ljubljana

S POSLOVNIMI ENOTAMI:
ZALEC, KRSKO, NOVO ME-
STO, TITOGRAD,. LITIJA,
KRANJ IN AGENCIJAMI:
BAR, ZALEC, KOSTANJEVI-
CA NUDI KVALITETNO VSE
BANCNE USLUGE ZDRUZE-
NEMU DELU IN OBCANOM.
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Kaj boste lahko prebrali v njem? Na ve¢ kot 330 straneh boste nasli
vrsto prispevkov najboljSih slovenskih casnikarjev, izbranih
odlomkov iz znamenitih slovenskih knjizevnih del in tudi prispevke
najboljsih izseljenskih publicistov in dopisnikov z vseh koncev
sveta.

Morda si boste lazje predstavljali bogato vsebino, ¢e vam bomo
nasteli nekaj naslovov:

Genij srca — Reportaza o Titu in Se posebej o Titovih stikih z
izseljenci, NaSa cudovita domovina, Cerkvice — duhovna podoba
ljudstva, Kmecka hiSa — hotel novih casov,

Dva slovenska »naj« v Ameriki, Mladost sem prezivel v Westfaliji,
Domzale v New Yorku, Ledvica za sina — izvirna értica iz
izseljenskega zivljenja ... in seveda Se ve¢ deset drugih izredno
zanimivih prispevkov!

Se na nekaj vas moramo opozoriti: poleg mnozice érno-belih
fotografij ima Slovenski koledar 1981 tudi barvno prilogo z 32
prelepimi fotografijami slovenskih krajev. Toliko barvnih slik
ni bilo v koledarju Se nikoli!

Zdaj res ne odlasajte ve¢! Na dopisnico napisite vas Citljiv naslov
in takoj vam bomo odposlali to lepo knjigo. Njena cena je v
devizah ista kot lani: ZDA — U.S.A. 6.— dol., ZR Nemdija
10.— DM, Svica 10 Sfr, Francija 23.— Ff, Belgija 160 Bfr,
Nizozemska 18.— Hfl, Avstrija 70 Asch, Avstralija 5.— Au. dol.,
Svedska 25.— Kron, v Jugoslaviji pa stane 150.— dinarjev.

Knjigo narocCite na naslov:

Slovenska izseljenska matica, 61000 Ljubljana, Cankarjeva 1,
Slovenija — Jugoslavija



KOMPAS & JUGOSLAVIJA

VAS POPOLN POTOVALNI IN TURISTICNI SERVIS V DOMOVINI

Kadarkoli boste Zeleli obiskati svojo domovino, vam je s svojimi uslugami — Hertz rent a car
na voljo Turisti€na in gostinska delovna organizacija Kompas Jugoslavija. — avtobusni promet
S 1800 zaposlenimi sodelavei v turizmu, prometu in gostinstvu — posredovanje viz
vam zagotavlja ustrezno ponudbo za vse vase Zelje in potrebe: — menjalnica
— Kompas hoteli in moteli
— organizacija izletov in potovanj — Eurocard kreditne kartice
— prodaja in rezervacija vseh vrst vozovnic — suvenirji
— rezervacija hotelskih in privatnih sob Vedno dobrodosli v vseh 82 poslovalnicah Kompasa v Jugoslaviji!

Zdravili3ée Dobrna fe z novim sodobnim, hotelskim in celotnim Veriga 11 Kompasovih hotelcv se razteza od alpskega predela Slovenije
zdraviliSkim traktom postalo Se bolj priviaéno skozi celo leto. do Dubrovnika. Na sliki terasa Kompasovega hotela v Dubrovniku z bazenom

in plaio v ozadju.

e . e i i

o LA A X : e
Razvejana mreZa izposojevalnic vozil »Kompas-Her!iz rent a car«

. ; : - 4 d ey Kompas ima sodoben aviobusni park, ki ga sproti pomlajuje z nakupom
ima na voljo nad 1200 osebnih vozil vseh kategorij. Svoje poslovalnice ima novih aviobusov znamke Mercedes in MAN.
tudi na vseh letaliséih v Jugoslavifi.

PREDSTAVNISTVA V DOMOVINI:

ZDRUZENE DRZAVE AMERIKE: FRANCIJA:
KOMPAS NEW YORK, 630, Fifth Avenue, Suite 2157, New York, N. Y. KOMPAS PARIS, 98, rue la Boétie, telefon: 359-39-85, 359-44-23,
10022, telefon: (212) 265-8210, telex: 666674, odgovorna oseba: telex: 280-987, odgovorna oseba: Milivoj Kurjagki

JoZe Zdesar, Mirjana Vukelic

1JA:
KOMPAS LOS ANGELES, 3711 Long Beach Blvd., Suite 409, Long Beach, AT REFLIEILIE I el :
California 90807, telefon: (213) 424-9928, telex: 182130, odgovorna oseba: KOMPAS FRAMFURT, Wilhelm-Leuschner Strasse 25, telefon: 6112573288,
Dusica Marolt-Almack telex: 412898 Aircm, odgovorna oseba: Mojca Deu

I(OM PAS 61000 LJUBLJANA, PRAZAKOVA 4

TEL.: (061) 327-761

JUGOSLAVIJA TeLEx: 31200
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TITO’S FUND

FOR

EDUCATION OF THE

YOUNG

Tito’s Scholarship Fund for educa-
tion of young workers and workers’
children was founded seven years ago.
The idea of its foundation was born at
the beginning of 1972 in the workers’
town of Majdanpek, in north-east of
Serbia, famous for its wealth in gold
and copper since Roman times. Today,
thousands of workers from all parts of
Yugoslavia, even several foreigners, live
and work there.

The idea was born spontaneously at a
gathering of workers who in this way
wanted to express once again their deep
love for and gratitude to President Tito.
This initiative was their present for his
eightieth birthday. It was soon adopted
by plebiscite. And Josip Broz, feeling
happy and honoured, supported this hu-
mane initiative, and, giving his contri-
bution, became the first member of the
Fund. Everyone was very happy about
the foundation of the institution of over-
all Yugoslav importance, the class and
permanent institution of solidarity of
working class for education of young
workers which was named after Tito.

The foundation of Tito’s Fund was,
according to Dr. Bora Petkovski, chair-
man of the Fund, an expression of
readiness of all working people of Yu-
goslavia to follow Tito’s guidelines and
to realize mutual wishes (theirs and his)
through unity of plans and actions. Tito
was constantly striving for improvement
of educational and cultural life of wor-
kers, for encouraging their creativity as
one of the prerequisites for strengthe-
ning the position of working man (self-
manager) in overall social production.
And the Fund is certainly the dearest
present he got.

By the end of last year over 25 thou-
sand working organizations and over
725 thousand individual persons from
all over Yugoslavia, and even from
abroad, became members of the Fund.
Namely since recently there is an in-
creasing number of Yugoslavs tempo-
rarily working abroad who write: »We
would like to become members of
Tito’s Fund. Please inform us how do

we make a payment.« The Fund has
already received dozens of thousands of
applications and the new ones are con-
stantly arriving.

At present Tito’s Fund has about one
million and 200 thousand members. The
available sum of the Fund is equivalent
to 20 million US dollars. More than 15
thousand young people were granted
scholarships so far, and over 85 percent
of them were excellent pupils and stu-
dents. They study at over 30 faculties
and almost same number of high
schools all over Yugoslavia, being train-
ed for various professions which range
from technicians to artists. Almost all
of them take active part in socio-political
life in their working environment.

President Tito suggested last year that
the circle of the fund scholarship hol-
ders be enlarged so that farmers’ chil-
dren and children of Yugoslavs tempo-
rarily working abroad may also be gran-
ted it, as well as a certain number of
young foreigners from non-aligned coun-
tries who wish to study socio-economic
and political system of Yugoslav socia-
list selfmanagement.

»Farmers® children and children of
other working people should also have
the right to scholarship from the Fund,
because working class in its revolutio-
nary struggle has never acted only with-
in itself but always included peasantry
and other working people. For, working
people have in their revolutionary ac-
tion, in their struggle for class emanci-
pation, always fought for emancipation
of all working people. This unity and
allience in revolutionary struggle has
been confirmed through our history«,
emphasized Tito on the occasion.

So, it was decided that in school year
of 1980/81 about 200 children Yugo-
slavs working abroad be granted Tito’s
Fund scholarships, as well as a number
of farmers’ and other working people’s
children. It was also agreed to provide
means from the Fund already in the
coming year for several months’ stay in
Yugoslavia of a number of young
people from non-aligned countries.



PORTOROZ:

PORT OF FLOWERS

Portoroz is known from the Fifteenth
Century onwards. For it was in that cen-
tury that Janez Kapistran started to build
the monastery of St. Bernadin in the area
known as Bernadinska rebra. Today only
the slim tower of the former monastery
building remains. It now adds its charm
to the Bernadin hotel village.

The Benedictine monastery used to
stand next to a small settlement with the
Church of St. Lawrence. It was there that
the Villa »Vesna« was later built, which
wias, at the end of the Nineteenth Cen-
tury, the first place in Portoroz where
tourists could spend the night.

There was one other church connected
with the Benedictine monastery, the

Church of Madonna delle Rose, of Mary
of the Flowers. For the history of Por-
toroz this church was been of importan-
ce, for it gave PortoroZ its name.

History also relates that up to the year
1936 a narrow-gauge railway used to run
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past PortoroZ, on its way from Trieste
to Porec¢. The railway tunnel near Por-
toroz is still useful today, as the local
inhabitants grow mushrooms in it. The
population of Portoroz increased signi-
ficantly in the 1840’s, when a rest-
centre for soldiers was built there. History
also relates about a chemical factory
which made a significant contribution to
the evaluation of sea-water. And finally
it tells of the construction of the luxu-
rious Palace Hotel in 1912. Today the
Palace Hotel, in spite of the numerous
high-class hotels which have grown up
in its vicinity, is still an impressive buil-
ding and offers pleasant living conditions
to Yugoslav and foreign guests.

In comparison with the nearby cul-
turally rich towmns of Piran, Izola and
Koper, Portoroz is a young town wit-
hout valuable monuments from the past
centuries. But on the other hand it has
the mildest climate of all the towns along

the Slovene coast, which is 41 kilome-
tres long and reaches from Debeli rti¢ to
Dragonja, the well-known salt-fields of
Secovlje and to the fast-growing village
of Lucija.

Portoroz is a town where many dome-
stic and in particular international tour-
naments, meetings, symposiums, congre-
sses and entertainment events are held.
It is also one of the four Slovene towns
where Forma viva exhibitions are held.
The sculptures exhibited in Portoroz’s
Forma viva are made of white Istrian sto-
ne, in contrast with the wooden sculptu-
res of Kostanjevica, the concrete sculptu-
res of Maribor and the iron sculptures
of Ravne.

In PortoroZ, which was called Porto-
rose — the Port of Flowers — by the
Ttalians during the occupation, Autumn
lasts literally until Spring. The almond-
irees and peaches blossom already in
February, the first strawberries are ripe
in April and the first chernies at the start
of May. The hills behind PortoroZ, and
its exceptional position as a sun-trap
with a quiet sandy beach in the north-
easterly part of the Bay of Piran have
combined to create the exuberant growth
of sub-tropical trees and flowers, for
which reason PortoroZ has become:

A TOWN FOR TOURISTS

Already the enterprising inhabitants of
Trieste were aware at the end of the last
century of the advantages of Portoroz’s
sheltered position and spacious beach,
but until its annexation to the New Yu-
goslavia there was no progress here, no
new hotels or inns. It was only after the
year 1955 that new hotels, restaurants
and villas began to spring up and Por-
toroz soon began to change into a mo-
dern Slovene coastal and tourist town.
Many people call Portoroz the Slovene
Opatija. Today it has 5000 inhabitants.

Most of Portoroz’s inhabitants live
off tourism. There is overnight accomo-
dation for 4500 visitors in hotels, and
room for another 2500 in private acco-
modation. This means that as many as
60 9/y of the inhabitants are involved in
the tourist industry.

Portoroz has the following to offer
tourists: well-kept beaches, local boat
and yacht trips, trips by hydroplane tec
places as far away as Venice. There a lot
of entertainment and musical events in
the big and modern, but amphitheatri-
cally designed »Avditorij«, all within the
framework of Portoroz’s Institute for
Tourism. The »Portoroz Nights« with fi-
reworks are a very well-known event, as
well as the »Golden Rose of Portoroz
Song Festival« with melodies concerning
the sea and the sun. Both events are
carefully prepared by the Littoral and
Karst Business Association for Tourism,
as well as a large nmuber of others. A
lot of interesting trips can be made
from Portoroz: the Lipica Stables, which
are celebraing their 400-year anniversary,
to the famous Postojna cave and Skocjan
caves, to ancient Piran, to Cerknisko je-
zero, to Hrastovlje, where there are
valuable frescoes, and also to the co-
astal towns and villages of nearby Croa-
tia.




In Portoroz the season doesn’t last
only during the summer months, but
over the last ten years it has spread
out to last all the year round. Foreigners
and Yugoslavs come here on holiday in
the winter, too, when the prices are con-
siderably lower than in the summer.
There is no snow or cold weather, but
peace and quiet and plenty of greenery.

In both summer and winter, next to
Portoroz are the well-known:

SECOVLJE SALT-FIELDS

The Secovlje salt-fields once had an
area of 508 hectares. At that time they
were the second biggest in Yugoslavia
(only the Ulcinj salt-fields were bigger),
and they provided a total of 20,000 tons
of salt annually.

Because of the desire of the people of
Portoroz for an ever-expanding tourist
economy the Secovlje salt-fields are be-
ing continually reduced in size. But an
ever-increasing amount of salt is being
produced since salt is now being manu-
factured by a semi-industrial or indu-
strial process. There is an ever-decrea-
sing number of evaporation reservoirs,
wind-driven water-pumps, and lived-in
salt-workers’ houses. They were built
of good-quality Istrian stone, but many of
them are empty of life now. Today they
stand as witnesses of past life and work,
with uncovered roofs and unglazed win-
dows.

The romantic landscape scenes of the
salt-fields are slowly disappearing and
the tools of the salt-workers’ trade are
mostly gone, too. These include the »are-
ta«, a vessel for containing drinking-wa-
ter in the salt-fields, twio-handled jugs,
the characteristic hats with broad brims
and the »palmoni« — tools for the co-
llecting of salt. Maybe the water-covered
fields which extended from PortoroZ via
Secovlje to Savudrija will, in a decade or
two, be just a memory.

Then it will be necessary to obtain the
famous salty mud, which is officially
called »fango« in PortoroZ, in some
other way. The healing effect of this salt
and of bathing in salt-water was menti-
oned already in a book written by Bi-
shop Tomassini which dates from the
year 1650. He writes as follows:

»In the vicinity of Piran and Koper
there are salt-fields whose salt and wa-
ter have a healing effect. Pilgrims to the
church at Strunjan and to St. Lawrence’s
Church cover the diseased parts of their
bodies with the salty mud and then sun
themselves in the sun’s hot rays and
bathe themselves in the water of the salt-
fields. In this way the pilgrims heal them-
selves of rheumatism and skin diseases«.

The Benedictine monks also made use
of the Secovlje »fango«, as well as the
pilgrims of those days. In the records it
is written that quite a number of them
suffered from overweight, dropsy, gout
and rheumatism, scrofula and infected
wounds. Then they obeyed Bishop To-
massini and by using »fango«, salt-water
and the sun’s rays they cured themsel-
ves.

Today it is patients from West Ger-
many, Switzerland, Italy, Sweden and

Norway who come to the venerable Ho-
tel Palace the thermal baths of which
were given the status of a natural health-
spa in 1975. By means of »fango«, which
is unique not only in Yugoslavia but
also inEurope (it is known only at certain
areas of the Black Sea coast in Bulga-
ria, but it is not exploited there), ner-
vous, »managerial«, gynaecological dis-
eases and allergies are healed. Of course
naturally-obtained saltwater is used, too,
and dr. Stane Medved, who runs the
Thermal Baths, is visiting China in or-
der to acquire specialist practice in
acupuncture and has had much success
in the treatment with needles of nume-
rous diseases, high blood-pressure and
overweight.

Nowadays Portoroz is acquiring the
appearance of a real town and not just
a centre for tourists. The head-office
buildings of the Piran Salt-fields are he-
re, as well as those of the enterprise
»Droga«. Then there are the big store-
houses for salt, which date from the ti-
mes of Napoleon and are the only buil-
dings which spoil the appearance of the
town. The most important enterprise in
Portoroz is »General Navigation Piran«,
which built its ultra-modern administra-
tive building here last autumn. At the

Liberation this enterprise had only one
ship, the 44-year-old »Martin Krpan«
with a displacement of 500 tons, and
soon afterwards the »Gorenjsko«, which
was somewhat newer and had a displace-
ment of 1320 tons. In the years which
followed this number increased rapidly
so that in 1974 there were already 20
ships which sail all oceans of the world.

There is an airport at PortoroZ, which
has for several months now been open
for international traffic and can accept
planes with up to 40 passengers. There
is a Mariners’ Museum at Portoroz,
too, as well as at Piran, and there are
carefully built models of all the Slovene
ships named after Slovene towns, moun-
tains and regions.

It is true to say that most of the pe-
ople of Portoroz live off tourism, but
many of them go to their everyday jobs
elsewhere, some to Koper, some to Izola
and others to the factories like »Tomos«,
»Mehanotehnika« and »Delamaris«. They
also work as waiters, seamen, receptio-
nists and fitters, chambermaids and wor-
kers in the fish-processing factory. All
of them together are painting the picture
of a modern and successfully developing
town.

Jagoda Vigele

THE NATIONAL-COSTUME
OF BELA KRAIJINA

Slovene national-costume has develo-
ped in different ways at different times.
However the costumes worn by peasants
changed considerably in the Nineteenth
Century, when the rules about the dress
of the various classes became more ela-
stic. It was at that time that the peasants’
costume started to become more similar
to town dress and more uniform. The
more visible signs which singled out the
inhabitants of individual regions began
to disappear.

And what was the national costume of
the peasants of Bela Krajina during the
last century?

Up to the 1870°’s white costumes
were worn by the peasants of two large
regions, Bela Krajina and Prekmurje.
These two regions had borders with the
neighboring Hungarians and the Croats
of Zagorje, both of whom wore white
national costumes. It was the white na-
tional costumes which most linked Slo-
venes with other Slav peoples, who
wore the same or similar costumes at
that time.

The women’s dress, which was two-
piece and consisted of a tunic (rokavci)
and a belted skrit, was supplemented by
various headgear and footwear. The tu-
nics from Poljanska dolina fitted over
the shoulders like a kimono, with a cha-
racteristic wide collar. From the middle
of the 19 th century onwards the design
was somewhat simplified. The collar was
compressed into narrow folds, and both
the front and back pieces fitted close to
the body. The satin-trimmed tunics were
worn in the second half of the last cen-
tury only by brides. Elsewhere in Bela
Krajina, from at least the middle of the

last century (that’s the time from which
examples are available), women used to
wear tunics whose front and back pieces
were sewn together with a rectangular
piece of cloth. The sleeves were rectan-
gular or trapezoidal in shape, some wi-
der and some narrower. Such tunics
were worn by the women of Vinica and
Adlesi¢i and in the Metlika district. The
women of Bela Krajina used to wear
embroidered tunics. In the area around
Metlika the embroidery was carried out
with black or red thread, whereas in Vi-
nica and AdleSi¢i a blue, orange or red
thread was used.

The skirts were made out of four
pieces of cloth, and had tight folds at
the waist. The working clothes and
smart dress clothes were made, up to the
middle of the last century, from rough
home-woven linen. In the second half of
the 19th century, particularly in Poljan-
ska dolina and the Metlika district, this
material was gradually replaced by cot-
ton-cloth, known as »vales«, which was
woven in strips. Less well-off women
used to buy »vales« only for the back
side of their skirts, whereas at the front,
where they wore an apron, they used li-
nen.

Petticoats come into fashion only to-
wards the end of the century. Aprons ma-
de of homewoven or bought material
also belonged to the national costume of
Bela Krajina during the second half of
the Nineteenth century. The apron of a
Poljanska bride was made out of light-
green, thin semi-woollen cloth. The wo-
men of Vinica and Preloka used to
embroider their aprons, tunics and skirts
with blue thread.
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Headgear was very varied. Married wo-
men in the Poljanska Valley used to
wear a pointed linen cap decorated with
lace, called a »pocelj«, on their braided
hair which was decorated with black
woollen bands. In Vrhovei the older
women used to wear a »jugla«, a cro-
cheted cap made out of black and white
cotton cloth. In the Metlika-Podzemlje
district they used to wear a »jabla«, simi-
lar to the Alpine »zvijacka«, which was
embroidered in black thread on the
front, whereas the caps that were worn
in Adlesi¢i were embroidered with red
and blue thread. A rectangularly-sha-
ped, red woven head-dress with white
fringes appeared in the area between
Alesici and Crnomelj from Croatia. All
these items of head-dress started to be
replaced in the middle of the last cen-
tury by kerchiefs of various colours.

Ribbons of various colours were bra-
ided into the girls’ hair, which was
woven into plaits. In the middle of the
Nineteenth Century they used to wear a
bone or brass brooch called a »punteke.
In Poljanska dolina the unmarried wo-
men used to weave their hair into two
plaits, which were interwoven with a
long red woollen strip of cloth. This strip
was twisted on top of the head into the
shape of a wreath and fixed with a hair-
pin so that the strips fell in numerous
bands.

Two of the characteristic items of
dress which were worn by the women of
Prekmurje and Bela krajina were the
sleeveless jumper and fur-lined jackets
with or without sleeves. Such jackets
were cur out in three pieces: a back piiece
and two front pieces. The »S8kricarji«, as
they were called, fitted tightly at the waist
but were very much widened out at the
back with three sewn-in pieces. These
fur-lined jackets were worn the longest at
Vinica, but they were also known else-
where in Bela Krajina. The jackets were
hemmed with fur and smooth sheepskin
or goatskin, which was embroidered with
straight, wavy or zig-zag lines using
thread of various colours.

Around their waists the women of Be-
la Krajina used to wear long, woollen
belts which were usually made of orange,
red or black wool. Already around 1830
the women of Metlika had replaced these
home-woven belts with belts bought in
shops or at the market, which were fa-
stened by a metal buckle.

Up until the 1870’s the men of Bela
Krajina used to wear white linen trou-
sers, whereas in the winter they wore
long, tightly-fitting trousers made out of
home-woven white cloth, which were
stitched in blue thread at the side seams
and at the front.

For Sundays and holidays the unma-
rried men from Poljanska dolina wore
thinner cloth shirts. Towards the middle
of the last century they started to gird
their shirts with belts. On top of the
shirts they wore waistcoats of fine white
cloth with buttons made out of brass.
In Poljanska dolina they used to wear
waistcoats cut out of blue cloth or light-
weight woollen material, and they deco-
rated them with black thread embroidery.
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The most popular headgear consisted
of black felt hats. There was also a ro-
und cap made of red cloth decorated
by a black wollen strip of cloth of with
imitation silk embroidery. These caps
were worn in Poljanska dolina.

The men liked to wear white coats
made of home-made cloth which reached
to the knees, and on top of these they
wore jackets of various colours.

That was the costume of the peasants
of Bela Krajina in the last century.
However, during this century, and espe-

cially after the Second World War, this
costume started to change rapidly. The
level of clothing culture of the Slovene
peasant was raised a great deal during
this period. His attitude to dress was
changed by an increasing standard-of-li-
ving, increased contacts and an increa-
sing awareness of the world around him.
These influences caused him to adopt
ever more rapidly the more modern sty-
les of clothing. In this way the differen-
ces in dress betwween country and town
folk became ever less obvious.

A NEW BOOK ABOUT
LJUBLJANA HAS BEEN

PUBLISHED

»Ljubljana is one of those cities which
don’t fascinate us because of the ra-
ttling of weapons in the past, neither do
they occupy a shining position in politi-
cal history (except for the most recent
past), neither are they giants of the Eco-
nomy. The diligent work of the centu-
ries has taken the place of external
splendour, and instead of military strug-

gles we can be proud of Ljubljana’s
continual efforts to increase its cultural
level, which can always be seen in the
town itself. Isn’t it most exciting to see
what the individual periods of history
have brought to the settlement of Ljub-
ljana, what new things they have added
to the old, and what image of the town
lies behind these changes«.




Hay-making in Slovenia

The above sentences have been taken
from the introduction to a new impre-
ssive monograph about the capital of Slo-
venia, which has been published by »Ju-
goslovanska revija« of Belgrade. Because
of the high quality of this publication
it deserves our full attention.

The book contains numerous illustra-
tions, in black-and-white and in colour,
and it been published in large for-
mat., The text which links together the
illustrations has been written by the well-
known Slovene art historian Nace Sumi.
He has already written ten specialist
books and numerous treatises. He is the
chairman of the Scientific Institute at the
Faculty of Philosophy in Ljubljana, as
well as the chairman of the Association
of the History-of-Art Societies of Yugo-
slavia.

He is also a member of the Yugoslav
national committee on the History-of-Art
and a member of the International Com-
mittee for the History-of-Art.

In the introductory chapter a descrip-
tion is given of Ljubljana today, of its
appearance, industry, commerce, tourism
and of course cultural activity. This de-
scription is supported by figures which

give a vivid description of the growth of
the Capital of Slovenia.

The most extensive chapter of the
book is the one describing the history
and cultural heritage of Ljubljana. The
author has taken us back to prehistoric
times and to the times of the Ancient
World, and then led us on a walk
through time which he has concluded
with the period of the National Libera-
tion War.

Art in Ljubljana has been fully trea-
ted, from the first important local pain-
ters’ and sculpters’ workshops from
the Fifteenth Century up to the modern

film industry of today. Readers who are
interested in acquainting themselves with
Ljubljana in greater detail will find
the accompanying list of buildings and
cultural institutions. With full details
about their history and work, most
useful.

The photographs in the book are
excellent, too. Most of them are the
wiork of Nicola Grifoni, who has shown
an unusual instinct for choosing good
motifs. His camera has shown Ljubljana
to be a exceptionally beautiful city. He
has managed to find unusual views and
to discover the best aspects of Ljubljana.

SIXTY YEARS SINCE THE
BURNING DOWN OF THE
SLOVENE NATIONAL
HOME IN TRIESTE

It was on July 13th, 1920 that Fa-
scist henchmen attacked the Slovene Na-
tional Home (»Narodni domg«) in Trieste
and turned it into ashes. In the flames
the cultural, political and economic
centre of the Slovenes of the Trieste area
was burnt down. The attack on the Slo-
vene National Home was a sign of ill-

boding for the start of the many years of -

suffering of the Slovenes and Croats of
Primorje.

The National Home was built in the
year 1904 by means of funds belonging
to the Savings and Lending Bank of Tri-
este (»Trzaska hranilnica in posojilnica«).
The building was proof of the develop-
ing on all sides of Slovenes in the Tri-
este district. This bank had its head
office in the National Home, which also
contained the Slav reading-room (»¢&ital-
nica«). The paper »Edinost« was prin-
ted there, and other organizations such
as »Glasbena matica«, the Slovene Mo-
untaineering Society and the Workers®
Mutual Support Society had their head-
offices there. Apart from the gymnasium
belonging to the Trieste branch of »So-
kol«, there was also a theatre in the
National Home, as at that time the Slo-
vene theatre in Trieste was flourishing.
It is not our purpose to describe all that
Slovenes had and did in their national
home, but the above facts confirm that
the Slovene National Home was proof
of the vitality and creativity of all the
Slovenes of Trieste and Primorje. The
Fascists had chosen the National Home
as a target for their fury, as they wanted
to prove that they intended to shoot at
the heart of Slovene life. The setting on
fire of the National Home took place
according to the following tested and do-
leful scheme. What set off the burning
down of the Slovene National Home in
Trieste was an incident between the local
population of Split and the officers of the
Italian warship »Puglia«. In fact the in-
cident was started on purpose and deli-
berately by these officers, and the guilt
for the incident was made to fall on the

local population. The irredentist Italian
papers (Il Piccolo, Era Nuova and La
Nazione) demanded revenge and repressi-
ve measures. When the unruly Fascists
decided to burn down the Slovene Na-
tional Home in Trieste they were able to
do so without difficulty. The soldiers and
armed guards, whose job it was to guard
the National Home, drove up barrels of
petrol from the nearby barracks to aid
the blaze. The government (at that time
the Fascists had not officially came to
power) viewed the event passively, if
not with silent approval. Later the Duce
immortalized the event, und under Fa-
scism the arsonists received high awards
and prizes. The suffering of Slovenes
after the burning down of the National
Home is well known; in this number of
the magazine »Dan« there is an article
about the Bazovica victims.

After 60 years since the Slovene Natio-
nal Home was burnt down, one clear me-
ssage remains: nationalism, national spite
and intolerance are still dangerous for
democracy. Clear proof that this danger
no longer exists and that we are people
without a crazy hatred existing between
the two nationalites would be the re-
cognition of the legitimate rights of
Slovenes living in Italy.

We also demand that pictures of the
burnt-down National Home become
witnesses of a time and a fate which wi
have, through our strugle, overcome. In
the new world there should not even be
room for the matches which lit the fla-
mes in the National Home. According
to its constitution the Italian state is
founded on a policy of tenacity, which
means a determined fight against the
violence which we Slovenes suffered un-
der Fascism. The demand of Slovenes
for their legal rights thus reaches right
to the essence of the Italian Republic,
which was tempered in the hearts and
minds of people who, when seeing or
hearing of the burning down of the Slo-
vene National Home, swore they would
beat down Fascism, whatever the price.
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ROOTS

THE FLOATING OF WOOD
ON THE SAVINJA RIVER

The floating of wood is distinguished
from rafting by the fact that the trans-
portation of the raft is directed by raf-
ters on the raft, whereas floating is
directed from the land by floaters, who
help to convey the logs from the banks
of the river.

The oldest source about floating of
wood on the Savinja river and its tribu-
taries exists from 1796, when the sources
tell us about »the floating of logs to
saw-mills as being almost the only means
of transportation of wood for building«.
floating of wood on the Savinja river at
that time we can judge that it was begun
no later than in the second quarter of
the 18th century.

Let us consider the question of float-
ing of wood in this region and not
after the Second World War. The float-
ing of wood has been preserved there
so long (actually, longer than anywhere
else in Slovenia) due to the existing tra-
ffic conditions. Only in the transition bet-
ween the 19th and the 20th century it
became possible to transport wood along
the roads, i.e. to say by carts pulled by
horses. However, floating of wood was
three times cheaper, as the oral tradi-
tion has it. Besides, these areas were not
densely settled and there were not
enough horses that could be used for
transportation of such quantities of
wood which were exported from there
then. A pair of horses could make one

ride and bring 3 to 4 cubic meters of
wood in a day, and this was not enough.
— After the Second World War the pri-
vate trade in wood in any singificant
extent was stopped, whereas for the
planned forest economy of state enter-
prises the floating of wood became
rather unreliable and it was therefore
abandoned. It was substituted by the
transportation of wood by lorries on
reconstructed roads.

Floaters were paid less than rafters; the
work of floaters was paid similarly as
the work of those workers in forests.

As regards the relation of floaters to
their work, let us explain, that it was a
rule that those floaters who did not
work hard were not hired again, and
sometimes lazy floaters were fired even
during the transportation. Thus one can
say that floaters were, generally speak-
ing, keen on their work, for they were
afraid that they might be without a job
next time. The relationship between floa-
ters and employers corresponded to this
situation; floaters, on the one hand, es-
teemed their employers, because they
obtained work and money from them,
and on the other, they also blamed them
and spoke badly about them for beco-
ming rich at the expense of floaters. —
Floaters did not have their own organiza-
tion, but wood merchants, who used this
means of transportation of wood, had
one.

ENCOUNTER WITH KAJETAN KOVIC

THE NEW FUNCTION
QEALEELE: POP T

For the last two centuries, the Slove-
nian nation, small in number (today
scarcely one million and eight hundred
thousand Slovenes live on their mother
territory), added many important names
to the list of writers of Yugoslav na-
tions and nationalities. It would take
much space to mention, besides Prefe-
ren, Cankar and Zupandi¢, numerous ot-
her Slovene poets and prose writers.

Just like in all other spheres of
mans’s work, creativity and progress, in
culture too, especially literature, Slovenia
marked the beginning of fast develop-
ment after the victorious revolutionary
struggle of 1941—1945. However, as it
often  happens  within  revolutions,
»blooming of thousand flowers« in Slove-
nian literature too left the impression of
something inorganic in relation to tradi-
tion. This time too it became obvious
that the laws of dialectics are more
easily realized and applied within mate-
rial than within spiritual progress. Many
things which could rationally be adop-
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ted or manifested in life were not re-
flected - in poetry. The essence of new
life required new poetic scope and expre-
ssion, the new function of poet which is
much harder to find and realize than
to build a new factory.

This truth like a leitmotiv ran through
the conversation with KAJETAN KO-
VIC, one of the most interesting Slovene
poets after the Second World War. He
was born in 1931 in Maribor and lived
in Radenci, a small town famous for its
mineral water springs, situated in vine-
yard region of Stajerska, in the outskirts
of the river Mura plain. Kajetan Kovic¢
together with Slovene poets Menart, Pav-
¢ek and Zlobec, published in 1953 his
first poems in the collection titled »Pesmi
Stirih« (»Poems of the Four«). Later he
published independently his poems in the
collections »Prerani dani« (»Early
Days« — 1956), »Koreni vetra« (»The
Roots of the Wind« — 1961), »Oganj-
voda« (»Firewater« — 1966) and »La-

brador« (1976). He also wjrote novels
»Neither God Nor Animal« (1965) and
»Rivals« (1970), as well as two books of
poems and prose for children titled
»EBarly Stories«. TV serial for children
titled »My Friend Piki Jakob« brought
Kovi¢ great popularity.

After finishing his studies of compa-
rative literature in the class of Professor
A. Ocvirk, at the Faculty of Philosophy
in Ljubljana, Kajetan Kovi¢ became art
director of the publishing house »DrZav-
na Zalozba Slovenije«.

When we visited him in his office he
went straight to the point of our con-
versation and said: »The search for my
own poetic expression and scope, which
would go beyond basic subjective me-
ssages, filled every moment of my crea-
tive work. What I want to emphasize is
that we, Slovene poets of all generations
after the revolution, found ourselves in
a situation essentially different from
the one our predecessors were in. While
PreSern’s poems or Cankar’s dramas were
national” programme in their time, the
revolution left us no poetic content of
that kind since it solved both national
and social problems. While our predece-
ssors — poets, could, generally, tell rea-
ders their postulates taking nation as
a subject, we have to continuously search
for new ways of approaching rea-
ders through general human scopes.
When we ask ourselves in Zupancic’s
words: ,Poet, do you know what is your
debt?’, our task is equalized with the
task of poets of all nations of the world,
both great and small ones. We have to
be aware of the fact that we are not
only poets of the ,small Slovenian nati-
on — martyrs‘, and that our poems of
agitation, struggle, longings, love and
other epopees of life have to have di-
fferent weight, different directions, di-
fferent content and forms.«

Where has this search for new scope
and new function of the poet led you?

»In the ‘Poems of the Four® I wrote
last poems about my youth which ca-
rried memories of war, fear, of hosta-
ges, interventions, migrations and other
awful things which war brought about
and which I went through as a ten year
old child during the Fascist occupation.
I never returned to this period of my life
in my later work. Those poems do not
carry anything pessimistic nor do they
describe war horrors, they express faith
and a child’s longing for victory. My ba-
sic attitude towards the world was al-
ready at that time optimistic, permeated
with light and great hope.«

Light and hope were present in your
later work, too?

»They certainly were. They remained
present in my poetry, of course within
the context of my poems and not as a
declaration. My vision of the world of
light is supported by my determination
to ask much out of this world, my deter-
mination not to renounce either spiritual
or sensual joys and beauty which this
world offers.«

Still, some Soviet critics criticized you
for obscure decadence.

»They, probably, did not understand
my attitude. Of course, I have rejected
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concrete criticism. As an independent
thinker, with all damnations of an indi-
vidual, I started from nature and primi-
tive existence which are the basic starting
point of all inhabitants of our planet. In
my poem ,Robots® I give, for example, a
picture of a merciless world, and protest
against levelling of people, consumers
mentality, totalitarianism and mechani-
zation of nature. It seems as if people
cannot resist these evils, perhaps because
they like to manipulate with them. I said
all that in a picturesque and affirmative
way, undoubtedly leaving aside the nati-
onal character. In my two novels dealing
with the life of intellectuals I again treat
general and not national problems of the
contemporary world, first of all the prob-
lems of conformism and existential et-
hics in general.«

Judging by the content of your poems,
the vision present in your poetry is ne-
vertheless born in the bosom of your ho-
meland.

»Faith and striving towards something
faraway and unreachable — which are
allegorically expressed especially in the
title of my latest collection titled by its
key poem »Labrador« — really are em-
phasized by pictures of my native land.
With this poem I wanted to say that so-
mewhere there is a faraway land in
which intact nature reigns. I sense and
observe that land from my threshold,
although mountains, seas, woods, many
good and bad things separate me from
it. All the obstacles must be surmounted
at any cost, and one should strive to
reach this unreachable land, which is
for me, first of all, personification of
unaffected man. In this way I express my
poetic opposition to society, my revolt,
my criticism of society and civilization.«

Poetical means you use seem to be
rather traditional.

»Perhaps they are. They certainly are
not abstract. My poems contain pictures
of my native land, of rural life, they
contain elementariness and tenseness of
erotism. My verses are mostly metric
and melodious, and words expressive.
Although rarely, I still use assonance and
rhyme.«

It seems, therefore, that you have
truly overcome classical role and func-
fion of Slovenian »national poetry« and
found your own expression as well as
seme new general humanistic content.

»I am not the only one who succeeded
in it, many Slovenian poets of post-revo-
lutionary period also did«, said Kajetan
Kovi¢ and added: »This statement is
supported by the fact that poems of Slo-
venian poets are more and more often
translated into the languages of various
nations. Thanks to that we gained repu-
tation and succeeded in enlarging the
number of readers of our poetry which
was previously limited only to Slove-
nians.« Zvone Kriisnik

NEWS

BONDS FOR THE

CONSTRUCTION OF ROADS
IN SLOVENIA TO BE ISSUED
ABROAD BY LJUBLJANSKA

BANKA

During the middle of May 1980 an
agreement was signed in Paris between
Ljubljanska banka and a group of fo-
reign banks concerning the issue of Ljub-
ljanska banka bonds on the international

capital market to the sum of 25 million
dollars. The appearance of the Slovene
bank on this market has attracted con-
siderable attention in international cir-
cles, as several other banks have joined
the main organizer »Credit Lyonnais«.
The money obtained through the issue
of the bonds will be used to finance the
construction of priority road sections in
Slovenia, in particular for the Ljubljana
by-pass and for the fast road through
Maribor.

YUGOSLAVS ON FOREIGN
BUILDING-SITES

Last year an income of approximately
1,000 million dollars was earned by Yu-
goslav working oganizations through
work carried out abroad. That is as much
as was earned by the tourist industry in
Yugoslavia. In spite of this Yugoslavs
working abroad encounter numerous dif-
ficulties, which are mostly caused by
poor self-management organization and
also by the Yugoslav regulations which
are not particularly favourable towards
such work abroad. This is certainly not
unimportant, as last year as many as 30
thousand workers, including 3000 from
Slovenia, were employed by our working
organizations in works being carried out
outside Yugoslavia. Yugoslavs carry out
most investment works abroad in the de-
veloping countries of Iraq, Libya, Nige-
ria and Kuwait, and in the developed
countries in West Germany. Last year 63
contracts for works estimated at 1,696
million dinars were concluded by Slo-
vene working organizations, and consi-
dering the number of tenders already
submitted there will be even more con-
tracts this year.

Yugoslavia’s foreign-trade balance is
not as good as it might be, as imports
are increasing more rapidly than exports.
This year efforts are being made in our
working organizations to reduce this gap
as much as possible, and an orientation
towards exports has been written into
every plan for 1980. Of course some en-
terprises are more successful than others
in their exports.

This year 20 million dinars’ worth of
teleprinters will by exported by Elektron-
ska industrija »EI« of Nis, mainly to the
Soviet Union, Romania, Bulgaria and
Hungary, as well as to several counfries
in Africa.

This year as much as two-thirds of the
total production of readymade clothes
made by the »Javor« factory in Ivanji-
ca is to be exported. This is twice as
much as last year. The ready-made cloth-
es made in Ivanjica are the most popular
in the Arab countries, as well as in
West Germany, Austria, Holland, Poland
and the U.S.A. It’s interesting to note
that a large percentage of the goods for
export are made in the village workshops
of the local villages.

There is also an ever-increasing de-
mand for the bicycles made by the »Par-
tizan« enterprise of Subotica. This year
the factory has been literally engulfed by
orders from abroad, and exports have
been increased by a factor of 2.
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SIMBOLO DEL SACRIFICIO

El 13 de julio del 1920 escuadrones fasistas atacaron
el Hogar Nacional de Trieste y lo hiceron cenizas. Entre
las Ilamas se perdian ardiendo toda la cultura, politica
y economia del centro esloveno triestino. El ataque al
Hogar Nacional fue la senal siniestra del comienzo de una
serie larga de afios de calvario para los habitantes costeros
de Eslovenia y Croacia (primorci).

Este hogar (Narodni dom) fue construido en el afio
1904 con los fondos propios de la Caja de Ahorros y
Crédito de Trieste. Este edificio era el fiel reflejo y
prueba a su vez de la expansion eslovena en Trieste. En el
hogar funcionaba aparte de la caja de ahorros la Biblio-
teca Eslava. También tenian sus respetivas sedes Glasbena
Matica (Centro Musical), Planinsko Drustvo (Club Alpino)
y D. P. D. (Socorros Mutuos Obrera). En el hogar tam-
bién editaban el periédico Edinost. Aparte también funcio-
naba en el hogar el gimnasio de la Organizacion Triestina
Sokol. El Hogar Nacional tenia una sala teatral de gran
importancia. En la misma se desarrollaba en aquel enton-
ces la totalidada de la vida artistica y cultural eslovena. No
es nuestra intencion enumerar todo aquello que tenian los
eslovenos en el Hogar Nacional. Los datos ya arriba men-
cionados son testigos mas que claros de lo que realmente
representada el Hogar Nacional. A su vez demuestra el
grado de cultura, vitalidad y creaciéon de los habitantes
eslovenos y triestinos (Primorci). Los fasistas por ello
tomaron como centro de su ira al Hogar Nacional. Con
esto querian demostrar su interés por destruir y herir el
corazén de la vida eslovena toda. El incendio tuvo lugar
a partir de una maniobra experimentada seglin lo demue-
stra el triste hecho que a continuacién mencionamos. To-
mose como motivo del incendio o sea para incendiar el
Hogar Nacional se aprovechdé un incidente que habia te-
nido lugar entre los habitantes de la ciudad de Split y un
oficial o oficiales de la nave italiana de guerra Puglia. La
verdad sea dicha el incidente lo provocaron y comenzaron
los mismos oficiales de guerra (a propésito e intencional-
mente!). Sin embrargo la culpa reyé sobre los habitantes
del lugar. La prensa iredentista italiana (Il Piccolo, Era
Nuova, La Nazione) exigieron venganzas y represalias.
Cuando los fasistas italianos decidieron destruirel Hogar
Nacional lo hicieron en el momento de mayor euforia. Pa-
recian hordas salvajes. En su afan por destruir lo hicieron
sin compasion y sin problemas. Los soldados y gendarmes
que tenfan a cargo la guardia del Hogar comenzaron a
traer de los cuarteles tanques de nafta. El gobierno (el
fasismo a saber no tenia todavia oficialmente el poder en
sus manos) miraba en forma pasiva el hecho, podriamos
decir que lo aceptaba en silencio. Mas tarde el Duce ce-
lebraba este heccho y lo glorificaba dando a los incendi-
arios grandes premios y condecoraciones. Después del in-
cendio del Hogar Nacional comenzé el verdadero calvario
para los eslovenos, por todos nosotros conocidos son las
victimas de Bazovica . .. (en el proximo nimero de Rodna
Gruda).

Despties de sesenta afios del incendio del Hogar Nacio-
nal Esloveno de Trieste, nos queda un mensaje claro y
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alarmante: nacionalismo, odio nacional e intolerancia. Todo
esto es peligroso para la democracia. Pero a pesar de todo
un claro testimonio de que este peligro no existe mas y de
que somos gente sin odios dementes seria aceptar y recocer
los derechos legitimos que le pertenecen a los eslovenos
que vivimos en Italia.

Nuestros pedidos, exigencias y solicitudes representan
también todo aquello que vemos en las fotos del Hogar
Nacional incendiado. Este incendio es el testigo fiel de la
época y problemas que hemos vencido verdaderamente con
nuestra batalla. En el nuevo mundo no no deben tener ca-
bida nunca jamads, en ningin rincon, los fésforos que incen-
diaron el Hogar Nacional. El gobierno italiano reconoce
por intermedio de su Constitucién que es enemiga de toda
forma represiva, lo cual significa que estd preparada a
combatir todo tipo de terrorismo . .. que tuvimos que suf-
rir los eslovenos bajo la época fasista. Por ello la exigencia
de los eslovenos para que se haga Ley de los derechos pe-
didos, no es nada mas que el adentramiento en la misma
constitucién italiana, la cual se ha forjado también en el
corazén de gente honesta e inteligente, gente que ante el
edificio ardiente del Hogar Nacional juré terminar y com-
batir el fasismo sin tener en cuenta las victimas que sean
necesarias.

(Traduccion de la revista Dia, Trieste.)

LA FUERZA EN LAS GENERACIONES

El ritmo agitado y alegre de los centros de trabajo se
van apagando. Las brigadas juveniles han trabajado por
todas partes, no hay Repiblica que no los haya visto. Co-
do a codo los jovenes y veteranos de toda Jugoslavia se
reunieron el 24 de agosto en el patio de la »Casa Florida«
en Belgrado frente al sepulcro del Mariscal Tito. Fue éste
su homenaje a quien tanto escucharan y siguieran y siguen
sus consejos. Las campafas de trabajo de este ano fueron
hechas con gran éxito. Los picos, palas y carretillas que-
daron amontonados en silencio. Las despedidas hasta el
afo entrante tuvieron lugar en Belgrado, Zagreb, Sarajevo
y frente al mausoleo de Tito. Frente al mismo se reunieron
brigadieres (estudiantes obreros voluntarios), juventud, ve-
teranos y estudiantes de todos los confines de nuestra ti-
erra. Entre ellos se encontraban los mismos voluntarios
que respondieran al llamado de Tito en el 1945, todavia
mas en el 46 cuando se construyera el trazado y ferrocarril
Brcko-Banoviéi, luego Samac-Sarajevo. Entre los vetera-
nos se encontraba el compafiero Jovan Cvijeti¢ (63 afos),
obrero que tiene ya ganadas 63 insignias y en casa otros

100 reconocimientos de trabajo voluntario. Entre las acci-

ones de trabajo figura también »KRAS 80«. En esta cam-
pana construyeron e instalaron agua corriente desde Ko-
stanjevica na Krasu hasta Opatje selo.

Ademas se destacaron las brigadas en Adlesi¢i (agua-
corriente de Petrovo a Kot) (Construccién de calles re-
gionales: Kot-Gradnik), en Bistrica ob Sotli, en Sentvid pri
Planini (colocacion de cables telefonicos, construccion de
calles, etc.) Las campanas fueron conocidas también co-
mo »Goricko 80«, »SAVA«, »SARAJEVO«, etc. En la
accion »MORAVA« con ésta ya la décima desde su fun-
daci6n han activado hasta ahora 340 brigadas con un to-
tal de 17.500 participantes de todo el pais y del extranjero.



